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PREFACE  TO   FIRST  EDITION. 


Hauff's  tale  "Das  Kalte  Herz,"  perhaps  the  most 
dehghtful  of  all  his  tales,  forms,  together  with  Schiller's 
ballad   "  Dep   Gang"  nach  dem   Eisenhammer,"    the 

work  prescribed  by  the  University  of  Toronto  for  Junior 
Matriculation  for  the  years  1887  and  1889. 

Encouraged  by  the  success  which  has  attended  the 
issue  of  Grimm's  Tales,  the  editor  presents  this  little 
tale  in  an  edition  in  which  the  same  principles  are 
followed  out  that  guided  him  in  his  previous  work. 
The  many  kindly  notices  of  the  latter  from  teachers  of 
German,  not  only  in  the  Province  of  Ontario,  but  from 
all  parts  of  the  United  States,  is  a  proof,  peculiarly 
grateful  to  an  editor,  whose  chief  object  has  been  the 
advancement  of  the  study  of  the  German  language,  that 
work  has  only  to  be  thorough  to  be  appreciated,  and 
this  appreciation  is  dear  to  him,  however  humble  may 
be  the  particular  work  which  he  has  chosen.  Nowhere  are 
sound  scholarship  and  minute  accuracy  more  necessary 
than  in  a  work  destined  for  the  hands  of  elementary 
pupils  ;  and  nowhere,  it  might  almost  be  added,  has 
such  work  been  more  rare  hitherto  in  German  school- 
books,  at  least  on  this  continent. 


iv  PREFACE. 

The  orthography  adopted  in  the  former  work  has  been 
adhered  to  in  the  present  one,  the  h  being  uniformly- 
rejected  after  t.  The  Latin  characters,  having  been  so 
generally  welcomed,  have  also  been  retained.  The 
special  features  of  the  Notes  and  Glossary,  in  respect  to 
accentuation  and  fulness  of  grammatical  information, 
have   also   been   retained,   and   even  extended. 

For  pupils  and  teachers  who  have  already  used  the 
former  work,  it  is  hoped  that  the  questions  (chiefly  on 
construction)  which  are  from  time  to  time  suggested,  will 
prove  acceptable.  Occasional  use  has  been  made  of 
Schlottmann's  edition  of  *'  Das  Wirtshaus  im  Spessart," 
from  which  this  tale  is  taken  ;  but  due  acknowledgment 
is  made  in  each  case. 

To  Mr.  W.  H.  Fraser,  B.A.,  of  Upper  Canada  College, 
the  editor's  thanks  are  due  for  assistance  in  reading  the 
proofs  of  the  Glossary,  and  for  many  valuable  hints. 


University  College,  Toronto, 
August,   1886. 


PREFACE   TO   SECOND    EDITION. 


The  charming  fairy  tale  of  '*  Kalif  StOPCh  "  having 
been  added  to  "  Das  Kalte  HePZ  "  for  the  Matriculation 
Examination  of  1892  and  1894,  and  "Die  Burgschaft" 
substituted  for  the  "  Gang  nach  dem  Eisenhammer," 
the  necessary  alterations  have  been  made  in  the  pre- 
sent edition.  In  the  new  matter,  which  is  printed  in 
German  type,  the  Prussian  official  orthography  is 
adopted. 


University  College,  Toronto, 
December,   1890. 


PREFACE    TO  THE   THIRD   EDITION. 


In  this  edition,  a  vocabulary  has  been  added  for  the 
new  words  in  "  Kalif  Storch  "  ;  also  a  number  of  sen- 
tences as  exercises  in  translation  into  German,  based 
upon  the  text.  The  reference  "  Gram."  in  the  notes  is 
to  the    High  School  German  Grammar. 

University  College,  Toronto, 
May,  1894. 
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EXPLANATION  OF  ABBREVIATIONS,  ETC. 


Letters  or  syllables  in  (  )  may  be  omitted ;  words  in  [  ]  do  not  occur 
in  the  text ;  grammatical  and  other  remarks  in  [  ]  contain  information 
for  the  teacher  or  more  advanced  pu])il  (such  as  derivations,  syno- 
nymes,  etc.)- 

A  dash  indicates  that  the  word  in  question  is  to  be  supplied,  as : 
Blume,  pl.-n,  means  that  the  pi.  of  this  word  is  Blumen ;  Diener, 
pi.  — ,  means  that  the  pi.  is  the  same  as  the  sing. 

The  principal  accent  in  a  word  is  indicated  by  the  acute  accent  ( ' ) ; 
the  secondary  by  the  grave  (^ ). 

When  the  word  is  repeated,  the  first  letter  only  is  given;  thus,  under 
anhaben,  etwas  a.  =  etwas  anhaben. 

In  the  case  of  strong  verbs,  the  principal  parts  are  given  in  the  fol- 
lowing order :  impf.  indie,  past  part.,  second  sing,  imper.,  second 
sing.  pres.  ind.  ;  the  last  two  being  given  only  when  the  radical  vowel 
is  changed.  When  other  parts  are  given,  they  are  named;  for  special 
reasons,  the  third  sing.  pres.  ind.  is  sometimes  also  added.  Verbs 
marked  tr.  (transitive)  and  intr.  (intransitive)  are  conjugated  with 
haben  ;  verbs  marked  n.  (neuter)  with  sein;  verbs  marked  tr.  r7;/</refl. 
occur  in  both  forms ;  those  marked  tr.  refl.  in  refi.  form  only,  with  pron. 
in  ace. ;  when  the  refl.  pron.  is  in  the  dat.,  it  is  usually  so  stated,  or  the 
verb  is  marked  intr.  refl. 


ace,  accusative. 

adj.,   adjective,    adjectives,    adjec- 
tival, 
adv.,  adverb,  adverbial,  adverbially, 
affirm.,  affirmative. 
Amer.,  American,  Americanism, 
antec,  antecedent. 


App.,  Appendix. 

appell.,  appellative, 
appos.,  apposition, 
art.,  article, 
attrib.,  attributive, 
aux.,  auxil.,  auxiliary, 
cap.,  capital  (letter). 


viU         EX  PLANA  TION  OF  ABB  RE  I VA  TIOXS,  E  TC. 


card.,  ciiidinal. 

caus.,  causative. 

coll.,  collective. 

colloq.,  colloquial. 

comm.,  common. 

conip.,  compound,  compounded, 
composition,  compare. 

compd.,  compound. 

compar.,  comparative,  comparison. 

compos.,  composition. 

conj.,  conjunction,  conjugate. 

conn.,  connected,  connection. 

cons.,  consonant. 

constr.,  construction. 

contr.,  contracted,  contraction. 

coord.,  coordinate,  coordinative. 

dat.,  dative. 

decl.,  declined,  declinable,  declen- 
sion. 

def.,  definite. 

demonstr.,  demonstrative. 

dep.,  dependent. 

der.,  derived,  derivative. 

deriv.,  derivative. 

dial.,  dialectic. 

dim.,  dimin.,  diminutive. 

dir.,  direct. 

dist.,  distinguish,  distinguished, 
distinct. 

Eng.,  Engl.,  English. 

e.  g.,  for  example. 

esp.,  especially. 

exc,  except,  exception. 

f.,  fern.,  feminine. 

fig.,  figuratively. 

foil.,  following,  followed. 

for.,  foreign. 

fr.,  from. 

Fr.,  French. 

fract.,  fractional. 

freq.,  frequentative,  frequently. 

fut.,  future. 

gen.,  genitive. 

Germ.,  German. 

Gloss.,  Glossary. 

gov.,  governs,  governing,  governed. 

/'.  e.,  that  is. 

imp.,  impf.,  imperfect. 

imper.,  imperative. 

imper.s.,  impersonal. 


irKl.,  indie,  indicative. 

indecl.,  indeclinable. 

indef.,  indefinite. 

indep.,  independen*- 

indir.,  indirect. 

inf.,  infinitive. 

insep.,  inseparable. 

instr.,  instrument. 

int.,  interj.,  interjection. 

interr.,  interrog.,  interrogative. 

introd.,  introducing,  introduced,  ii> 
troduction. 

intr.,  intrans.,  intransitive. 

irreg.,  irregular. 

1.,  line. 

Lat.,  Latin. 

lit.,  literal,  literally. 

m.,  masc,  masculine. 

metaphor.,  metaphorically,  figura- 
tively. 

M.  H.  G.,  Middle  High  German. 

mult.,  multiplicative. 

n.,  neut.,  neuter. 

narr.,  narrative. 

neg.,  negative. 

num.,  numeral,  number. 

obj.,  object. 

obs.,  observe. 

oppos.,  opposition. 

ord.,  ordinal. 

orig.,  originally. 

p.,  page. 

part.,  particle,  participle. 

partic,  participial. 

pass.,  passive. 

perf.,  perfect. 

pers.,  person,  personal. 

pi.,  plur.,  ])lural. 

plup.,  plupf.,  pluperfect. 

poss.,  possessive. 

prec,  preceding. 

pred.,  predicate,  predicative. 

pref.,  prefix. 

prep.,  preposition. 

pres.,  present. 

princ,  principal. 

pron.,  pronoun,  pronominal ;  pro- 
nounce, pronunciation. 

pronom.,  pronominal. 

prop.,  proper,  properly. 


EXPLANATIOX  OF  ABBREVIATIONS,  ETC. 


recipr.,  reciprocal. 

refl.,  reflexive. 

rel.,  relative,  relates,  relating. 

s.,  subst.,  substantive. 

Sch.,  Schiller's  Ballad. 

Schl.,  Schlottmann's  edition. 

sent.,  sentence. 

Sep.,  separable. 

sing.,  singular. 

str.,  strong  (of  verbs,  etc.). 

subj.,  subject. 

subj.,  subjunc,  subjunctive. 

subord.,    subordinate,    subordina- 

tive. 
subst.,  substantive,  substantives, 
sup.,  supine. 


super!.,  superlative, 
syll.,  syllable. 

syn.,  synonyme,  synonymes. 
term.,  termination,  terminations, 
transl.,  translate,  translated,  trans- 
lation, 
trans.,  transitive, 
undecl.,  undeclined. 
untransl.,  untranslated, 
v.,  verb, 
var. ,  variative. 
viz.,  namely, 
vow.,  vowel, 
vulg.,  vulgar,  vulgarly, 
w.,  weak. 
=,  equal,  equivalent  to. 


WILHELM   HAUFF. 
DAS    KALTE    HERZ. 


Wer  durch  Schwaben  reist,  cler  sollte  nie  ver- 
gessen,  auch  ein  wenig  in  den  Schwarzwald  hinein- 
zuschauen  ;  nicht  der  Baume  wegen,  obgleich  man 
nicht  iiberall  solch' iirie'r'rti"feisfiche  Menge  herrFich -,., 
aufgesChossener  Tannen  findet,  sondern  wegen  der    5 
Leute,  die  sich  von  den  andern   Mejischen  rings 
umher  merkwiirdig  unterscheiden.   Sie  sind  groszer 
i  als  gewohnliche  Menschen,  breitschultrig,  von  star- 
■'^n  GHedern,  und  es  ist,  als  ob  der  starkende  Duft, 
der  morgens  durch  die  Tannen  stromt,  ihnen  von  10 
Jugend  auf  einqn  freieren  Atem,  ein  klareres  Auge 
und  einen  f esterenV  \venn  audi  fauhereh.  Mut,  als  c\ 


den  Bevvohn~ern  der'  Stronitaler  fiind   Eoertlh"  ge- 
geben  hatte.      Und  nicht  nur  durch  Haltung  ,und  ^-' 
~  Wuchs,  auch  durch  ihre  Sitteh  und"  Trachten  son-  15 
vo5]^dern  sie  sich  von  den  Leuten,  die  ausserhalb  des 
(r^,^    Waldes  wohnen,  sjtreng;  al)._^  A^-p.  schonst^en  ^kleiden, 
sich  die  Bewohner  des  badisciieh  Schwarzwaldes  ; 
die  Manner  lassen  den  Bart  wachsen,  wie  er  von 
Natur  dem    Mann   urn's   Kinn    gegeben    ist,   ihre  20 
schwarzen  Wammser,   ihre   ungeheuren,  enggefal- 


■lai^^ 
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teten  Pluderhosen,  ihre  roten  Str^mpfc  unci  die 
spitzen  Hiite,  von  einerpweiten.  ScFieibe  umgeben, 
verleihen  il^nen  etwas'^Frenidartiges,  aber  etwas 
Ernstes,  EHrwurdiges.  Dort  beschaftigen  sich  die 
5  Leute  gewohnlich  mil;  Glasmachen  ;  auch  ver- 
fertisren  sie  Uhren  und  tragen  sie  in  der  halbcn 
Welt  umber. 

Auf  der  andern    Seite   des  Waldes  wohnt   ein 
Teil  desselben  Stammes,  aber  ihre  Arbeiten  haben 

lo  ihnen  andere  Sitten  und  Gewohnheiten  gcgeben, 

als    den    Glasmachern.Y  ,Si^*  "handeln    mit    ihrem 

Wald ;  sie  fallen  und  behauen  ihre  Tannen,  floszen 

sie  durch  die  Nagold  in  den  Neckar,jund  von  dem 

WLL  .o^ern  Neckar  den   Rhein  hinab,  bis' weit  hinein 

15  nach  Holland,  und  am  Meer  kennt  man  die 
Schwarzwalder  und  ihre  langen  Flosze ;  sie  halten 
an  jeder  Stadt,  die  am  Strom  liegt,  an,  und  ^rwar- 
ten  stolz,  ob  man  ihnen  Balken'^'und  Bretter  ab- 
kaufen  werde  ;  ihre  starksten  und  langsten  Balken 

20  aber  verhandeln  sie  um  schweres  Geld  an  die  ]\I}'n- 
heers,  welche  Schiffe  daraus  bauen.  Diese  Men- 
schen  nun  sind  an  ein  rauhes,  wanderndes  Leben 
gewohnt.  Ihre  Freude  ist,  auf  ihrem  Holz  die 
Strome  hinabzufahren,  ihr  Leid,  am  Ufer  wieder 
t  25  heraufzuwandeln.  Darum  ist  auch  ihr  Prachtanzug 
'  >-'  so  verschieden  von  dem  der  Glasmanner  im  andern 
Teil  des  Schwarzwaldes.  Sie  tragen  Wammser 
von  dunkler  Leinwand,  einen  handbreiten  griinen 
Hosentrager  iibcr  die  breite  Brust,  Beinkle.ider  von 

30  schwarzem  Leder,  aus  deren  Tasche  ein  Zollstab 
von  Messing  wie  ein  Ehrenzeichen  hervorscRaut  ;  ^\o 


\ 
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ihr  Stolz  unci  ihre  Freude  aber  sincl  ihre  Stiefeln,  die 
groszteiiTwahrscheinlich,  welche  auf  irgend  einem        ^  ^     c 
Teil  der  Erde  Mode  sind  ;    denn  sie  kqnnen  zwei 

rL(^ ,  .Spannen  weit  iiber  das  Knie  hinaufgezogen  werden, 
I         und  die  Flozer  konnen  damit  in  drei  Schuh  tiefem    5 
Wasser   umherwandeln,  ohne  sich  die  Fusze  nass 
zu  machen. 

Noch  vor  kurzer  Zeit    glaubten    die  Bewohner 
dieses  Waldes  an  Waldgeister,  und. erst  in  neuerer        ^ 
Zeit  hat  man  ihnen  diesen  JfbVichten  Aberglauben  jo^""-''^^^' 

-'^^;!'"Vt)enehmen  konnen.      Sonderbar  ist  es  aber,  dass 
'  auch    die    Waldgeister,     die    der    Sage    nach     im 
Schwarzwalde    hausen,     in     diese    verschiedenen 
Trachten    sich    geteilt    haben.      So   hat   man  ver-  '-M5 

sichert,   dass  das   Glasmannlein,  ein  gates   Geist-  15 
chen   von  'vierthalb   Fusz  Hohe,   sich   nie  anders    - 
•    .  zeige,  als  in   einem   spitzen   Hiitlein  mit  groszem 

^^J^(,l  c  Rand,  mit  Wamms  und  Pluderhoschen  und  roten 
■^     Striimpfchen.      Der   Hollander   Michael   aber,   der 
auf  der  andern  Seite  des  Waldes 'iimgeht,  soil  ein  20 '*^' 
riesengroszer,  breitschultriger    Kerl    in   der  Klei- 
dung  der  Flozer  sein.,  und    mehrere    die  ihn  ge- 
sehen  haben,"  woTlen  vjersichern,  class  sie  die  Kal-c 
ber  nicht   aus    ihrem"  Beutel    bezahlfen    mochten,     ' 
deren     Felle    man    zu    seinen    Stiefeln    brauchen  25 
wiirde.     "  So  grosz,  dass  ein  gewohnlicher  Mann 
bis  an  den  Hals  hineinstehen  konnte,"  sagten  sie, 
und  wollten  nichts  ubertrieben  haben.      _.^^ 

Mit  diesen  Waldgeistern  soil  einmal  ,ein  iuns-er 
Schwarzwalder  eine  sonderbare  Geschichte  gehabt  30 
haben,  die  ich  erzahlen  will.     Es  leBt^namlich  im 
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Schwarzwald  eine  W'ittwc,  Fran  l^arbara  Munkin  ; 
ihr  Gatte  war  Kohlenbrenner  gewesen,  und  nach 
seinem  Tod  hielt  sie  ihren  sechzehnjahrigen  Kna- 
ben  nach  und  nach   zu  dem   Geschaft   an.      Der 

5  junge  Peter  Munk,  ein  schlauer  Bursche,  Hess  es 
sich  gefallen,  weil  er  es  bei  seinem  Vater  auch 
nicht  anders  gesehen  hatte,  die  g_anze  Woche  iiber 

.  arn^auchenden  Meijer  zu  sitzen^djer  schvvarz  und 
beruszt  und  tlen  Leuten  ein  Abscneu  hinab  in  die 


lo  Stadte  zu  farirgn  und  seine  Kohlcn  zu  verkaufen. 

Aber  ein  Kohler  hat  viel   Zeit  zum   Nachdenken 

iiber  sich  und  Andere,  und  vyenn   Peter  Munk  an 

seinem  Meiler  sasz,  stmimteii  die  dunkeln  Baume 

umher    unci   die   tiefe  .\yaldesstille   sein    He^z   zu 

IS  Tranen     und    unbewusster    Sehnsucht.      Es    be- 

/uv     n    .  A  Jti'ubte  ihn  etwas,  es  argerte  ihn-etwas,  er  wusste 

7^  nicht  recht  was.      Endhch  merkte  er  sich  ab,  was 

ihn   aro^erte,    urid   das,  war — sein   Stand.       "Ein 

schwarzer,    einsamef  ^Kohlenbrenner  !  "    sagte   er 

2o  sich ;    "  es  ist  ein  eleiid   Leben.     Wie  angesehen 

sind  die  Glasmanner,   die   Uhrmacher,  selbst  die 

Musikanten    am    Sonntag     abends jy  ^U rid  i  wen n 

Peter  Munk,  rein  gewaschen  und  gcputzt,  in  des 

Vaters  Ehrenwamjiis  mit  silbernen   Knopf eiV  mid 

.       .  25  mit   nagelneuen   roten    Striimpfen   erscheint,  und 

wenn  dann  Einer  hinter  mir  hergeht  und  denkt : 

\,  wer  ist  wohl  der  schlanke  Bursche?    und  lobt  bei 

W^.   '.  sich  die  Striimpfe  und  meinen  stattlichen  Gang, — 

sieh,   wenn  er  voriibergeht   und  schaut   sich   um, 

30  sagt  er  gewiss  :    '  ach,  es  ist  7/ur  der  Kohlenniunk- 

peter. 
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Auch  die  Flozer  auf  der,andern  Seite  waren  ein 

K'/'nGegenstand   seines  Neides.'  ^Wenn'diese  Wald- 

riesen    hertiberkamen,  jmit  stattlichen  jKleidern, 

;         und  lan    Knopfen,    SchhalTeh jund    Keften  einen 

KalbenCentflcr  Sijlber^auf  dem  jLeiH  trugen,  wenn    5  of^^Jtv 
sie  mit  aATs^dspreizj^n  .Beineri^'und  vornehmen  Ge-    '^^''■A^jo^t-vi-t^ 
sichtern  dem  Tanz  zuschauten,    hollan^sch  fluch- 
ten,  und  wie  die  vornehmsten  Mynheers  aiis  ellen- 
langen  kolnisclien   Pfeifen  iauchteri,  da  stellte  er 
sich    als   das   Vollejidetste   Bild   eines  gliicklichen  10  V^'i^^'-^"^ 
Menschen  solch'   einen    Flozer  vor.      Und   wenn     C'     ■       / 
diese  Gliicklichen  dann  erst  in  die  T;^schen.fuhreii, 
,  V     ^anze^ande  vol!  groszer  Tale'r'herauslangten  und    l>^-  Ip  '' 
^Wfum  SecnsTjatzner  wiirfelten,  fiinf  Guldeh  liiri,  zehn 

her,  so  woUten  ihm  die  Sinne  vergehen,  und  er  is 
_X;j_jjSchlich  triibselig jnach  seiner  Hlitte;  denn  an 
nrnhchemPT^rertagabend  lijatte  .er  den  einen  oder 
den  andern  dieser  Holzherren  menr  vei-spielen 
sehen,  als  der  arme  7/ater  Rtunk  in  einem  Jahr 
verdiente.     Es  warerTt^orzuglicn  arei  dieser  Man-  20  ,  ' 

ner,  von  welchen  er  nicht  wusste,  welchen  er  am  y, 

meisten    bewundern    sollte.      Der    Eine    war    ein   V*^ 
dicker,  groszer  Mann  mit  rotem  Gesicht,  und  gait 
fur  den  reichsten  Mann  in  der  Runde.     Man  hiess 
V,  ihn    den    dicken    Ezechiel.      Er  reiste   alle   Jahre  25 
V^^zvveimal  mit  Bauholz  nach  Amsterdam  und  hatte 
,  .'^    aas  Gliick,  es  immer  um  so  viel  teurer  als  Andere 
zu  verkaufen,  dass  er,  wenn  die  Ubrigen    zu  Fusz 
heimgiengen,  stattlich  herauffahren  konnte.     Der       q 
Andere  war  der  langste  und  magerste  Mensch  im  30  ^^-■•-- 
ganzen  Wald,  man  nannte  ihn  den  langen  Schlur- 
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ker,  unci  diesen  beneidete  Munk  wegen  seiner  aus-  V^ 
nehmendcii  Kuhnhcit ;  er  widcrspnTch  den  ange- 
sehenstcn  Leuten,  braiichte,  we"nnrri)an  noch  so  ge- 
drangt  ini  Wirtshaus  sasz,  mehr  Platz,  als  vier  der 
5  dicksten,  denn  er  stiitzte  entweder  beide  Elbogen 
aiif  den  Tisch,  odcr  zog  eines  seiner  langen  Beine 
zu  sich  auf  die  Bank,  iind  doch  wagte  inm  Keiner 
zu  widersprechen,  denn  er  hatte  unnienschlich  Viel 
Geld,     Der  Dritte  aber  war  ein  schoner,  junger 

lo  Mann,  der  am  besten  tanzte  weit  und  breit,  und 
daher  den  Namen  Tanzbodenkonig  hatte.  Er  war 
ein  armer  Mensch  gewesen  und  hatte  bei  einem 
Holzherrn  als  Knecht  gedient ;  da  wurde  er  auf 
einmal  steinreich  ;  die  Eincn  sagten,  er  habe  unter 

15  einer  alten  Tanne  einen  Tbpf  voll  Geld  gefunden, 
die  Andern  TDehaupteten,  ,er  ihahe  unweit  Eingen 
im  Rhein  mit  der  Stechscange,  womit  die  Flozer 
zuweilen  nach  den  Fischen  stechcn,  einen  Pack 
mit  Goldstiicken  heraufgefischt,  und  der  Pack  ge- 

20  hore  zu  dem  groszen  Nibelungenhort,  der  dort  ver- 
graben  liegt ;    kurz,   er  war  auf  einmal  reich  ge- 

'      worden  und  wurde  von  Jung  und  Alt  angesehen 
wie  ein  Prinz. 

An  diese  drei  Manner  dachte  Kohlenmunkpeter 

25  oft,  wenn  er  einsam  im  Tannenwald  sasz.     Zvvar 

batten  alle  Drei  einen  Hauptfehler,  der  sie  bei  den  ^  y      _^ 
Leuten  verhasst  machte,  es.war  dies  ihr  unmensch-, 
licher  Geiz,  ihre  Geiunllosigkeit  gegen  Schuldner 
und  Arme,  denn  die  ScKwarzwalder  sind  ein  gut- 

3Cimuti^es   Volklein  ;    aber  man   weiss,   wie   es    mit 
\- V*^"       solchen  Dingen  geht ;  waren  sie  auch  wegen  ihres 
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Geizes  verhasst,  so  standen  sie  doch  wegen  ihres 
Geldes  in  Ansehen  ;  denn  wer  konnte  Taler  weg- 
werfen,  wie  sie,  als  ob  man  das  Geld  von  den  Tan- 
nen  schiittelte  ? 

"  So  geht  es   nicht   mehr  weiter,"    sagte   Peter    5 
eines  Tages   schmerzlich  betriibt   zu   sich ;    denn 
tags    ziivor  war  Feiertag  gewesen  und  alles  Volk    . 
in   der  Schenke  ;    "  wenn   ich  nicht   bald  auf  den 
griinen   Zweig  komme,  \so    tu'   ich   mir   etwas  zu 
V^*y^.M Laid' ;  war'  ich  doch  nur  so  angesehen  und  reich,  10 
y  J  wie  der  dicke  Ezechiel,  oder  so  kiihn  und  so  ge-    / 
waltig,  wie  der  lange  Schlurker,  oder  so  beruhmt,    V^ 
und  konnte  den  Musikanten  Taler  statt  Kreuzer   ^ 
zuwerfen,  wie  der  Tanzbodenkonig  !     Wo  nur  der 
Bursche  das  Geld  her  hat  ?  "    Allerlei  Mittel  gieng  15 
er  durch,  wie  man  sich  Geld  erwerben  konne,  aber 
keines   wollte   ihqi    gefallen ;    endlich    fielen    ihm 
auch  die   Sagen  von    Leuten    bei,   die  vor  alten 
Zeiten  durch  den  Hollander  Michel  und  durch  das 
Glasmannlein   reich  geworden  waren.      So  lange  20 
sein  Vater  noch  lebte,  kamen   oft    andere   arme 
Leute  zum  Besuch,  und  da  wurde  lang  und  breit 
von  reichen   Menschen  gesprochen    und   wie   sie 
reich  geworden  ;  da  spielte  nun  oft  das  Glasmann- 
lein eine  Rolle  ;  ja,  wenn  er  recht  nachsann,  konnte  25 
er  sich  beinahe  noch  des  Versleins  erinnern,  das 
man  am   Tannenbiihl    in   der  Mitte   des   Waldes 
sprechen  musste,  wenn  es  erscheinen  sollte.     Es 
fieng  an  : 

Schatzhauser  im  griinen  Tannenwald,  3® 

Bist  schon  viel  hundert  Jahre  alt, < 

Dir  gehort  all'  Land,  wo  Tannen  stehn —   x:^y{,coi^<--'    , 
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o    '  Aber   er  mochte    sein   Gedachtnis   aiistrengen, 

wie  er  wollte,  weiter  konnte  er  sich  keines  Verses 

mehr  entsinnen.    Er  dachte  oft,  ob  er  nicht  diesen 

odcr   jenen    alten    Mann    fragen    sollte,  '  wie,  das 

5  Spriichlein  heisse  ;  aber  immer  hiejt  ihn  eine  ge-  -^ 

\  Y"      wisse  Scheu,  seine  Gedanken  zu  verrattn,  ab,  auch 

^^    \schloss  er,   es  miisse  die  Sage  vom  Glasmannlein 

'-^-  nicht  sehr  bekannt  sein  und  den  Spruch  miissten 

nur  Wenig'e  wissen,  denn  es  gab  nicht  viele  reiche 

lo  Leute  im  Wald,  und  —  warum  hatten  denn  nicht 
sein  Vater  und  die  an^ern  armen  Leute  ihr  Gluck 
versucht?  Er  brachte  endlich  einnial  seine  flutter 
auf  das  Mannlein  zu  sprechen,  und  di^'S^erz^hlte    , 
ihm,  was  er  schon  wusste,  kannte  auch  nur  "noch  ' 

15  die  erste   Zeile  von  dem   Spruch   und  sagte  ihm 
endUch,  nur  Leuten,  die  an  eineni  Sonntag  zwi- 
schen  elf  und  zwei  Uhr  geboren  seien,  zeige  sich 
das  Geistchen.    Er  selbst  wiirde  wohl  dazu  passen^i 
wenn  er  nur  das  Spriichlein  wusste,  denn  er  sei 

20  Sonntag  Mittags  zwolf  Uhr  geboren. 

Als  dies  der  Kohlenmunkpeter  hprte,  war  er 
vor  Freude  und  vor  Begierde,  diesAbenteuer  zu 
unternehmen,  beinahe  ausser  sich.  Es  schien  ihm 
hinlanglich,  einen  T eil  des  Sprlichleins  zu  wissen 

25  und  am  Sonntag  geboren  zu  sein,  und  Glasmann- 
lein musste  sich  ihm  zeigen.     Als  er  daher  eines 
Tages  seine,  Kphlen  verkauft    hatte,   zundete  er 
keinen  neueiTMeiler  an,  sondern  zog  seines  Vaters, 
Staatswamms  und  neue  rote  Striampfe  an,  seme  '. 

30  den    Sonntagshut   auf,    fasste    seinen    funf    Fusz 
hohen  Schwarzdornstock  in  die  Hand  und  nahm 
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von  der  ]\Iuttcr  Abschied  :    "  Ich  muss  auf's  Amt 
in  die  Stadt,  denn  wir  werden  bald  spielen  miissen,  i^..  , 
wer  Soklat  wird,  und  da  will  ich  dem  Amtmann 
nur  noch  einmal  einscharfen,  dass  ihrWittwe  seid, 
und  ich  euer  einziger  Sohn."     Die  Mutter  lobte    5 
seinen  Entschluss,  er  aber  machte  sich  auf  nach/ifi^'l 
dem  Tannenbiihl.     Der  Tannenbiihl  liegt  auf  der 
hochsten  Hohe  des  Schwarzwaldes  und  auf  zwei 

'■'-  Stunden  im  tJmkreis  stand  damals  kein  Dorf,  ja 
^nicht  einmal  eine  Hiitte,  denn  dj^e  aberglaubischen  10 
Leute  meinten,  es  sei  dart  uri^icher.  M^n  schlug 
aucK, '  so  lioch  und  ""pVaclitvolT  dort  die  Tannen 
standen,  ungern  Holz  in~Jehem  Revier,  denn  oft 
waren  den  Hglzhauernv,wenn  sie  dort  arbeiteten, 
die  Axte  voni'^^tielgesprungen  und  in^den  Fusz  15 

;■  gefahren,   oder  die    Baume  waren   schnell  umge- 
stiirzt  und  hatten  die  Manner  mit  umgerissen  und 

^  beschadigt  oder  gar  getotet ;  audi  hatte  man  die 

" '  schonsten  Baume  von  dorther  nur  zu  Brennholz 
brauchen  .konnen,.,  denn  die  Flossherren  nahmen  20 
nie  einen  Sta'mm"'aus  dem  Tannenbiihl  unter  ein 
Floss  auf,  well  die  Sage  gieng,  dass  Mann  und 
Holz  verunglucke,  wenn  ein  Tannenbiihler  mit  im 
Wasser  sei.  Daher  kam  es,  dass  im  Tannenbiihl 
die  Baume  so  dicht  und  so  hoch  standen,  dass  es  25 
am  hellen  Tag  beinahe  Nacht  war,  und  Peter  Munk 
wurde  es  ganz  schaurig  dort  zu  Mut ;  denn  er 
horte  keine  Stimme,  keinen  Tritt  als  den  seinigen, 
keine  Axt ;  selbst  die  Vogel  schienen  diese  dichte 
Tannennacht  zu  vermeiden.     CXa..-— q-\L./a_-  30 

Kohlenmunkpeter    hatte     jetzt    den     hochsten 
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Punkt  dcs  Tannenbiihls  errcicht  unci  stand  vor 
einer  Tanne  von  ungchcurem  Umfang,  um  die  cin 

,  ;  hollandischer  Schiffsherr  an  Ort  iind  Stclle  vicle 
hundert  Gulden  gegeben  hatte.  "Hier,"  dachte 
5  cr,  "wird  wohl  der  Schatzhauser  wohnen,"  zos: 
scincn  groszen  Sonntagshut,  machte  vor  dem  l^aum 
eine  ticfe  Verbeugung,  rausperte  sich  und  sprach 
mit  zitternder  Stimme  :  "Wiinsche  gliickselifren 
Abend,   Herr  Glasmann."     Aber  es  erfolgte  kcine 

lo  Antwort,  und  Alles  umher  war  so  still  wie  zuvor. 
"  Vielleicht  muss  ich  doch  das  Verslein  sprechen," 
dachte  er  weiter  und  murmelte  : 

Schatzhauser  im  griinen  Tannenwald, 
Bist  schon  viel  hundert  Jahre  alt, 
15  Dir  gehort  all'  Land,  wo  Tannen  stehn  — 

Indem  er  diese  Worte  sprach,  sah  er  zu  seinem 
groszen  Schrecken  eine  ganz  kleine,  sonderbare 
Gestalt  hinter  der  dicken  Tanne  hervorschauen  ; 
es  war  ihm,  als  habe  er  das  Glasmannlein  gesehen, 

20  wie  man  es  beschrieben,  das  schwarze  Wamnis- 
chen,  die  roten  Striimpfchen,  da^  .Hiitchen,  Alles 
war  so  ;  selbst  dasf  blas'se,  abelrf  feine  und  klug^e 
Gesichtchen,  wovon  man  erzahlte,  glaubte  er  ge- 
sehen zu  haben.     Aber  ach,  so  schnell  es  hervor- 

25  geschaut  hatte,  das  Glasmannlein,  so  schnell  war 
es  auch  wieder  verschwunden  !  "  Herr  Glasmann," 
rief  nach  einigem  Zogern  Peter  Munk,  "  scid  so 
giitig  und  haltet  mich  nicht  fur'n  Narren.  —  Herr 
Glasmann,   wenn  ihr   meint,   ich  habe  euch  nicht 

30  gesehen,  so  tauschet  ihr  euch  sehr,  ich  sah  cuch 
wohl  hinter  dem  Baum  hervorgucken."  —  Immer 
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keine  Antwort,  niir  zuweilen  glaubte  er  ein  leises, 
-  heiseres'JCichern  hinter  clem  Baum  zii  vernehmen.    ,.. 
Endlich  iiberwand  seine  Ungeduld  die  Furcht,  die 
ihn  bis  jetzt  noch  abgehalten  hatte.      "  Warte,  du 
kleiner    Bursche,"    rief    er, /"dich    will    ich    bald    5 
haben,"   sprang  mit  einem  Satz  hinter  die  Tanne, 
aber  da  war  kein  Schatzhauser,irn  griinen  Tannen- 
wald,   und  nur  ein  kleinei  zierliches  Eichhornchen  ' 
jagte  an  dem  Baum  hinaiif.  ^jl^j) 
^7*Feter  Munk  schiittelte   den  Kopf ;    er  sah   ein,  10 
dass  er  die  Beschworung  bis  auf  einen  gewissen 
^_Grad  gebracht  habe,   und  dass  ihm  vielleicht  nur 
noch  ein  Reini  zu  deni  Spriichlein  fehle,  so  konne 
er  das   Glasmannlein  hervorlocken  ;   aber  er  sann 
,  hin,  er  sann  her,  und  fand  nichts.      Das  Eichhorn-  15 
chen    zeigte    sich    an     den    untersten    Asten    der 
Tanne  und  schien  ihn  aufzumunter;h  oder  zu  ver- 
spotten,      Es  putzte  sich,   es   rollte  den   schonen 
Schweif,   es   schaute   ihn   mit   klugen   Augen    an, 
aber  endlich  fiirchtete  er  sich  doch  beinahe,  mit  20 
diesem  Tier  allein  zu  sein  :    denn  bald  schien  das 
Eichhornchen  einen  Menschenkopf  zu  haben  und 
einen  dreispitzigen   Hut   zu   tragen,   bald  war  es 
ganz  wie  ein  anderes  Eichhornchen  und  hatte  nur 
an  den  Hinterfuszen  rote  Striimpfe  und  schwarze  25 
Schuhe,     Kurz,  es  war  ein  lustiges  Tier,  aber  den- 
noch  graute  Kohlenpeter,  denn  er  meinte,  es  gehe 
nicht   mit   rechten    Dingen    zu.     Mit   schnelleren' 
Schritten,  als  er  gekommen  war,  zog  Peter  wieder 
ab.     Das  Dunkel  des  Tannenwaldes  schien  immer  30 
schwarzer  zu  werden,  die  Baume  standen  immer 
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dichter,  und  ihn  fieng  an  so  zu  grauen,  dass  cr  in» 

Trab  davon  jagte,  und   erst,  als  er  in  der  Feme 

Hunde  bellen  hortC/und  bald  darauf  zwischen  den 

Baumen   den.  Raucri  einer  Hiitte  erblickte,  wurde 

5  cr  wieder  ruhiger.    Aber  als  cr  nahcr  kam  und  die 

Tracht  dcr  Leute  in  der  Hiitte  erblickte,  fand  cr, 

class  er  aus   Angst  gerade    die    entgegcngcsetzte 

Richtung  genommen   und  statt  zu  den  Glasleuten 

zu  den  Flozern  gekommen  sei..     Die  Leute,  die  in 

lo  der    Hiitte   wohnten,   waren   Holzfaller,  ein   alter 

.'  1    ,  Mann,  sein.  Sohn,  d^r  Hausvvirt,   und  einige  er- 

*  wachsene  Enk^     Sie^'nahmen  Kohlenmunkpeter, 

der  um  ein  Nachtlager.bat,   gut  auf,  ohne  nach 

seinem    Namen  und  Wohnort  zu  Iragen  ;    gaben 

15  ihm  Apfelwein  zu  trinkcn,  und  abends  wurde  ein 

groszer  Auerhahn,   die  beste   Schwarzwaldspeise, 

aufgesetzt.  J 

Nach  dem  Nachtessensetzten  sich  die  Hausfrau 

und  ihre  Tochter  mit  den  iCtirikeln  um  den  groszen 

20  Lichtspan,  :  den  ^die.  Jungen     mit    dem    feinsten 

Tannenhar^'unterhielten,  der  Groszvater,  dcr  Gast 

lind    dcr    Hauswirt    rauchten    und    schauten    den 

Weibern  zu,  die   Buirschc  aber  waren   beschaftigt, 

.  Loffeln    ulld    Gabcm~  aus     Holz    zu    schnitzeln. 

25  Draussen  im  Wald  heulte  dcr  Sturm  und  raste  in 

den  Tannen,  man  horte  da  und  dort  schr  heftige 

A^-^  Schlage,  und  es  schicn  oft,  als  ob  ganzc  Baume  ab- 

}/v  c\,  geknickt   wijrdcn    und    zusammenkrachten.      Die 

fuTchtlosen   Tungen  wollten.  hinaus  in  den  Wald 

30  1  auf  en  und  dieses' furdilbar^schone  Schauspiel  mrL 

V   ansehen,  ihr  Groszvater  aber  hielt  sie  mft  strengem 
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Wort  und  Blick  zuriick.  "  Ich  will  Keinem  raten, 
class  er  jetzt  von  der  Tiir  geht,"  rief  er  ihnen  zu  ; 
"der  kommt  nimmermehr  wieder  ;  denn  der  Hol- 
lander Michel  haut  sich  heute  Nacht  ein  neues 
G'stair  (Flossgelenk)  im  Wald."  tv^-'- 

Die  Kleinen  staunten  ihn  an  ;    sie  mochten  von  v 
dem  Hollander  Michel  schon  gehort  haben,  aber 
sie    baten    jetzt    den   Ahni     (Groszvater),    einmal 
recht  schon  von  Jenem  zu  erzahlen.     Audi  Peter 
Munk,  der  vom  Hollander  Michel  auf  der  andern  lo 
Seite  des  Waldes  nur  .undeutlich  hatte  sprechen 
gehort,  stimmte  mit  ein  und  fragie  den  Alten,  wer 
and  wo  er  sei.     "  Er  ist  der  Herr  dieses  Waldes, 
und  nach  dem  zu  schliessen,  oass  ihr  in   eureni 
Alter  dies  noch  nicht  erfahren,  mlisst  ihr  driiben  15 
Liber  dem  Tannenbiihl  oder  wohl  gar  noch  weiter 
zu   Hause  sein.     Vom   Hollander  Michel  will  ich  ■  ' 
euch  aber  erzahlen,  was    ich  weiss    und   wie   die 
Sage  von  ihm  geht.     Vor  etwa  hundert  Jahren,  so 
erzahlte  es  wenigstens  mein    Ahni,  war  weit  und  20 
breit   kein    ehrlicheres  Volk    auf    Erden,   als    die 
Schwarzwalder.     Jetzt,  §eit  so  viel  Geld  im   Land 
ist,   sind   die    Menschen"  unredlich  Un^'^schlecht. 
Die  jungen  Burschen  tanzen  und  johlen'am  Sonn- 
tag,  und  fluchen,  dass  es  ein  Schrecken  ist ;    da-  25 
.  -rhals  war  es  aber  anders,  und  wenn  er  jetzt  zum 
"^cFenster  dort  hereinschaute,  so  sag'  ich's,  und  hab' 
es  oft  gesagt,  der  Hollander  Michel  ist  schuld  an 
air  dieser   Vf-;rderbnis.     Es  lebte  also  vor  hundert 
Jahren  und  driiber  ein  reicher  Holzherr,  der  viel  30 
Gesinde  hatte ;    er  handelte  bis   weit  den   Rhein 
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hinal),  ;iiul,scin  Gcschiift  war  gesegnet,  dcnn  er 
war  cin  frommer  Mann.  KomrnT^eines  Abends 
ein  JNIann  an  seine  Tiire,  dergleichen  er  noch  nie 
gesehen.  Seine  Kleidung  war  wie  der  Schwarz- 
5  walder  ]^urschen,  aber  er  war  eincn  guten  Kopf.j 
lioher  als  Alle,  und  man  hatte  noch  nie  geglaubt, 
class  es  einen  solchen  Riesen  geben  konne.  Dieser 
bittet  urn  Arbeit  bei  den^  Hplzherrq,  und  der  Holz- 
herr,  der  il^m '^nsaji,  d^^ss  6r  stark  mid  zu  groszcn 

lo  Lasten  tUcHtig  sei,"  rechnet;  niit  ihm  seinen  Lohn, 
und   sic  schlagen  ein.     Der  Michel  war    ein  Ar- 
bciter,  wie  selbiger  Holzherr  noch  keinen  gehabt. 
Bcim   Baumschlagcn  gajt  er  fur  Drei,  und  wenn  ' 
sechs   an  einem  End  sc"bleppten,  trug  er  allein  das 

15  andere.  Als  er  aber  ein  halb  Jahr  Holz  geschla- 
gen,  trat  er  eines  Tags  vor  seinen  Herrn  und  be- 
gehrte  von  ihm  :  "Hab'  jetzt  lang  genug  hier  Holz 
gehackt,  ^  und  so  mocht'  ich  auch  sehen,  wohin 
meine  Stamme  kommen,  und  wie  war'  es,  wenn  ihr 

20  mich  auch'mal  auf  den  Floss  liesset?"    ^i'  0- 

Der  Holzherr  antwortete  :  "  Ich  will  dir  nicht 
im  Wege  sein,  Michel,  wenn  du  ein  wenig  hinaus 
willst  in  die  Welt ;  zwaf  beim  Holzfallen  brauche 
ich  Starke  Leute  ^vie  du  bist,  auf  dem  Floss  aber 

2q  kommt  es  auf  CzeschicklicKtceit  an,  doch  es  sei  fur 
diesmal. 

Und  so  war  es  ;  der  Floss  mit  dcm  er  abgehen' 
solltc,  hatte  acht  'Glaich  (Glicder),  und  waren  im 
Ictzten  von    den    grosztcn  Zimmerbalken.      Aber 

30  was  geschah  ?  Am  Abend  zuvoi*  bfingt  dor  lange 
Michel  noch  acht  Balken  an's  W'asser,  so  dick  und 
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lang,  als  man  keinen  jc  sail,  uiul  jedcn  trug  cr  so 
leicht  auf  tier  Schulter,  wic  cine   Flozerstangc,  so   ' 
dass   sich  Alles   entsetzte.     Wo   er   sie    gehauen, 
weisz  bis  heute  noch  niemand.      Dem   Holzherrn 
lachte  das  Herz,  als  er  dies   sail,  denn  er  berech-    5 
nete,  was  diese  Balken  kosten  konnten ;  Michel  abcr 
sagte  :  ''  So,  di^  sind  fur  mich  zum  Fahren,  auf  den 
kleinen  Spanen  dort  kann  ich  nicht  fortkommen ;" 
sein  Herr  wollte  ihm  zum  Dank  ein   Par  Flozer- 
stiefel  schenken,  aber  er  warf  sie  auf  die  Seite  und  la 
brachte  ein  Par  hervor,  wie  es  so'hst  noch  keine  <wa^J 
gab ;    mein   Groszvater  hat  versichert,  sie  batten 
hundert  Pfund  gewogen  und  seien  funf  Fusz  lang 
gewesen. 

Der  Floss  fuhr  ab,  und  hatte  dor  Michel  friiher  15 

-\die  Holzhauer  in  Verwunderung  gesetzt,  so  staun- 

j,^    ten  jetzt  die  Flozer;  denn  statt^lass'der  Floss,  wie 

^     man  wegen  der  ungeheuren  Balken  g-eo-laubt  hatte, 

^^i(h^  langsamer  auf  deni  P"luss   gieng,  flog  er,  sobald  sie 

in  den  Neckarj  kanien,  wie  ein  Pfeil; '  machte  der  20 
Neckar  eine  Wejidung,  und  batten  sonst  die  Flozer 
Miihe  gehabt,,  den  Floss  in  der  Mitte  zu  halten 
und  nicht  auf  Kies  oder.Sand  zu  stoszen,  so  spran^I 
y    jetzt  Michel  alleniaPin^s  Wasser,  rii'ckte  mit  einem 
l^y^     .Zug  derw^ Floss  Jinks  oder  rechts,  so  dass  er  ohne  25 
\     .d^Gefahr  mjruberglitt,   und   kam  vdann   eine  s:erade 
^    ^-   btelle,  so  her  en  aut  s  erste  G  stair  vor,  liess  Alia 
ihre  Stangenbei§etzen,'steckte  seinen  ungeheuren 
c^Weberbaum  in's   Kies,  und  mit  r///r7;/'''Druck  flo^     '  ■ 
der  Floss  dahin,  dass  das   Land  und  Baume  und  30 
Dorfer  vorbeizujagen  schienen.     So  waren  sie  in 
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^der  Halfte  der  Zcit,  die  man  sonst  brauchtc,  nach 

.  /     VA/^       Koln    am    Rhcin    gekommen,   wo    sic    sonst   ihre 

^^'  (;J^^     Ladung  verkauft  hattcn  ;  abcr  hicr  sprach  Michel: 

^"^  ,    r,  "  Ihi::_seid  mir  rechteKaufleute  und  versteht  euren 

^'^y^^S  Nutzen  !  Mcint  ihr  denn,  die  Kolncr  brauchen  all* 

i^^"' '  "    di"es   Holz,  das  aus  dem   Schwarzwald  kommt,  fur 

sich?    Ncin,  um   den  hal ben  Wert    kaufen  sic  es 

euch  ab  und  vcrhandeln   es  teuer  nach   Holland. 

Lassct  uns  die  klcinen  Balkcn  hicr  vcrkaufcn,  und 

lo  mit   den   groszcn   nach   Holland   gehcn ;    was  w'ir 

liber  den  gewohnlichen  Preis  losen,  ist  unser  eige- 

So  sprach  der  arglistige 'Michel,  und  die  Andern 
Waren    es    zufrieden ;     die    Einen,   well    sie    gern 

15  nach  Holland  gezogen  vvaren,  es  zu  sehen,  die 
Andern  des  Geldes  wegen.  Nur  ein  Einzi^er  war 
redlich  und  mahnte  si_e_ab,  das'^Gut^'ihres'  Hcrrn 
der  tjefaliilK  auszusetzen,  ouer  ihn  um  den  hoheren 
Preis  zu  bctrugen,  aber  sie  horten   nicht  auf  ihn 

20  und  vergaszen  seine  Wortc  ;  der  Hollander  Michel 

jedoch  vcrgasz  sie  nicht.    Sie  fuhren  auchmit  dem 

Holz  den  Rhcin   hinab,   Michel  leitete  den  irioss 

und  brachte  sie  schnelliis  nach  I^otterdam.    Dort 

A '     bot  man  ihnen  das  Vicriax;he  voVi  dem  fruheren 

25  Preis,  und  oesoncTers  die  ungchcurcui  Balkan  dcs 
Michel  wurden  mit  schwercm  Geld  bezaliTt.  Als 
die  Schwarzwaldcr  so  viel  Gdd  sahcn.  wussten  sie 
sich  vor  Frcudc  nicht  zu  fass^h."^"*'  Micnel  tcilte  ab, 
einen  Teil  dem   Holzherrn,  die  drei  andern  untcr 

30  die  Manner.  Und  nun  sctzten  sie  sich  mit  Ma- 
trosen  und  anderem   schlechten  Gesindel   in  die 
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Wirtshauser,  verschlemmten  und  verspielten  inr 
Geld  ;  den  braven  Mann  aber,  der  ihnen  abgeraten, 
verkaufte  der.  Hollander  Michel  an  einen  Seelen- 
verkaufer,  und  man  hat  nichts  mehr  von  ihm  ge- 
hort.  \"on  da  an  war  den  Burschen  im  Schwarz- 
wald  Holland  das  Paradies,  und  Hollander  Michel 
_  ihr  Konig;^  die  Holzherren  erfuhren  lange  nichts 
?  von  dem  Handel,"  und  unvermerkt  kamen  Geld, -(A/vw^'vyTU/Cii^ 
Fluche,  schlechte  Sitten,  Trunk  und  Spiel  aus 
Holland  herauf.  ■  u>vaarv,>^.,,.  .^.  jo 

A^    Der  Hollander  Michel  war,   als  die  Geschichte 
herauskarh,    nirgends    zu    finden -aber  tot  ist  er 
auch  nicht ;    seit  hundert  Jahren  treibt  er  seinen 
Vr^Spuk  im  \yald,  und  man  sagt,  dass  er  schon  Vielen 
belidflicti '  gewesen  sei,  reich  zu  werden,  aber —  15 
auf  Kosten   ihrer  armen  Seele,  und  mehr  will  ich 
nicht  sagen.     Aber  soviel  ist  gewiss,  dass  er  noch 
jetzt  in  solchen  Sturmnachten  im  Tannenbiihl,  wo 
man  nicht  hauen  soil,  uberan  die"  schonsten  Tan- 
nen  aus^uchi,  und  mein  Vater  hat  ihn  einejvier^o 
Schuh  dicke  umbrechen  sehen,  wie  ein  Rohr.'^Mit 
diesen  beschenkt  er  die,  welche  sich  vom  Rechten      / 
abwenden   und   zu   ihm    gehen  ;    um    Mitternacht  '^\ 
brj,ngen  sie  dann  die  G'stair  in's  Wasser,  und  er 
rudert  mit  ihnen  nach  Holland.     Aber  ware  ich  25 
Hefr  u,nd   Konig  in   Holland,   ich,  lies^e  ihn  mit 
'"^  Kartatschen  in  den  Boden  schme'ttern,  .^^fin  alle 
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Schiffe,  die  von  dem   Hollander  Michel  auch  nur 
einen  Balken  haben,  miissen  untergehen.     Daher  .  .  , 

kommt  es,  dass  man  von  so  vielen   Schiffbriichen  30 '4'''*"^"^ 
hort ;    wie  konnte  denn  sonst  ein  schones,  starkes 
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Schiff,  so  grosz  als  cine  Kirche,  zu  Grunde  gehen 

aiif  dcm  Wasser?  Aber  so  oft  Hollander  Michel  in 

einer  Sturmnacht  im  Schwarzwald  cine  Tanne  fallt, 

springt    eine    seiner    al^en    aus^.dpnj  Fugen   des 

5  Schiffes ;   das  Wasser  crringt  ein,  unci  das"  Schiff 

^^^rvAJ O^'V^ist  mit   Mann  und  Maus  verloren.     Das  ist   die 

'*^iv<^'i^v  Sage  vom   Hollander  Michel  ;    und  wahr  ist  es, 

\^  VvAT'^     alles  Bose  im  Schwarzwald  schreibt  sich  von  ihm    i,  j. 

^'^^''^^  her;  —  o  !   er  kapn  .Einen   icich  machen  !  "    setzt^^j^^jj 

/^rfi^  lo  der  Greis  geh^imnissvoll  hinzu,  "aber  ich  mochte 

*  nichts  von   ibm    haben  ;    ich   mochte   um   keinen 

Preis   in    der^'Tlauf  des  dicken   Ezechiel  und  des 

langen  Schlurker  stecken  ;    aiich  der  Tanzboden- 

konig  soil  sich  ihm  ergeben  haben  !"      V:>V\  '  i  v-pvl 

15       Der  Sturm   hatte  sich  wahrcnd  der  Erzahlupg  */)[[)■ 

des  Alten  gelegt ;    die  Madchen  ziindeten  scfiuch-  y 

tern  die  Lampen  an  und  giengen  weg;  die  Manner 

aber  legten  Peter  Munk  einemSack  vol!/  Laii^D  afs\ 

Kopfkissen  auf  die  Ofenbank  und  wunschten  ihm 

io  gute  Nacht. 

Kohlenmunkpeter    hatte    noch    nie    so  schwere 
Traume  gehabt,  wie  in  dieser  Nacht ;  bald  glaubte 

Wer,  der  finstere  riesige  Hollander  Michel  reisse  die 
J      Stubenfenster  aut   und    reicjae   niit   semem   unge- 
J^  .^i   25  heuer  langen   Arm  Qii'icn   Beutei  vol!  Goldstucke 
J    Jy^       ^herein,  edie    fi_r_  untereiriandOT    scnuftelte,  dass  es 
A^    ^ji-^  _Jiell  unci  iieblicn  klang  ;    bald   sah  er  wieder  das 
kleine  freundliche  Glasmannlcin  auf  einer  unge- 
heuren  grlincn   Plasche  im   Zimmer  umherreiten, 
30  und  er  meinte  das  heisere  Lachen  wieder  zu  horen. 
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wie  im  Tannenbiihl ;  dann  bruiiimte  es  ihm  wieder 
in's  linke  Ohr  : 

O^b"*'^''^  "In  Holland  gibt's  Gold,  ■  ^jilP 

Gold,  Gold!"  '■  ' 

Dann   horte  er  wieder  in  sein  rechtes  Ohr  das 
Liedchen  vom   Sdiatzhauserym  ffriincn    Tannen- 
wald,  und  eine^zarte  htimme  flusterte  :   *^' Dummer 
Kohlenpeter,   dummer   Peter  Munk,   kannst    kein  lo 
Spriichlein  reimen  auf  steJicn,  und  bist   doch  am 
Sonntag  geboren' iScnlag  zwolf  Uhr.     Reime,  dum- 
mer Peter,  reimel'^7-'<vv^* ''  /  .  .^M. 
(Aj>^^.>.^  ^Er  achzte,  er  stohnte  im  Scljlaf,  er  miihte  sich 
^          ab^  einen   Reim   zu  finden,  aber' da  er  in  seinem  15 
Leben  noch.keinen  gemacht  hatte,  war  seine  Miihe 
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^    im  Traume  vergebens.    Als  er  aber  mit  dem  ersten 

■-   Friihrot  erwachte,  kam  ihm  doch  sejn  .Traiiijn  son-   <LZ4r«>-*-*-^ 

■'dePBar  vqr;    er  setzte  sich  mit  vers(fhranKten  Ar- 

^,     men  hinter  den  Tisch  und  dachte  liber  die   Ein- 20 

j>r^    fliisterungen   nach,   die   ihm   noch   immer  im   Ohr 

lagen  :  "reime,  dummer  Kohlenmunkpeter,  reime," 

-  sprach  er  zu  sich  und  pochte  mit  dem   Finger  an 

seine   Stirne,   aber    es   wollte    kein    Reim   hervor- 

kqmjTien.     Als  er  noch  so  da  sasz,  triibe  vor  sich  25 


D     K  kqmme 
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aute  und  an  den  Reim  auf  steJwn  dachte,  da 
zogen  drei  Bursche  vor  dem  Haus  vorbei  in  den 
Wald,  und  Einer  sang  im  Voriibergehen  : 

"  Am  Berge  tat  ich  stehen 

Und  schaute  in  das  Tal,  /.    -. '■  S^  H  •jq 

Da  hab'  ich  sie  gesehen 

Zum  allerletztenmal." 


Das  fuhr-wicLjein  leuchtej^der  Blitz  durch  Peters 

*«     1     ,.     Ohr,  undliastig  raffte  er  sich  auf,  stUrzte 'aus  dem 

^^HJ   Haus,  well  er  meinte,  nicht  recht  gehort  zu  haben, 

sprang  den  drei   Bujschen   nach   und  paclkteaen 

5  Sanger  hastig    und  -unsanTt   bcim    Arm.      "Halt, 

i^  'm  .rj,  \)   Freund,"  rief  er,  "was  habt  ihr  da  eben  auf  stelien 

gereimt?  Tut  mir  die  Liebe,  und  sj^irecht,  was  ihr 

gesungen." 

"  Was  ficht's  dich  an,  Bursche  ?  "  cntg*egnete  der 
-ii\  lo  Schwarzwalder  ;    "  ich'  kann  singen,  was   ich   will, 

und  lass  ^leich  meinen  Arm  los,  oder  —  " 

K  ^  "Nein,  sagen  sollst  du,  was  du  gesungen  hast!" 

schrie  Peter  beinahe  ausser  sich  und  packte  ihn 

noch  fester  an  ;  die  zwei  Andern  aber,  als  sie  dies 

I  jk,  j^5  sahen,    zogerten    nicht  lange,   sondern  fielen  mit 

^^^  \  I        derben   Fausten'  liber  den   armen   Peter  hfer  und 

'  '  "  walkten  ihn  derb,  bis  er  yor  Schmerzen  \das  Ge- 

wand  des  Dritteh  hess  und  erschdpit  in  die  Knie 

J^  sank.      "  Jetzt  hjist.,du  dein^T^eil,"  sprachen   sie 

20  lachend,  "und'  riierk'  dir,  toller  Bursche,  dass  du 

Leute,  wie  wir  sind,  nimmer  anfallst  ,auf  offenem 

Wege."  COv^L^fo 

"Ach,    ich    will    mir,   ee    gewisslich    merken  ! " 
erwiderte  Kohlenpeter  seufz'end  ;  "aber  so  ich  die 
25  Schlage  habe,  seid  so  gut  und  saget  deutlich,  was 
Jener  gesungen." 

Da  lachten    sie   auf's   Neue   und   spotteten  ^ihn  \ 
^  I      I       aus  ;    aber  der  das   Lied  gesijngen,,  sagte  es  ih 
vor,  und  lachend  und  singend  zOgen  "sic  weiter. 
30  "V'^Also  seJien"  sprach  der  arnie  Geschlagene,  in- 
dem    er   sich   miihsam    aufrichtete ;     ^^  seketi    auf 
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stc/icii,  jetzt,   Glasmannlein,  wollen  wir  wieder  ein 
V  Y^iP^^  zusammen  sprechen."    Ergieng  in  die  Hjitte, 

qJ^  holte  seinen  Hut  und  den  langcn  Stock,  nahm  Ab- 

schied  ,yon^.de;n   Bewohnern    der  Huttc    und    trat.    G,x)'WVAAi^ 
seinen   Riickweg'lin.ch  dem,  Tannenbiihl  an.      Er    5  \ 

gieng  langsam  und  smndrid  seme  Strasze,  d6nn  er 
musste  ja  eineuiYers  ersinnen  ;  endlich,  als  er 
schon  in  dcni  Bereicli  des  Tannenbiihls  gieng,  und 
die  Tannen  hoher  und  dichter  wurden,  hatte  er 
auch  seinen  Vers  gefunden  und  machte  vor  Freu-  10 
den  einen  Sprung  in  die  Hohe.     Da  trat  ein  riesen-  '  x^ 

groszer  ]\Iann  in  Flozerkleidung,  und  eine  Stange 
so  lang  wie  ein  ]\Iastbauni  in  der  Hand,  hinter  den 
Tannen  hervor.     Peter  ]\Iunk  sank  beinahe  in  die 
,  Kniee,  als  cr  Jcnen  langsamen  Schrittes  neben  sich  15 

k^^V^  ^Xrandeln  sah  ;    denn  er  dachte,  das  ist  der  Hollan- 
jwder   Michel,    und    kein    Anderer.       Noch    immer 
■^  schwieg  die,furchtbare  Gestalt,  und  Peter  schielte    f^ijjf^-^''''''^'^^ 
zuweilen  fufchtsam   liach   ihm  liin.       Er  war  wohl_  ,^,      '   '' 
einen    Kopf   groszer,    als    der   laligste  ]\Iann,  den  20 1 
Peter  ie   g-esehen,    sein   Gesicht  war  vuicht ,  mehr . 
jung,  doch  auch  nicht  alt,  aber  voll   FttrclieiTr  und 
Falten  ;    er  trug  ein  Wamms  von   Leinwand,  und 

Jl^  die  ungeheuren  Stiefel,  liber  die   Lederbeinkleider 

heraufgezogen,  waren  Peter  aus  der  Sage  wohl   be-  25 
kannt. 

"Peter   Munk,   was   tust   du   im   Tannenbiihl  ? " 
fraste    der   Waldkonig:    endlich    mit    tiefer,    droh-  \ 
nender  Stimme.  .^v-v-AV]  j..,\  (;i^av 

"Guten  Morgen,  Landsmann,"  antwortete  Peter,  30 
indem  er  sich  unerschrocken  zeigen  wollte,  aber 
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heftig'  zittcrtc.      "  Ich  will    durch   den    rannenbiihl 
nach  Haus  zuriack." 
.    '  ^  "Peter  Mui-vJc,"  erwiderte  Jener  und  vvarf  einen 

■Np^X/UCtVu^tQclieiiden  furtht1:)aren   131  ick  nach   ihm  heriiber, 
5^'dein  Wcg  geht  nicht  durch  diescn  Hain."-1/\/irO'(/^ 
u,(4lXa     "  Nim,  so  geradc  just  nicht,"  sagte  jener,  "aber 
cs  macht  heute  warm,  da  dachte  ich,  es  wird  hier 
kiihler  sein." 

"  Liige  nicht,  du  Kohlenpeter  ! "    rief  Hollander 
ID  Michel  mit  donnernder  Stimnie,  "  oder  ich  schlage 
dich  niit   der  StSnge  zu   Boden  ;    meinst,  ich  hab' 1    \ 
^-e<3Cj(VAA<1  dich  nicht  betteln  sehen  bei  dem  Kleinen?"  setzte     ^ 
-    d,()  .      gj.  s^iift  hinzu.  ~  "  (jeh,  geb,  das  war  ein  dummer 


-V-.</-i,:     Streich,   und   gut   ist   es,   dass  _du .  das   Spruchlein 

fpt^  15  nicht   wusstest  ;    cr    ist-  ein    Knaiiser,   der  kleine 

Kerl,  und  gibt  nicht  viel,  und  weni  er  gibt,  der  wird 

iQ-^       seines  '  Lebens    nicht   TrolU — Peter,    du    bist   ein 

■=k  %.^\  armer  Tropf  und  dauerst  niich  in  der  Seele  ;  so  ein 

munterer,  .schoner  T^ursche,  (ler  in  der  Welt'hvas 

20  anfangehVk^onnte,    und    sollst     Kohlen    brennen ' 

Wenn  Andere  grosze  Taler  odej"  Dukaten  aus  dem 

.   u  kny^j-Ii^  Armel  schiitteln,  kannst  du  kTium  eni^aar  Sech- 

f-^  ■    ser  aufwenclen;  's  ist  ein  arnilich  Leben." 

"Wahr  ist's,    und   Recht  habt   ihr,   ein  elendes 

25  Leben."    -^y^..,,^\:i^)^ 
J.   ^  "Na,  mir  soil's  nicht  darauf  anicommen,"  fuhr 

V'  der  schreckliche  Michel  fort^^l   "haji^]  schon  man- 

chem  bravcn    Kerl  aus  der  K'ctt   geho'Ifen,  und  du 
warest  nicht  der  P>ste.    Sag'  cinmal,  wie  viel  hun-,-<V  ^ 
30  dert  Taler  brauchst  du  fiir's  Erste?  "  "to^^^'^]  ^-»'  W^ 
Bei   diesen   \\"orten    schiittelte   er   das  Geld   in 
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seiner  ungeheuren  Tasche  untcrcinander,   und  es 

kking  wieder  \vie  4iefSC   Xacht   im   Trauni.      Aber 

Peters  Herz  Ifiickte  angsllich  und  schmcrzhaft  bei 

diesen  Worten,  es  wurde  ihni  kalt  und  warm,  und 

der  Hollander  ]\Iichci   sah  nicht  aus,  wie  wenn   cr    5  M!o>|(2J^L<tA., 

aus  \]\Iitlcid   GeJd  wegschenkte.  onne  etwas  dafiir  q.  ~  [  L^-^^ 


zu  vcfTangen.     \l': 
Worte  des  alten   xManncs 


i>n! 
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" "       Y.f,  "RcTcn^ihrn  clie    geheimnisvollen  ^c''^  ^'■^^^'W/^ 
;n   jNIanncs  ubor  die  ^r^ichen   ]\ren-^~A^w,, /- 

'tschen    ein,|und^  von    unerKlarlichei- ''■Angst    und 

angigkeit^ejagt,  ricf  er  :    "  Schon'  Dank,   HerrJ  lo        ; 
Aber  mit  euch  will  ich  nichts  zu  schaffen  haben,    ft     ^'-' 
und  ich  kenn'  euch  schon,"  und  lief,  was  er  laufen 
konnte.  —  Aber  der  W'aldgcist  schritt  mit  unge- 
heuren   Schritten   neben   ihm    her    und  murmelte 
dunrpf    und     drohend  :      "W'irst's    noch     bereuen,  15 
Peter,   auf   deincr   Stirnc   steht's    geschrieben,    in  ' 

deinem    Auge    ist's    zu    lesen :    du    entgchst    mir  ^^-^^^^^C^^f 

.njclit.  —  I-fiyf  nicht  so  schnell,  hore  nur  noch  ein 
vcrnunftigXV'ort,  dort  ist  schon  meine  Grenze." 
Aber  als  Peter  dies  houte  uncin^ii^Veit  vor  ihm  20 
einen  kleincn  Graben  san/beedteer  sich  nur  noch 
mehr,  iiber  die  Grenze  zu  koramen,  so  dass  Michel 
am  Ende  schnella:^ laufen  musste^und  unter  Flii- 
chen  ound  \0rohungen  ihn  verfolgte.,"  Der  iunge 
Mann  setxte  mit  einem  verzweiielten  bprung  ubcr  25 
den  Grali)eh,  denn\er  s;ih,  wie  der  Waldgeist  mit  _  , 

seiner    Stange''  ausholte  '  und    sie   auf   ihn   niedej:-  h^^^^^^ 
schmettern  lasscn  wollte  ;  ,-.:Crvkam  ».o-]ucklich   jen- 
seits  an,  und.  die  Stange  zer§pritterte"ln  der  Luft, 
wie  an  einer  iinsichtiDaren   Mauer,  und  ein  langes  30 


Stuck  fiel  zu  Peter  heriiber. 


-^^  tt  /U.tu^>&^ 
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Triumphirend  hob  cr  es  auf,  um  cs  dem  groben 

Hollander    Michel    zuzuwerfcn";    aber    in    diesem 

Auc'cnblick   fuhlte.  cr  das   Stlick   HoU  in  seiner 

Hand  sich  bewegen,  und  zu  seineni  Entsctzeh  sah 

5  cr,  dass  cs  cine  ungehcure  Schlangie"  sei,  was  er  ki. 

der    Hand   hielt,  i.die  iSich    schon    mitigeifernder 
I,    Zunge  und  mit  mitzendcn  Augen  an  ihm'^mnaiif- 
" "'~   \   baumte.      Er  Hess  sic  los,  aber  sic  hattc  sich  schon 
fcst    um    seinen    Arm    gcwickelt    und    kam    mit 
,io  schwankendcm  Kopf  seinem  Gesicht  immer  naher; 
7        da  rauschte  auf  einmal  cin  ungchcurer  Auerhahn 
J^'  nieder,   pa^ktsS   aen   Kopf  der  Schlange  mit  dem 

''  Schnabel,   erhob    sich   mit   ihr  in  die   Liifte,  und 

Hollander  Michel,  der  dies  Alles  von  dem  Graben 
15  aus   gcsehen   hattc,   hculte  und  schrie  und  raste, 
als  die  Schlange  von  cinem  Gcwaltigcren  entfuhrt    >oi*i 
ward.  ^  ('--  '■.••-C  ft^J 

ilvO^W^Jy  ErschojDft  \und  zittei;nd  setzte  Pe^r^sei^nen  ^g^^ 
fort ;    dcr'fPfad  wurdc"  stealer;  d  i  eU  egendwikler,  ^ 
20  und  bald  befand  er  sich  an  der  ungeheurcn  Tanne. 
Er    machte   wieder    wie,\gestern    seine   Verbeu- 
gungen"  gcgeh  das  unsichtbare  Glasmannlein  und 
hub  dann  an  : 


^ 


"  Schatzhauser  im  griinen  Tannenvvald, 
25  Bist  schon  viel  hundert  Jahre  alt, 

Deir.  ist  all'  Land,  wo  Tannen  stehn, 
Lasst  dich  luir  Sonntagskindern  sehn." 

"  Hast  s  zwar  nicht  ganz  getrotten,  aber  well  du 

cs  bist,  Kohlennuipkpeter,  so  soil  es  so  hingchen," 

30  sprach  eine«ai-tc,  feine  Stimme  nebcn  ihm.      Er- 

staunt  sah  er  sich   um,  und  unter  einer  schonen 


I 
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Tanne  sasz  ein  kleines,  altes  Mannlein  in  schwar- 
zem  Wamms  und  roten  Striimpfen,  und  den 
groszen  Hut  auf  dem  Kopf.  Es  hatte  ein  feines, 
freundliches  Xjesichtchen  und  ein  Bartchen  so 
zart  wie  aus  SpinnweBen  :-  es  rauchte,  was  sonder-  5  -  '  -d 
bar  anzusehen  war,  aus  einer  Pfeife  von  blauem  ^ 

Gla^T'^ind  als  Peter  naher  trat,  sah  er  zu  seinem 
Erstaunen,  dass  aych  Kleider,  Schuhe.und  Hut 
des  Kl^inen  au,s  gefarbtem  Glas  best'anclen  ;  aber 
es  wafrgefe'cTi'meidig,  als  ob  es  noch  heiss  ware,  10 
denn  es' schmiegte  sich  wie  ein  Tuch  nacli  jeder 
Y>j^      Bewegung  des  Mannleins.         /.    .1.       ■  - 

'^^'^f^Du  hast  dem  Fiegel  begegnet,  dem  Hollander 
Michel?"    sagte   der  Kleine,   indep    er   zwischen 
jeden^^  \Y0rt\s0nderbar5nusteIte.     ' '"  Erlraf  dich  15 
recht  angstigerf'^w^ollen,  aber  seinen   Kunstpriigel  \4<V^-n 
habe  ich  ihm  abgejagt,  ^^'^oll  er  nimmer  wieder-    ^^''-"^^^•-^^^f'^ 

kriegen."      -    .  ■ .^-.^/^^  ': 

"Ja,   Herr  Schatzhauser,"   erwiderte  Peter  mit 
einer  tiefen  Verbeugung,  "  es  war  mir  recht  bange.  20  (XmM 
Aber  ihr  seid  wohl   der   Herr  Auerhahn  gewesen, 
der  die    Schlange  tot   gebissen  ;    da  bedanke   ich 
mich   schonstens.  —  Ich    komme    aber,    um   mich 


'Rats  zu  ^holen^ei  euch  ;  (es  geht  mir  gar  schlecht  \^ 

und  hinaerlicTv\ein  Kohlenbrenner  oringt  es  nicht  25,t^_;v^ 
weif  !     iind  da  irh  nnrh   iiino-  bin    darhtp   irh    dorh         '    -  iXvV' 


weit :    und  da  ich  noch  iung  bin,  dachte  ich  doch,      '     iXv*i 
t_^^^^\js^^  konnte  noch  was  Besseres  aus  mir  werden;  und    J^P-v'-^^'^JL 
wenn  ich  oft  Andere  sehe,  wie  weit  die  es  in  kur-         '-^-^'il 
zer  Zeit  gebracht  haben,  wenn  ich  nur  den  Ezechiel     .    ■  i^-A^ffZ^ 
nehme  und  den  Tanzbodenkonig,  die  haben  Geld  30^|T^^i^*^ 
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"Peter,"  sagte  der  Kleine  sehr  ernst  unci  blics 
den  Ranch  aus  seiner  Pfeife  weit  ninwegjl  "Peter, 
sag'  niir  nichts  von  dicsen.  Was  haben  sie  davon.  ,. 
wenn  sie  hier  ein  par  Jahre  dem  Sch?in  nach 
5  gliicklich  iind  dann  nachher  vdesto  ungTUcklicher 
sind?  Du  musst  dein  Han^fwerK"nicht  veracnten; 
dein  \'ater  und  Groszvater  waren  Ehrenleute  iind 
haben  es  aucn  getnepfen,  Peter  Munk !  Ich  will 
nicht  hoffen,  dass  es  Liebe  zum  Mussiircransc  ist, 
lo  was  dich  zu  mir  fiihrt."  ^IIC^^-^-'^O 

f^^ttJ-'     .' i.^ -Peter i^rschrak  vor   dem   Ernst   des   Mannleins 
und    errotete/    '"^ein,"    sagte    er,    "  Mussiggang, 
weiss    ich   wohl,    Herr    Schatzhauser  im   Tannen-   ^,w^ 
wald,  Mussiggang  ist  aller^jf^stei"  jAnfang7'''ac^^ 
15  das  konnet  ihi;  mir  nicht  ubeJnehiVien,  wenn  mir 
ein  anderer'Stand  bess^'gefallt,  als  der  meiruge. 
Ein  Kohlenbrenner  ist  halt  so-  gar  etwas  Geringes^ 
auf  der  Welt,  und   die  Glasleute  und  Flozer  und     \\j 
Uhrmacher  und  alle  sind  angesehener."h\v^^--  /^flLAt-*^*^^"^ 
20      "  Hochmut  kommt  oft  vor  dem  Fail,"  erwiderte 
der  kleine   Herr  vom   Tannenwald  etwas  freund- 
licher.     "  Ihr   seid  ein  sonderbar  Geschlecht,  ihr 
Menschen  !     Selten  ist  Einer  mit%dem  StaJiid  ^anz 
J      S     zufrieden,  in  dem  er  geboren  und '  ajzogenis  yui  n  d  , 

'  v\        -^5  was_gjlt's,  wenn  du  ein  Glasmann  warest,  mochtest 
du  gerne /;in    I li>i/licrr  sein,  und  warest  du  Holz- 
'^  herr,  so  stiindc  dir  dcs   Forsters  Dienst  oder  des 

x»\e^-^     Amtmanns  Wohnung  an?    Aber  es  sei ;    wenn  du 
j/m   ,  ^  versprichst,    brav  zu  arbeiten,   so  will  ich-dir  zu 
30  etwas  Besserem  verhelfen,  Peter.    Ich  pflege  jedem 
Sonntagskind,  das  sich  zu  mir  zu  finden  weiss,  drei 
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Wunsche  zu  o-ewahren.  1  Die  ersten  zwei  sind  frei. 
Den  dritten  kann  :ch  vervveigern,  wenn  er  toricht 
ist.  So  wunsche  'dir  also  etwas.  Aber  —  Peter, 
etwas  Gutes  and  Nutzliches/' _a^,4 ^  f' ts-^' 

"Heisa!  Ihr  seid  ein  treffliches  Glasmannlein,  5 
und  mit  Recht  nennt  man  euch  Schatzhauser,  denn 
bei  euch  sind  die  Schatze  zu  H^usc  f'^ii' ^^  und 
also  darf  ich  wiinschen,  wonacn  mein  Herzbegehrt, 
so  will  ich  denn  fiir's  Erste,  dass  ich  noch  besser 
tanzen  konne,  als  der  Tanzbodenkonig,  und  immer  10 
so  viel  Geld  in  der  Tasche  habe  als  der  dicke 
Ezechiel." 

*'Du    Tor!"     erwiderte    der    Kleine    ziirnend  ;<^^^-^'' 


iderte    der 
liMrWui 


"welch'    ein  erbaniilichervVunsch    ist    dies,    gut 
tanzen  zu  konnen,  und  Geld  zum  Spiel  zu  haben  !  15 
Schamst  du  dich  nicht,  dummer  Peter,  dich  selbst 
so  urn  dein  Gluck  ZLibetriigen?    Was  niitzt  es  dir 
und  deiner  armen  Mutter,  wenn  du  tanzen  kannst? 
Was  niitzt  dir  dein  Geld,  das  nach  deinem  Wunsch 
nur  fur  das  Wirtshaus  ist,  und  wie  das  des  elenden  20 
Tanzbodenkonigs  dort  bleibt?    Dann^hast  du  wie- 
der  die  ganze  Woche  nichts  unaaarBst  wie  zuvor. 
Noch  einen  Wunsch  gebe  ich  dir  frei,  aber  sieh  ;    '  •" 
dich  vor,  dass  du  verniinftiger  wiinschest." 

Peter  Jcratzte  sich  hunter,  den  Ohren  und  sprach  25 
nach  einigeni  Zogern  y^ "  Nun  so  wunsche  ich  mir 
die  schonste  und   reichste   Glashiitte    im    ganzen 
Schwarzwald  mit  allem jjZjugehor  und  Geld,  sie  zu 
Idten."  a  VJJL-^X.,.         ^-  ^^--^^  <-^ 

"  Sonst  nichts?"    fragte  der  Kleine  mit  besorg-  30  I 

licher  Miene.     "  Peter,  sonst  nichts?  "  Ol^vV\/ 
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"  Nun  —  ihr  konnet  noch  ein  Pferd  dazutun,  und 
ein  Wagelchen —  ' 

"  O,  du  dummer  Kohlenmi 
Klcine  und  warf  seine  glaserne 
5  eine    dicke   Tanne,    dass    sie    in    hundert    Stiicke 


lunicpeter  ! 'L'  rief  (der        ,   , 
le  rieiie  nn  Unmiitan 


J  Pferdchen  und  Wagelchen.  Nun,  werde  nur  nicht 
lo  so  traurig,  wir  wollen  sehen,  dass  as  auch  so  nicht 
zu  deinem  Schaden  ist ;  denn  der  zweite  Wunsch 
war  im  Ganzen  nicht  toricht.  P2ine  gute  Glashiitte 
nahrt  auch  ihren  Mann  und  IMeister,  nur-  hattest 
du  Einsicht  und  Verstand  dazu  mitiienrh^  korinen^ 
15  Wagen  und  Pferde  waren  dann  wohl  von  selbst  ge- 
kommen." 

"Aber,   Herr   Schatzhauser,"   erwiderte   Peter; 

"  ich  habe  ia  noch  einen  Wunsch  ubrig.    Da  konnte    , ,    , 

ich  ja  Verstand  wiinschen,  wenn  er  mir  so  iiberaus 

2ojiotig  ist,  w;e  ihr  jT^inet^"^  ^-4. 

^'^JJ^{x/^    "Nichts   daT  D^  lirstjnoch   in ^ manche  Ver- 

v"'''^ee:enheit  kommen,  wo  du'iroli  sehV  wirst,  wenn 

du  noch  einen  Wunsch  frei  hast.      Und  nun  mache 

dich  auf  den  Weg  nach  Hause.    Hier  sind,"  sprach 

25  der  kleine  Tannengeist,  indem  er  ein  kleines  Beu- 

,"^\J  telein  aus  der  Tasche  zo^,  "hier  ^ind.z^veitausend 

Gulden,  und  damittgenug,   uhtl  konim   mir  nicht 

Vwieder,  um  Geld  zu  ibrdeVn, 'denn  dann  miisste  ich 
dich  an  die  hochste  Tanne  aufhangen.     So  hab' 
^  ^o  ich's  sehalten,  seit  ich  in  dcni  Wald  wohne.     Vor 
^'        drei  Tagen  aber  ist  der  alte  Winkfritz  gestorben, 


^ 


\A^^'J '-' 
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der  die  grosze  Glashiitte  gehabt  hat  ini  Unterwald. 
Dorthin    geha   morjjen   friihe   und   mach'  ein  Bot    iTrf-^'^^-' 
auf   das    Gewerbe,   wie   es   recht   1st.     Halt    dicn 
wohl,  sei  flelssig,   und  ich  will   dich  zuweilen  be-  z 

suchen   und   dir   niit    Rat  und   Tat   an   die    Hand    5  py-uCp^ 
gehen,  well  du  dir  doch  keinen  Verstand  erbeten.       c:\yc^AlA£ 
Aber,  und  das  sag'  ich  dir  ernstlich,  dein  erster    '...)-^i 
TK     t,>W^^*^^  """^'^^  bose.     Nimm  dich   in  Acht  vor  dem  Jf-x^ijz,^ 
••^../iWirtshauslaufen.      Peter!  's  hat  nocE"'bei  Keinem 
Y'    -J^^^S^  gut  getan."     Das  Mannlein  hatte,  wahrend  10 

\V^s  dies   sprach,   eine  neue   PfeifeLJK)m   schonsten 
jS^-^  Beinglas,hervor^ezogen,  sie  mirgedorrten  xannen-    P 
A^     zapfen  ^estojm:  Tlnd    in    den    kleinen,    zahnlosen 
.     ^liind    gesteckt.       Dann    zog    es   ein    ungeheures 
f^i^""' Br^nnglas  hervor,  trat   in  die  Sonne  und  zijndete  15 

/^eine  Pfeife  an.     Als   cs  damit  fertig  war,  bot  es 
t/'  dem  Peter  freundlich  die  Hand,  gab  ihm  noch  ein 

"  par  gute  Lehren   auf  den  Weg,  rauchte  und  blies  t- 

\  immer  schneller  und  verschwand  endlich  in  einer 
"ilauchwolke,  die  nach  echterh  Jiol]an,dischem  Tabak  20 
(31  *Ari^ocnnnd  langsam  sich  krauselnd  in  de^n  Tannen- 
^^-^    wipfeln  versch\vebte.       (  •_   :       /  > /j-C 
^  r-^"      Als  Peter  nach  Haus  kam,  fa'nd'er  seine  Mutter 
!/^ji^sehr  in  Sorgen  um  ihn,  denn  die  gute  Frau  glaubte 
'^y    nicht  anders,  als  ihr  Sohn  sei  zum  Soldaten  ausge-  25 
A    '  -^^l^]^!"   '-vorden.      Er  aber  war  frohlich  und  guter 
^'"^jV-'feinge   und   erzahlte  olir,   wie    er    im   Wald   einen 
^'   gutcn     Freund    geU'ofl 
schossen     habe,     um    < 
Kohlenbrennen  anztifai 
ter  schon  seit  dreissig  Jahren  in  der  Kohlerhiitte 


gutcn  Freund  geUx)ffen,  der  ihm  Geld  vorge- 
schossen  habe,  um  ein  anderes  Geschaft  als 
Kohlenbrennen  anztifangen.     Obgleich  seine  Mut-  30 
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wohntc   unci   an   c'.cn   An_bHck  beruszter  Eeute  so  ^ 

yj^/        gewohnt  war,  als  jcde  Mullcrin  an  das  Mehlgesicht  V^ 

v^y.<J\r^    ihrcs  IManncs,  sofwar  sie  doch  .eitel'  genug,  sobald  ^ 

ihr    Peter    ein     t^lanzendcres    "Los  'zeigtV,  "ihren 


,% 


5  friihercn   Stand    zu  veraehten,   luid   spraeh  :     "  Ja, 

als   Mutter  eines   Mannes,  der  eine  Glashiitte  be- 

sitzt,    bin^oich   doch  was   AnderesJals/ Nachbarin 

Grete  uncl^^et^Hind  setze  mich  in(;Zukuntt  vorne- 

bin  in  der  Kirche,  wo  rechte   Leute  sitzen."     Ihr 

)•  *\i       ID  Sohn   aber  wurde   mit   den    Erbcn   der  Glashiitte 

/^^''^    Y^-    bald  Handels  einig.     Kr  liehielt  die  Arbeiter,  die 

rT't^^TD^V  er  voj^nd, -beijfic|i,und  li^s  n^  und   Nacht 

SjjV"^      kF  iGlas  machen.    tAmangs  eieneimin  das   Handwerk 

'    \J^y     wohl     Er^^fe  gei^^Sffi^l^i    die    Glashutte 

^,,  '15  hinabzusteigen,  gieng  dort  mit  vornehmen  Schrit- 

j.r'  ten,  die  Hande  in  die  Taschen  gesteckt,  hin  und 

her,  guckte  dahin,  guckte  dorthin,  spraeh  dies  und 

jenes,    wortibcr    seine    Arbeiter    oft    nicht    wenig 

lachten,   und  seine  groszte   Freude  war,  das  Glas 

20  blasen  zu  sehen,   und  oft   machte  (er  siph  ai)  die 

Arbeit   und  formte  aus   der  noch  Weich'eh  Masse 

die  sonderbarsten   Fiouren.       Bald  aber  -.war  ihm 

tyi^'if  die  Arbeit  entleidet,  und  er  kam   zuei'sfnur  noch 
•  eine  Stunde   des   Tages  in   die    Hutte,   dann   nur 
•  25  alle  zwei  Tage,  endlich  die  Woche  nur  einmal,  und 
■'      seine   Gesellen   machtcn,    was   sie    wollten.      Das 
Alles   kam   aber  nur  voni  Wirtshauslaufen.      Den 
Sonntag,  nachdem    er  vom   Tannenbiihl   zuriickge- 
kommen   war,  gieng   er  in's  Wirtshaus,  und  wcr 
30  schon  auf  dem  Tanzboden   sprang,  war  der  Tanz- 
bodenkoniir,    und    der    dicke    Ezechiel    sasz    auch 


A 
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schoa   hinter   der   ?^Iaszkanne   unci   knochelte    um 
Kronentalcr.    Da  fuhr  Peter  schnell  in  die  Tasche, 
zu  sehen,  ob  ihni  das  Glasmannlein  Wort  ^ehalten, 
und   siehe,   seine  Taschef'strotizfe  von   SilBer  und 
Gold.     Auch  in  seinen  Beinen  zucKte  und  driickte    5  'Ig^x-^^^JM 
es,  wie  wenn  sie  tanzen  und  springen  wollten,  und       / 
als  der  erste  Tanz,zUiEnde  war,  stellte  er  sich  mit 
seiner    Tanzerhiobenan    n'eben    den    Tanzboden 
konig,  und  sprang  dieser  drei  Schuh  hoch,  so  flog   -JAju^yir 
Peter    vier,    und   machte>  dieser   wumderliche  j  uncl^io 
"Vierliche  Schritte,  so  verscnlang  unodrente  l^eter 
seine    Beine,  dass    alle    Zuschauer  vor    Lust  und  J-^'^'W- 
Vcrwunderung  beinahe  ausser   sich  kamen.     Als 
man  aber  auf  dem  Tanzbode"fi  vernali'm,  oass  Peter 
eine  Glashiitte  gekauft  habe,  als  man  sah,  dass  er,  15 
so  oft   er  an   den  Musikanten  vorbeitanzte,  ihnen  ^ 

einen  Sechsbatzner  zuwarf,  da  war  des   Staunens  ,^A>LAJaA>-»-£ 
kein    Ende.     Die  Einen  glaubten,  er  habe  einen  " 

Schatz  ini  Wald  gefunden,  die  Andern  meinten,  er 
habe  eine  Erjpschaft  getan,  aber  Alle  verehrten  20 
ihn  jetzt  und  hieltcn  ihn  fiir  einen  gemachten 
Mann,  nur  well  er  Geld  hatte.  Verspielte  er  doch 
noch  an  deniselben  Abeiid  zw.mzig  Gulden,  und 
nichts  desto^^mraer  fasseKetinak'lang  es  111  seiner 
Tasche,  wie  wenn  noch  hundert  TaTer  darin  waren.  25 

Als  Peter  sah,  wie  angesehen  er  war,  wusste  er  j 
sich  vor   P'reude  und   Stolz  nicht  zu  lassenT^'^r  ^^ 
warf  das  Geld  mit  vollen  Handen  weg  und  teilte  es 
den  Armen  reichlich  mit,  wusste  er  doch,  wie  ihn 
selbst  einst  die  Armut  gedriickt  hatte.     Des  Tanz-  30 
bodenkonigs    Kiinste  wurden   vor  den   ubernatiir- 


%: 
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lichen  Kunstcn  des   ncueii  Tiinzcrs  zu   Schanden, 

^■'        '  ynd    Peter'  fuhrt'e    jetzt   den    Namen    Tanzkaiser. 

-_'  £•/■•'».  -£)ie  unterneliniendsten   Spieler  am   Sonntag  wag- 

*^y\''-'^'     ten  nicht   so   viel  wie  er,  aber  sie  verloren  auch 

^^  5  nicht  so  viel.     Und  je  mehr  er  verlor,  desto  mehr 

gi^-,^4;.^/\^,jNgewann  er.      Das  verhielt  sich  aber  ganz  so,  wie  er 

"  "es  vom   kleinen  Glasmiinnlein  verlahgt  hatte.     Er 

hatte  sich  gewiinscht,  immer  so  viel  Geld  in  der 

Tasche  zu  haben,  wie  der  dicke  Ezechiel,  und  ge- 

lo  rade  dieser  war  es,  an  welchen  er  sein  Geld  ver- 

spielte.      Und   wenn   er  zvvanzig,  dreissig  Gulden 

auf  einmal  verlor,  so  hatte  er  sie  alsobald.wieder  in 


^ 


der   Tasche,   wenn   sie   Ezechie!  ein^tricn.     Nacir* 

^^fJo/vX"-'     und   nach  brachte  er  es  aber  im  Schlemmen  und 

'         15  Spielen  weiter,  als  die  schlechtesten   Gesellen  im 

Schwarzwald,    und    man    nannte    ihn    ofter  Spiel- 

<  ^  peter,  als  Tanzkaiser,  denn  er  spielte  jetzt  auch 

^)  A/^^^  beinahe  an  alien  Werktagen.      Dariil^^r  kam^  aber 

seine    Glashiitte    nach   und    nach  in  \[ei'fall,"^  und 

-^o  daran  war  Peters   Unverstand  schuld.     Glas  liess 

-~    er   machen,   so  viel   man    immen.niachen   konnte, 

\         aber  er  hatte  mit  der  Hiitte  nicnu  zugleich  das  Ge- 

2^     heimnis     gekauft,   wohin  man  es  am  besten  ver- 

y^^^'s^^     schleissen  konne.  i    Er  wusste  am^Ende  mit  der 

X**  pj  a^sMenge  Glas  nichts  anzufangen  uii'd  verkaufte  ^ 

^  urn  den  halben   rreis  an  herumziehende  Handler, 

nur  um  seine  Arbeiter  bezahlen  zu  konnen. 

■  ^    wJ^  Eines  Abends  gieng  er  auch  wieder  vom  W'irts- 

C\V-^         haus  heim  und  dachte  trotz  des  vielen  Weines,  den 

>-^A      30  er   getrunken,   um    sicTi    frohlich   zu   machen,  mit 

Schrecken  und  Gram  an  den  Verfall  seines  Ver- 


vy>' 
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d     mogens.    Da  bemerkte  er  auf  einmal,  class  Jemand 
neben  ihm  gehe,  er  sah  sick  um,  und  siehe  del  —  es   ^  ^ 
.   waf  flas  Glasniannlein.     Da  gerieF  er  in  Zorn  und    '^^ 
'   ''Eiffer^'  verniasz'  sich  hoch   und^euer  und  schwur,  ^^^ ''^^^^^ 
der    Kleine    sei    an    all'  seinera    Ungluck  schuld.    5 
"Was  tu'  ich   nun   mit   Pferd  und  Wagelchen?" 
rief  er.     "Was  nutzt  mich  die  Hiitte  und  all'  mein 
Glas?     Selbst  als   ich   noch  ein  elender  Kohlers- 
bursch  war,  lebte  ich  froher  und  hatte  keine  Sor- 
o-en.      letzt   weiss  ich  \nicht,  .wann  der  Amtmann  10 
kommt  und  nieine^Habeschatzt  und  mich  pfandet    ^^_j^^^^^ 
der  Schulden  wegen  !  " 

"So?"  entgegnete  das  Glasmannlein.  "So? 
Ich  also  soil  schuld  daran  sein,  wenn  du  ungluck- 
lich  bist?  1st  dies  der  Dank  fiir  meine  Wohltaten?  15  >^''' 
Wer  hiess  dich  auch  so  toricht  wiinschen?  Ein 
Glasmann  wolltest  du  sein  und  wusstest  nicht,  wo- 
hin  dein  Glas  verkaufen?  Sagte  ich  dir  nicht,  du 
^\^aplltest  '^ehut^m  wiinschen?  Verstand,  Peter, 
•^  iSugheit  hat  dir  gefehlt."  W-?*^  ^?vv>!<;h4>^  20 

"  Was  Verstand  und  Klugheit !"  rief  Jener,  "ich 
bin  ein  so  kluger  Bursche  als  irgend  Einer  und 
will  es  dir  zeigen,\Glasmannle,in,"  und  rbei  diesen 
Worten  £asste  eroas  Mannleih  unsaiift'afii  Kragen  .C-«<^2i^ri 
und  schrie  :  "Hab'  ich  dich  jetzt,  Schatzhauser  im  25  "^ 
griinen   Tannenwald?    Und  den  dritten   Wunsch  1 

will   ich    jetzt   tun,   den   sollst   du   mir  gewahren.  ; I/tlaA/'^'''^ 
Und  so  will  ich  hier  auf  der  Stelle  zwcimalhimdert- 
tausend  harte  Taler,  und  ein  Haus  und—  o  Wch  !  " 
schrie  er  und  schiittelte  die  Hand,  denn  das  Wakl-  30 
mannlein  hatte  sich  in  giuhendes  Glas  verwandelt 
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unci  brannte  in  seiner  Hand  wie  spfuhendes  Feuer. 
Aber  von  clem  Mannlein  war  nichts  mehr  zu  sehen. 
Mehrere  Tage  lang  erinnerte  ihn  seine  geschwol- 
lene  Hand  an  seine  Unclankbarkeit  und  Torheit. 
Dann  aber  iibertaubte  er  sein  Gevvissen  unci 
sprach  :  "Unci  wenn  sie  mir  die  Glashiitte  und 
Alles  verkaufen,  so  bleibt  mir  doch  immer  der 
dicke  Ezechiel.  So  lange  der  Geld  hat  am  Sonn- 
tag,  kann  es  mir  nicht  fehlen."   -^v  "  ' '  q 

Ja,  Peter !  Aber  wenn  er  keines  hat  ?  Und  SO 
geschah  es  eines  Tages  und  war  ein  wunderliches 
Rechenexempel.  ^  'Denn    eines   Sonntags   kam   er 

ft  angefahren  an's  Wirtshaus,  und  die  Leute  streck- 
ten  die  Kopfe  durch   die   Fenster,   und   der  Fine 

15  sagte  :  Da  kommt  der  Spielpeter,  und  der  Andere  : 
Ja,  der  Tanzkaiser,  der  reiche  Glasmann,  und  ein 
Dritter  .sch^iiftelte  den  Kopf  und  sprach:  "  Mit 
dem  Reichtum  kann  man  es  machen,  man  sagt 
allerlei  von  seinen  Schulden,  und  in  der  Stadt  hat 

20  Finer  gesagt :  der  •  Amtipann  werde  nicht  mehr 
lange  saumen  zum  Auspfahden."  Indessen  griiszte 
tier  reiche  Peter Ulie.Gaste  am  Fenster  vornehm 

'H'uhd  gravitatisch,  stieg  vom  Wagen  und  scnne  : 
t"Sonnenwirt,  guten  Abend,  ist  der  dicke  Ezechiel 
Sschonda?"  Und*  eine  tiefe  Stimme  rief :  "  Nur 
herein,  Peter  !  Dein  Platz  ist  dir  aufbehalten,  wir 
sind  schon  da  und  bei  den  Karten."  So  trat  Peter 
Munk  in  die  Wirtsstube,  fuhr  gleich  in  die  Tasche 
und    merkte,    dass     Ezechiel    gut  Ivcrsehen    sein 

30  miisse,  denn  seine  Tasche  war  bis  obcn  angefiillt. 
Er  setzte  sich  hinter  den  Tisch  zu  den  Andern, 


/yjS  KAL  TE  HERZ. 


35 


Sdte' 


H^ 


und  spielte  unci  gewann  und  verlor  hin  und  her, 
iind  so  spielten  sie,  bis  andere  ehrliche  Leute,  als 
es  Abend  wurde,  nach  Hause  giengen,  und  spiel- 
ten  bei  Licht,  bis  zwei  andere  Spieler  sagten : 
"Jetzt  ist's  genug,  und  wir  miissen  heim  zu  Frau 
und  Kind."  Aber  Spielpeter  forderte  den  dicken 
Ezechiel  auf,  zu  bleiben.  Dieser  wollte  lange 
nicht,  endlich  aber  rief  er :  "Gut,  jetzt  will  ich 
mein  Geld  zahlen,  und  dann  wollen  wir  knocheln, 
den  Satz  um  fiinf  Gulden,  denn  niederer  ist  es  lo 
doch  nur  Kinderspiel."  Er  zog  den  Beutel  und 
zahlte,  und  fand  hundert  Gulden  gar,  tirid  Spiel- 
peter  wusste  nun,  wie  viel  er  selbst  habe,  und 
brauchte  es  nicht  erst  zu  zahlen.  Aber  hatte 
Ezechiel  vorher  gew(^nnen,  so  yejilor  er  jetzt  Satz  15 
fiir  Sa|:z  und  fluchte  graiahcn  dabei/  Warf  er  einen 
,-*Pasch,  gleich  /wai;f  Spielpeter  auch  einen,  und 
immer  zwei  AiigeiT  hSher.  Da  setzte  er  endlich 
die  letzten  fiini  Gulden  auf  den  Tisch  und  rief: 
"  Noch  einmal,  und  wenn  ich  auch  den  noch  ver-  20 


Here,  so  hbre  ich   doch  nicht  auf,   dann  leihst  du     C^.Q-^v^d-^ 
mir  von  deinem  Gewinn,  Peter,  ein  ehrlicher  Kerl 
hilft  dem  Andern  !  " 

"So  viel  du  willst,  und  wenn  es  hundert  Gulden 
sein  soUten,"  sprach  der  Tanzkaiser,  frohlich  iiber  25 
\  •  seinen  Gewinn,  und  der  dicke  Ezechiel  schlittelte 
V  "ale  Wiirfel  und  warf  fiinfzehn.  "  Pasch  !  "  rief  er, 
"jetzt  wollen  wir  sehen."  Peter  aber  warf  acht- 
zehn,  und  eine  heisere  bekannte  Stimme  hinter 
ihni  sprach  :    "So,  das  war  der  letzte." 

Er  sah  sich  um,   und  riesengrosz  stand  der  Hoi- 
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lander   Michel   hinter   ihni.      J^^rschrockcn  Jiess  cr 
(las   Ciekl   fallen,    das   er   schon    eingezogen   nafte. 
Aber  der  dieke  Ezechiel  sah  (X^^w  Waldniann  nicht, 
sondern  verlangte,  der   Spielpeter  solle  ihm   zehn 
5  Gulden  voistrecken   zuni    Spiel.      Halb  ini   Traum 
fuhr  dieser  mit  der   Hand    in   die  Taschc,  aber  d.i 
war  kein   Geld,   er   siicble   in   qkr  aiidern  Tasc]ie,     , 
aber  auch  da  fand  sich  nichts.  erjc^hrte  den  Rock  "" 
um,  aber  es  fiel  kein  roter  Heller^eraus,  und  jetzt 
lo  erst  gedachte  er  seines  eYgenen  ersten  Wunsches, 
immer  so  viel  Geld  zu  haben,  als  der  dicke  Eze- 
chiel.    Wie  Ranch  war  Alles  verschwunden. 

Der  Wirt  und  P'.zechiel  sahen   ihn   staunend  an, 

als  er  immer  suchte  und   sein   Geld  nicht  finden 

iSkonnte;    sie  wollten    ihm    nicht    glauben,   dass  er 

keines  mehr  habe  ;    aber  als   sie   endlich  selbst  in 

seinen    Taschen    suchten,  wurden  sie  zornig  und 

schwuren,  der  Spielpeter  sei  ein   boser  Zauberer, 

und  habe  all'  das  gewonnene  Geld  und, sein  eigenes 

20  nach    Hause    gewiinscht.     Peter  verte^digte    sich 

j^,,,^^/j:.eyt*.*-*Ystandl-iaft,  aber  der  Schein  war  gegen  ihn.      Eze- 

■■^        chiel   sagte,   er  wolle  die  schreckliche  Geschichte 

alien   Leuten  im   Schwarzwakl.erzahlen,  und  jd.er 

Wirt  versprach  ihm,  m  c)rgenrnur^nT^  f  rti^iesfeii  m 

25  die  Stadt  zu  gehen,  und  Teter  Mun^  als  Zauberer 

j^ ,  anzuklagen,    und    er   wolleCe^T^eBerC    setzte    er 

hinzu,  dass  man   ihn  verbrenne.     Dann  fielen  sie 

V  h       wiitend  iiber  ihn  her,  rissen   ihm  das  Wamms  vom 

,/\/i^r\K/^  Leib  und  warfen  ihn  zur  Ture  hinaus. 

30      Kein  Stern  schien  am   Himmel,  als   Peter  triib- 
selig    seiner    Wohnung    zuschlich,    aber    dennoch 
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konnte  er  eine  dunkle  Gestalt  erkennen,  die  neben 

ihm  herschritt  und  endlich  sprach  :    "  Mit  dir  ist's  j 

aus,   Pettr    Munk,  all'   deine    Herrlichkeit    ist   zu<.  ^^Ut 

Ende,  und  das  hatt'   ich  dir  schon  damals  sagen  r>.J.    \.v^,-.,'h* 

konnen,  als  du  n^ichts  von  mi,rt  horen  wolltest  und    5  , 

zu  dem  dummen  Glaszvv^g  lifefst.     Da  siehst  du 

jetzt,  was  man  tkvon  Jiat,  wenn  man  meinen   Rat 

verachtet.     Aber  versuch'  esjfcinmal  mit   mir,  ich 

habe  Mitl^iden  niit  (^einem  SfchlcksaT,     Noch  Kei- 

nen  hat  es  sfeVe'iit.Scfer  sich.l  an  mich  wandte,  und  10 

wenn  du  den  Weg  nicht  sclreust/morgen  den  gan- 

zen  Tag.biiv,lch  am  Tannenbiihl  zu  sprechen,  wenn 

du  mich  ruist!^'    Peter  merktc^wohl,  wer  so  zu  ihm 

spreche,  aber  es  kam  ihm  ein  urauenah,     Er  ant- 

wortete  nichts,  sondern  lief  seinem  Haus  zu.  15 

Als    Peter  am   Montag  Morgen  in  seine  Glas- 
hiitte  gieng,  da  waren  nicht  nur  seine  Arbeiter  da, 
sondern  auch  andere   Leute,  die   man  nicht  gerne  j^    ^yAjt^o^M^ 
sieht,  namlich  der  Amtmann  und  drei  Gerichts-  w^  .   ^    '   i 
diener.     Der   Amtmann   wunschte    Petern   einen  20^ 
guten  Morgen,  fragte,  wie  er  geschlafen,  und  zog 
dann  ein  langes  Register  Ijeraus,  und  darauf  waren 
Peters  Glaubigef  verz'dcnnet.     "  Konnt  ihr  zahlen 
oder  nicht?"    fragte  der  Amtmann   mit  strengem 
Blick.     "  Und  niacht  es  nur  kurz,  denn  ich  habe  25 
nicht  viel  Zeit  zu^'C'er-saumen,  und  in  den  Turm  ist^-^^Ty^iAf*  » 
es  drei  gute   Stunden."     Da  V^ag^e   reter7  ge-  c^^ /?, 
stand,  dass  er  nichts  mehr^habeAund  iiberliess  ^s  jL'f,  (/^       , 
dem  Amtmann,  Haus  und'^Hof,  Hiitte  und  Stall,  fjr-    hrT^'^''^*' 
Wagen  und   Pferde  zu  schatzen  ;    und  als  die  Ge-  30 
richtsdiener  und  der  Amtmann  umhergiengen  und 


u 
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gruften  und  schatzten,  dachte  er,  bis  zum  Tannen- 

biihl  ist's  nicht  weit,  hat  mir  der  Kleiiie  nicht  ge- 

\^  holfen,  so  will  ich  es  einmal  mit  dem  Groszen  ver- 

■   suchen.     Er  lief  dem  Tannenbiihl  zu,  so  schnell.p 

5  als    ob    die    Gerichtsdiener    ihm    auf   den    Fersen^ 
vvaren  ;    es  war  ihm,  als  er  an   dem   Platz  vorbei- 
rannte,  wo  er  das  Glasmannlein  zuerst  gesprochen, 
als  halte  ihn  eine  unsichtbare   Hand  auf,  abef  er 
riss  sich  los  und  lief  vveiter,  bis  an  die"GrenzeVdie^\ 

10  er  sich  frijher  wohl  gemerkt  hatte,  und  kaum  hatte 
er,  beinahe  atemlos  :  "  Hollander  Michel !  Herr 
Hollander  Michel  ! "  gerufen,  als  auch  schon  der 
riesengrosze  Flozer  mit  seiner  Stange  vor  ihm 
stand. 

15       "  KommsLdu?'\fragte  dieser  lachend.   "  Haben 
sie  dir  dieTK^ut  \bzlehen"  und\(!einen  Glaubigern 
verkaufen  woTlen  ?    Nu,    sei    ruhig ;    dein    ganzer 
Jammer  kommt,  wie  gesagt,  von  dem  kleinen.Glas-^^, 
mannlein,  von    dem    Sbpa'rtTfisfen  tind    FrormnMr 

20  her.  Wenn  man  schenkt,  muss  man  gleich  recht 
schenken,  und  nicht  wie  dieser  Knauser.  Doch 
komm,"  fuhr  er  fort  und  wandte  sich  gegen  den 
Wald,  "folge  mir  in  mein  Hans,  dort  wollen  wir 
sehen,  ob  wir  Handels  einig  werden." 

2C,      "Handels  einig?  ^  ,  dachte  Peter.     "Was  kann 

er  denn  von  mir  verfangen,  "T\'as  kann   ich  an  ihn 

0  j)      ^\    -verhandeln?    Soil  ich   ihm  etwa  dienen,  oder  was 

^^^^^'■^^^^^^yN^X&x't''     Sie  giengen  zuerst   iiber  einen  steilen 

^TJc*^Waldsteig   hinan    und    standen    dann    m|tejnem 

o/T- \      30  Male'    an     einer     dunklen,     tiefen,     abschussl^en 

Schlucht ;    Hollander  Michel   sprang  derTFelsen 


\}:^^>y^' 
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hinab,    wie    wenn    es    eine    sanfte    ]\Iarmortreppe 

ware ;    aber    bald   ware   Peter    in    Ohnniacht    ge-  v^u"'-i-' 

sunken,  denn  als  Jener  unten  angekommen  war,  ''    j 

machte  er  sich   so  grosz  wie  ein   Kirchturm  und 

reichte  ilim   einen  Arm,   so  k\ng  als   ein  Weber-    5 

baum,  und  eine  Hand  daran,  so  breit  als  der  Tisch 

im  Wirtsbaus,  und  pef  mit  einer  Stimme,  die  her- 

auf 'scFiaTTte  wie'eiite  tiefe  Totenglocke  :    "  Setz' 

dich  nur  auf  meine  Hand   und  halte  dich  an  den 

Fing^ern,  so  wirst  du^nicht  fallen,"     Peter  tat  zit- 


ternd,    wie    Jener  befobilen,^nahra    Platz  auf    der 


Hand  und  hielt  sich  am  Daumgn  des  Riesen. 
Es  gieng  weit  und  tief  hinab,  aber  dehndcn  ward 
u,^s  zu    Peters  Verwunderung  nicht^dunkler ;    im         , 
'-^"^Grfegenteil,  die  Tageshelle  schien  sogar  zuzunehm.en  15  \M^^^^-^' 
in  der  Schlucht,  aber  pr  konnte  sie  lange  in  den 
Augen    nicht"  ertragen!       Der    Hollander    Michel 
hatte  sich,  je  weiter  Peter  herabkam,  wieder  klei- 
ner  g-emacht,  und  stand  nun  in  seiner  friiheren  Ge- 
stalt  vor  einem   Haus,  scr^^gering  oder  gut,  als  es  20    . 
reiche  Bauern  auf  dem  Schwarzwald  haben.     Die 
Stube,  in  welche  Peter  gefuhrt  wurde,  unterschied 
sich  durch  Nichts  von  den  Stuben  anderer  Leute, 


als  dadurch,  dass  sie  emsam^chfe'n^ 
ie  holzerne  Wanduhr,  derUinffehe 


heure  Kachel-  25  '  :tJ 


J/ji/'X-Oferu  die  breiten  Banke,  die  Gei^t'scnaften  auf  den 
^j^jjy'^Gesmisen  waren  hier  wie   iiberall.      Michel  wies^^C 

ihm   einen    Platz  hinter    dem   groszen    Tisch    an,  J^  r 
gieng  dann  hinaus  und  kam  balcLmit  einem  Krug   "" 
Wein  und  Glasern  wieder.     Er  goss  em '  und  nun  3 
schwatzten  sie,  und  Hollander  Michel  erzahlte  von 
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den    Frcuden    der   W'.elt,   von,  fremdcn    Landern, 
schonen  Stadtcn  und  IHussen,  dass  Peter,  am  Ende 
grosze  Sehnsucht  darnacli  bekommcnd,  dies  auch     ^^  \ 
off  en  dem  Hollander  sagte.^i  y;-^-'-|  (^/p^'^'^'^'^ k^^'^' 
5       "Wennduini  ganzen   Korper  Mut  und  Kraft, 
etwas    zu    unternehmen,.  hattest,  da   konnten  ein  i 

par  Schlage  des  dummeiji  Hi^rzens  dich  zittern 
machen  ;  und  dann  die^vrankuflgen  der  Ehre,',4as 
Ungliack,  wozu  sol]\sich  ^ein  vernunttiger  Ken 
lo  um  dergleichen  bekiimi^erli T ~  Ha^jfTTLrs  im   Kopf 


\.-\  ^     empfunden,  als  dich  letzthnV  Emef-"'"einen  Betru^rj^^l, 
und  schlechten  Kerl  nannte?  Hat  es  dir  im  jNlagen 
vvehe  getan,  als  der  Amtmann  kam,  dich  aus  dem 
t  Hause  zu  werfen  ?    Was,  sag'  an,  was  hat  dir  wehe 

15  getan?" 

"  Mein  Herz,"  sprach  Peter,  indera  er  die  Hand 
auf  die  pochende  Brust  prcsste  ;  denn  es  war  ihm, 
als  ob  sein  Herz  sich  angstlich  hin  und  her  wen- 
dete. 
20      "  Du  hast,  nimm  es  mir  nicht  iibel,  du  hast  viele 
hundert  Gulden  an  schlcchte  Pettier  und  anderes 
Gesindel  weggeworfen  |\;i,  wa^s   hat  es  dir  geniitzt? 
Sie  haben  dir  dafiir   ^egen   uiid   einen  gesunden 
Leib  gewiinscht ;    ja,  bist  du  deswegen  gesLinder* 
25geworden?    Um    die   Halfte  des  versc^Ieuderten 
Geldes  hattest  du  eineiV^rzt  geYialtei^.'^'SegenJa,. 
_.ein   schoner  Segen,  wenn  man  ausgejptandet  und 
^  ^fy\  ^^usgestoszen  wird  !     Und  was  war  es,  das  dich  ge 
trieben,  in  die  TajScli^zu  fahren,  so  oft  ein  Bette^ 
30  mann  seinen  zerlumpten  Hut  hinstreckte?—  Dein 
Herz,  auch  wieder   dein    Herz,  und  wedei    ieine 
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Augen,  noch  deine  Zunge,  deine  Arme,  noch 
deine  Beine,  sondern  dein  Herz ;  du  hast  dir  es, 
wie  man  richtig  sagt,  zu  sehr  zu  Herzen  ge- 
nommen."  ^  i^ 

"Aber  wie  kann   man   sich   denn   angewohnen,    ■g-'-^-'^'*'*'''^ 
dass  es  nicht  mtjhf  so  ist?    Ich  gebe  mir  jetzt  alle 
Miihe,  es  ziAuiterdrucken,  und  dennoch  po^t  mein  J[^Q.^\X<: 
Herz  undjtut  mir  wehe." 

"Du  ireftich/^rieFjener  mit  Lachen,  "duarmer 
w,,f/^ -'^Schelm,  kapnst  nichts  dagegen  tun  ;    aber  gib  mir  lo 
das  kaum  pochende  Ding,  und  du  wirst  sehen,  wie 
gut  du  es  dann  hast." 

^.,  "  Euch,   mein    Herz?"     schrie    Peter   mit    Ent- 
jjf^^'^"  setzen.    "Da  miisste  ich  ja  sterben  auf  der  Stelle  ! 

Nimmermehr!"  15 

"  Ja,  wenn  dir  einer  eurer  Herren  Chirurgen  das  ^:^^Mu^.ic^'v\^ 
Herz  aus  dem   Leib  operiren  wollte,  da  miisstest  ^ 

du   wohl  sterben ;    bei    mir   ist   dies    ein  anderes  J^.^^^^^.^^^^ 
Ding,    doch    komm    herein    und    til^erzeuge    dich 
selbst."     Er  stand  bei  diesen  Worten  auf,  offnete  20 
eine  Kammertiire  und  fiihrte  Peter  hinein.      Sein 
^erz  zog  sich  krampfhaft  zusammei),  als  er  iiber 
ie  Schwelle  trat,  aber  er  acfitete  es  nicht,  denn 
■    der^AnT)lick,  der  sich  ihm  bot,  war  sonde^bar  und^ 
v^V^  iiberraschend.     Au£  mehreren  Qfesiiiisen  Vbii  HoTz  25 

standen  Glaser  mit  aurcfisichl^iger  Eliissigkeit  ge- -  i^^c^ a-u.^ 
fiillt,  und  in  iedem  dieser  Glasen  .lag,ein   Herz; 
auch  waren  an  den  Glasern  ZettePkngeklebt  und 
V  Namen    darauf   geschrieben,   die  Peter  neugierig  '--^yy^''''^''^^-'-^-y 
f-,^5*^  Tas ;    da  war  das   Herz  des  Amtmanns  in   F.,  das  30  ^ 

Herz    des  dicken    Ezechiel,   das   Herz  des  Tanz- 


vV^i^4i€ 
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bodcnkonigs,  das  Herz  des  ODerfprsters ;  da  waren 


A, -oJJLLa^^^^^  Herzen  von  Kornwucherern,  acTit  vou  Werb 
VO  sjo_ffizieren,   drei  von   Geldmaklefn — kiirz,'  es   wai 
1/^'  eine  Sammlung  der  angesehensten  Herzen  in  der 

\  5  Umgegend  von  zwanzig  Stunden. 

"  Schau  !  "  sprach  Hollander  Michel,  "diesealle 
haben  des  Lebens    Angsten    und  Sorgen  wegge- 
worfen  ;  'keines  dieser  Herzen  schlagt  mehr  angst-_ 
lich  und^fesOTgt,  und  ihre  ehemaligen  B^itzer  be^ 
ID  finden  sich   wohl   dabei,   dass   sie  den   unruhigen 
Gast  aus  dem  Hause  haben."  '-^-^  i-^  '.t-.U 

"Aberwas  tragen   sie  denn  jetzt   dafiir  in  der 
Brust  ?  "    fragte  Peter,  den  dies  Alles,  was»er  ge- 
sehen,  beinahe  schwindeln  machte.      '  X  -^  ''  -'*' 
15       "  Dies,"  antwortete  Jener,   und  reichte  ihm  aus 
!i/\.  c\>\>j-^^'einem  Schubfach  ein  — steineriics  Herz. 

"So?"     erwiderte    er   und  j^konnte   sich    eines 

A)      ^      .      Schauers,    der    ihm    iiber  die   Haut    gieng,    nicht 

I  Qi^^C-*Perwehren.     '-'Ein  Herz  von  Marmelstein?    Aber, 

^^         20  horch  einmal,   Herr  Hollander  Michel,  das  muss 

doch  gar  kalt  sein  in  der  Brust."^^  ^    > '.  'J 

"  Freilich,  aber  ganz  angenitTiSii  kiihl.     Warum 

soil  denn  ein  Herz  warm   sein?    Im   Winter  nijtzt 

I  dir  die  Warme  nichts,  da  hilft  ein  guter  Kirschen- 

£/*V>«2S  geist  mehr  a\^s  eiji  warmes  Herz,  und   im   Sommer, 

({     OA    -*     wenn    Alles^'^schwii^  und    heiss   ist, — du  glaubst 

*"  nicht,  wie  dann  ein  solches   Herz  abkiihlt.     Und 

wie  gesagt,  weder 'Angst  noch   Schrecken,  weder 

torichtes  Mitleiden  noch  anderer  Jammer  pocht  an 

30  solch  ein  Herz."  '\  a  c  I 

"  Und  das  ist  Alles,  was  ihr  mir  geben  konnet," 
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fragte  Peter  unmutig,  "  ich  hoff'  auf  Geld,  und  ihr 
wollct  mir  einen  Stein  geben  !  " 

"  Nun,  ich  denke  an  hunderttausend  Gulden 
hattest  du  fur's  Erste  genug.  Wenn  du  es  ge- 
schickt  umtreibst,  kannst  du  bald  ein  Millionar 
werden.""*  '•'  '■'•-^^t^^'^''0<''^-'    '    ' 

"  Hunderttausend  !  "    rief  der  arme  Kohler  freu- 
dig.      "  Nun,  so  poche  doch  nicht  so  ungestiim 
meiner  Brust,  wir  werden  bald  fertig  sein  niit  ein- 
ander.     Gut,  Michel ;    gebt  mir  den  Stein  und  das  lo 
Geld,  und  die  Unruh'  konnet  ihr  aus  dem  Gehause    ■  ' 
nehmen." 

"  Ich  dachte  es  doch,   dass  du  ein  verniinftiger 
Burscbe  seiest,"  antwortete  der  Hollander  freimd- 
lich  lachelnd  ;   "komm,  lass  uns  noch  eins  trinken,  15 
und  dann  will  ich  das  Geld  auszahlen." 

So  setzten  sie  sich  wieder  in  die  Stube  zum 
Wein,  tranken  und  tranken  wieder,  bis  Peter  in 
einen  tiefen  Schlaf  verfiel.  ^tX^^jjiyiLtyJ-'^ 

-!■  Kohlenmunkpeteri  erwachte     beim    frohlichen  20 
Schmettern  eines  Posthorns,  und  siehe  da,  er  sasz 
in  einem   schonen  Wagen,  fuhr  auf  einer  breiten    t    ^       —I— 
Strasze  dahin,  und  als  er  sich  aus  dem  Wagen  bog,  <-~ 
sah  er  in  blauer  Feme  hinter  sich  den   Schwarz"-" 
wald  liegen.     Anfanglich  wollte  er  gar  nicht  glau-  25 
ben,  dass  er  es  selbst  sei,  der  in  diesem  Wagen 
sitze.     Denn  auch  seine  Kleider  waren  gar  nicht 
mehr  dieselben,  die  er  gestern  getragen,  aber  er 
erinnerte  sich  docji  an  ^lles  so  deutlich,  dass  er 
endlich  sein  Nachsinnen   auTgab  und  rief:     "  Der  30 
Kohlenmunkpeter  bin  ich,  das  ist  ausgemacht,  und 
kein  Anderer."  la^dOui- 
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Er  WLinderte  sich  iiber  sich  selbst,  class  er  gar 
nicht  wehmiitig  vverden  konntc,  als  er  jetzt  zum 
erstenmal  aus  der  stillen'  Hemiat, ^us  den  W^l-  J,  ^'■ 
dern,  wo  er  so  lange  gelebt,  auszog.  '^  Selbst  nicht, 
■5  als  er  an  seine  Mutter  dachte,  die  jetzt  wohl  hilf- 
los  und  im,  ETend  sasz,  konnte  er  eine  Trane  aus 
dem  Auge  pres'sen  oder  nur  seufzen  ;  denn  es  war 
ihm  Allcs  so  glcichgiltig.  "  Ach  freilich,"  sagte 
er  dann,  "Triinen  und  Seufzer,  Heimweh  und 
10  Wehmut  kommen  ja  aus  dem  Herzen,  und  Dank 
dem  Hollander  Michel, —  das  meine  ist  kalt  und 
von  Stein." 

Er  legte  seine  Hand  auf  die  Brust,  und  es  war 

ganz  ruhig  dort,  und  riihrte  sich  nichts.      "Wenn 

15  er  mit  den  Hunderttausendcn   so  gut  Wort   hiclt, 

,   wie   mit    dem    Herzen,   so  soil   es   mich  freuen," 

sprach  er  und  fieng  an,  seinen-W^gen  zu  unter- 

suchen.     Er  fand   Kleidungsstiicke  Von^aller  Artj,ji>.vU^ 

wie  er  sie  nur  wiinschen  konnte,  aber  kein  Geld. 

20  Endlich  stiess  er  auf  eine  Tasche  vurid  fand  viele 

tausend  Taler  in   Gold  und  Sclieinen  auf  Hand- 

lungshauser  in  alien  groszen  Stadten.    "Jetzt  hab" 

ich's,  wie  ich's  wollte,"  dachte  er,  setzte  sich  be- 

)_C|uem  in  die  EcK.e  des  Wagens  und  fuhr  in  die 

25  weite  Welt. 

V      Er   fuhr   zwei   Jahre   in    der  Welt    umher  und 

,  rV^ Tschaute  aus  seinem  Wagen  links  und   rechts  an 

'^*^^  den  Hausern  hinauf,  schaute,  wenn  er  anhielt,  nichts 

als  das'^chifcl  ^ines  Wirtshauses  an,  lief  dann  in 

30  der    Stadt    umher,  und    Hess    sich    die   schonsten 

Merkwiirdigkeiten    zeigen.      Aber   es    freute   ihn 


'K 
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nichts,  kein   Bild,   kein   Haus,   keine  Musik,  kein 
Tanz,  sein  Herz  von  Stein  nahm  an  nichts  Anteil,  \mX£/^J!.<^ 
und  seine  Aiigen,  seine  Ohren  waren  abgestumpft /;jL2>^i^] ' 
fiir  alles  Schone.     Nichts  war  ihm  mehr  geblieben 
als   die    Freude  am    Essen   und   Trinken  und  der    q 
Schlaf,    und    so    lebte   er/'indem   er  ohne   Zweck 
durch    die   Welt    reiste,    zu    seiner    Unterhaltung 
speiste  und  aus   La'rigeweile  schlief.      Hie  und  da 
erlnnerte  er  sich  zwar,  dass  er  frohlicher,  gliick- 
licher  gewesen   sei,  als   er  noch  arm  war  und  ar-  lo 
beiten  musste,  um  sein  Leben  zu^fristen.    Da  hatte  H^^^^; 
ihn  jede  sciione  Aussicht   iu's  Tal,iMusik  und  Ge-   '  * 

sang  hattenjihu^'^rgotzt,. da  hatte  er  sich  stunden-  /irV /r^rvl. 
lang  auf  die  einfaclie  Kelt,  drl-ihm  die  Mutter  "zu  '' 
em  Meiler  brin^xn   sollte,  gefreut.     Wenn  er  so  15 
iiber  die  Verg;angenheit  nachdachte,  so  kam  es  ihm 
ganz    sonderbar  vor,    dass  er   jetzt    nicht    einmal 
lachen  kpnnte,  und  sonst  hatte  er  iiber  den  klein- 
sten   Schefz  gelacht.      Wenn  Andere  lachten,  so 
verzog  er  nur  aus  Hoflichkeit  den  Mund,  aber  sein  20 
Herz  —  lachelte  nicht,  mit.     Er  fiihlte  dann,  dass 
er  zwar  iabefaVis  f'uliig'sdi,  aber  zufrieden  fiihlte  er 
sich    doch    nicht.   ;  >jEs  .war  nicht    Heimweh   oder 
AQ^^^'-'^'AVehmut,  sondern    Ode,    Uberdru'ss^  freudenloses 

Leben,  was  ihn  endlich  wieder  zur   Heimat  trieb.  25 -.'"'■  ' 

Als  er  von  Straszburg  heriiberfuhr  und  den  dun- 
keln  Wald  seiner  Heimat^  erbHckte,  als  er  zum 
erstenmal  wieder  jene  ""kiaftigen  Gestalten,  jene 
freundlichen,  treuen  Gesichter  der  ^chwarzwalder 
sah,  als  sein  Ohr  die  heimatlichen^TClange,  stark,  30 
tief,     aber    wohltonend,    vernahm,    da    fiihlte    er 
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schnell  an  sein   Herz,  denn  scin    Blut  wallte  star- 
ker,  und   er  glaubtc,    cr   nuissc   sich    freuen    und 
miisse  weinen  zugleich,  aber  —  vvie  konnte  er  nur 
so   toricht  sein,  er  hatte   ja   ein    Herz  von  Stein. 
5  Und  Stcine  sind  tot  und  lacheln  und  weinen  nicht. 
Sein  erster  Gaiicr'  war    zum   Hollander  Michel, 
der  ihn   mit  alter  Freundlichkeit  aufhahm.'    "Mi- 
chel," sagte  er  zu   ihm,  "  gereist  bin.ich  nun  und 
habe  Alles  gesehen,  ist  aber  Alles  dutnmes'^eug,     ^,      . 
lo  und  ich  hatte  nur  Langeweile.        Uberhaupt  cuer(x5st  T^^^ 


^ 


steinernes  Ding,  das  ich  in  der  Brui^t  trage,  schiitzt  J  j 
mich   zwar  vor  Manchem.      Ich  erziirhe'  mich  nie, 
bin  nie  traurig,  aber  ich  freue  mich  auch  nie,  und 

,    es  ist  mir,  als  wenn  ich  nur  halb  lebte.     Konnet 

15  ihr    das    Steinherz    nicht    ein    wenig    beweglicher 

machen?    Oder  —  gebt  mir  lieber  mein  altes  Herz. 

Ich  hatte  mich  in  funfundzwanzig  Jahren  daran  ge- 

wohnt,  und  wenn  es  zuweilen  auch  einen  dummen 

s.«Vl  J\fl.     Streich  machte,  so  war  es  doch   munter  und  ein 

20  irohliches  Herz.  ,  -  ,   rV^--^  ^ 

Der  Waldgeist  lachte  griitimig  I  und  bitter. 
"Wenn  du  einmal  tot  bist,  Peter J^unk,"  ant- 
wortete  er,  "dann  soil  es  dir  nicht  fehlen  ;  dann 
sollst    du    dein    Welches,' riihrbares    Herz   wieder 

25  haben,  und  du  kannst  dann  flihlcn,  was  kommt, 
Freud'  oder  Leid.  Aber  hier  oben  kann  es  nicht 
mehr  dein  Averden  1  Doch,  Peter  f  -gereist  bist  du 
wohl,  aber,  so  w^ie  du  lebtest,  konnte  es  dir  nichts 
niitzen.     Setze  dich  ietzt  hier  Jrgendwo  ion AValcL  , rv)^\ 

30  bau   ein  Haus,  heirate,  tre^ibe  dein  \  ermogen  um,^ 
es  hat  dir  nur  an  Arbeit  gefehlt ;    weil  du  miissig 
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warst,   hattest   du' Langeweile  lUnd   schiebst  jetzt 

Alles   aiif    dieses   ifiiscfiuldige   Herz."     Peter  sah 

ein,,  dass  Michel  Recht  habe,  was  den  Miissiggang 

betrafe,    iind    nahm    sich    vor,    reich    und    immer 

reicher  zu  werden.    Michel  schenkte  ihm  noch  ein-    5 

mal  hunderttausend   Gulden   und  entliess   ihn  als  .vL/'-<i/^-^-^*^ 

seinen  guten  Freund. 

Bald  vern'anm  man   im   Schvvarzwald  die  Mare, 
der  Kohlenmunkpeter  oder  Spielpeter  sei  wieder 
da,    und  noch   viel  reicher,    als   zuvor.      Es   gieng  10 
audi  jetzt  wie  immer;    als  er  am   Bettelstab  war,  Ac  ■ 
wurde  er  in  der  Sonne  zur  Tiire  hinausgeworfen,  f^^ 

und  als   er  nun    an    einem    Sonntag    Nachmittag 
sainen  ersterf^l£inzug'"'ddrt' hielt,   schiittelten    sie 
ihm   die    Hand,   lobten    sein   Pferd,   fragten    nach  15 
seiner  Reise,   und  als  er  wieder  mit  dem  dicken 
Ezechiel  um  harte  Taler  spielte,  stand  er  in  der 

tung  so  hoch,  als  je.     Er  trieb  jetzt  aber  nicht 

mehr  das  Glasljiapd^vvefk,  sondern  den   Holzhandel,  (,  ,  . 
aber  nur  zum  ISchein.     Sein   Hauptgeschaft  war,  20 
mit  'Tv^orn    und    Geld    zu    handeln.       Der    halbe  ^O^Uw-^tU. 
Schwarzwald  wurde  ihm   nach  und  nach  schuldig,       W-«-t^Lia. 
aber  er  lieh  Geld  nur  auf  zehn  Prozente  aus,  oder 
verkaufte    Korn   an  die   Armen,  die   nicht  gleich 
zahlen  konnten,  um  den  dreifachen  Wert.    Mit  dem  25 
Amtmann  stand  er  jetzt  in  e^^ger'  Freundschaft, 
und  wenn  Einer  Herrn  Peter  MunTc  nicht  auf  den 
(Tag  bezahlte,   so   ritt   der  Amtmann    mit   seinen 
'-'^'^thergen  ,  hipaiis,   schatzte    Haus    und    Hof,   ver- 
kaufte es  flugs,  \md' trieb  Vater,  Mutter  und  Kind  30 
m  den  W'ald.     Anfangs   machte  dies  dem  reichen 
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Petert  einige  ynlust,  denn  die  armen  Aussrepf^n-^ 

'-f'   V.  V-?  9  ^' /T -  t'Vk.      '''''!•''  -A  '  ' — ■ 

deteii  bclajrOrten  dann.hauienweise  sein'e  Ture,  die 

Mannet  flenten'um  NachsicBt,  die  Weiber  suchten 

das  steinerne  Herz  zu  erweichen,  und  die  Kinder 

^^  _  ^jrj/.Mk>5  winselten  um  ein  Stiicklein  Brpt.    Abert,als  qr  sioh 

\  ein  pa.vtucniigQFi§isc^len\uhde  ahgescnant  hatfe^ 

igP^horte  (^liese ,  Katzei^musik,  wie  er  es  nannte,  bald 

^--^^         auf.    Er'  pfiff  unci  Ijetztei  und  die  Bettelleute  flogen      *- 

schreiend  auseinSnder.     Am   meisten   Beschwferde 

lo  niachte  ihm  das  "alte  Weib."  Das  war  aber  Nie- 
mand  andej-s,  als  Frau  Munkin,  Peters  Mutter. 
Sie  war  in  Not 'und  Elend  geraten,  als  man  ihr 
Haus  und  Hof  verkauft  hatte,  uncTihr  Sohn,  als  er 
reich  zuruckgekehrt  war,  hatte  nicht   mehr  nach 

15  ihr  umgesehen.  Da.  kam  sie  nun  zuweilen,  alt, 
schwach  und  gebrechlich,  an  einem  Stock  vor  das 
Haus.  Hinein  wagte  sie  sich  nicht  mehr,  denn 
er  hatte  sie  einnial  we^gejagt ;  aber  es  tat  ihr 
wehe,  von  den  GUttaten  aaiderer  Menschen  lehen 

20  zu  miissen,  da  der~ei"gene  Sohn  ihr  ein  sof^entoses'^ 
Alter    hatte    b^re'it^n    kohnen.i    , -(^ber    das    kalte 
Herz  wurde  nniimer  gerunrt  voH^dcm'^hblicl^e^d^  ^^^ 
bleichen,  wohlbeTvanntcn  ZLi'ge,  von  den  bittenddn        -^ 
Blicken,  von  der  welken,  ausgestreckten  Hand,  von 

25  der\)hinfalligen  Gestalt.  .Murrisch  zog  er,  wenn 
sie  Sonnabends  an  c^ie  Tjire  poc1}te>  einen  Sechs- 
batzner  hervor,  schlugMhn  in  ein  Papier  und^liess 
ihn  hinausreichcn  durch  eincn  Knecht'l '  "lEr  ver- 
nahm  ihre  zitternde  Stimme,  wenn  sie  dankte  und 

30  wiinschte,  es  moge  ihm  wohl  gehen  auf  Erden  ;  er 
horte  sie  hiistelnd  von  der  Ttire  schleichen,  aber  er 


DAS  KAL  TE  HERZ.  49 

dachte  weitennicht  melv  daran,  als  dass  er  wieder  *_ 

sechs  Batzen  nmsonst  aiisgegeben.  (^t^>'V'«-''\/^j 

Endlich  kam  Peter  auf  den  Gedanken,  zu  hei- 
raten.     Er  wusste,  dass  im  ganzen  Schwarzwald 
jeder  Vater  ihnj  ger^ne  seinQ.  Tochter  geben  wurde;    5 
aber  er  war  schwierigfri  seiner  Wahl,   denn   er     C^s-^n'OL, 
wollte,  dass  man  auch  hierin  sein  Gliiclc  und  seinen 
Verstandpreiseri  sollte ;    daher  ritt  er  umher  im 
ganzen  Wald,  schaut^  h,ier,  schaute  dort,  und  keine      <::aJL~ 
der    schonen    Schwar^waldeririheri    dauchte   ihm  10  P^^-^n-^A  </, 
schon    genug.      Endlich,    nachdem    er    auf    alien 
Tanzboden  umsonst   nach   der   Schonsten    ausge- 
schaut  hatte,  horte  er  eines  Tages,  die  Schonste 
und    Tugendsamste    im    ganzen   Wald    sei    eines 
armen.Holzhauers.Tochter.     Sie  lebe  still  und  fiir  15 
siciv  oes^rge  geschickt   lind   emsigmres   Vaters 
Haus,  und  lasse  sich  nie  auf,  dem  Tanzboden  sehen, 
nicht  einmal  zu  Pfingsten  oder  Kirchweih.     Als 
Peter  vpn  diesem  Wunder  des  Schwarzwaldes  horte, 
beschloss  er,  um  sie  zu  werberi,  ;und  ritt  nach^  der  20 
Hiitte,  die  man   ihm   bezeichnei;  hatte.    'JDe'rVa- 
ter  der    schonen   Lisbet  empfing  den  vornehmen 
Herrn  mit   Staunen  und  erstaunte  noch  mehr,  als 
er  horte,  es  sei  dies  der  reiche  Herr  Peter  und  er 
wolle  sein  Schwiegersohn  werden.    Er  besann  sich  25 
auch  nicht  lange,  denn  er  meinte,  alle  seine  Sorge. ,  _ 
und  Armut  werde  nun  ein   Ende  haben,  sagte  zu, 
ohne  die  schone  Lisbet  zu  fragen,  und  das  gute 
Kind  war   so  folgsam,   class   sie   ohne   Widerrede      ■ 
Frau  Peter  Munkin  wurde.  30 

Aber  es  wurde  der  Armen  nicht   so  gut,  als  sie 
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sich  getraumt  hatte.  Sie  glaubte  ihr  Hauswesen 
wohl  zu  verstehen,  aber  sie  konnte  Hcrrn  Peter 
nichts  zu  Dank  machen,  sie  hatte  Mitleiden  mit 
armen  Leuten,  und  da  ihr  Eliehcrr  reich  war, 
5  dachte  sie,  es  sei  keine  Siinde,  einem  armen  Bettel- 
weib  einen  Pfennig,  crder  einem  alten  Manne  einen 
Schnaps  zu  rcichen  ;  aber  als  Hcrr  Peter  dies  eines 
Tages  merkte,  sprach  er  mit  ziiroenden  Bhcken 
und  rauher   Stimme  :,  "  Warum  ^v^i^schTeuderst  au 

lo  mein 'Verrhogen  an  Lumpen  uncT  Straszenlaufer? 
Hast  du  was  mitgebracht  in's  Haus,  das  du  weg- 
schenken  konntest  ?  j  Mit  deines  Vaters  Bettelstab 
kann  man  keine  Suppe  warmen,  und  du  wirfst  das 
Geld  aus,  wie    eine   Flirstin.       Noch    einmal    lass* 

isdich  betreten,  so  sollst  du  meine  Hand  fiihlen!" 
Die  schone  Lisbet  weinte  in  ihrer  Kammer  iiber 
den  harten  Sinn  ihres  Mannes,  und  sie  wUnschte 
oft  Heber  daheim  zu  sein  in  ihres  Vaters  armiicher 
Hiitte,  als  bei   dem    reichen,  aber    geizigen,    hart- 

2oherzigen  Peter  zu  hausen.     Ach,  hatte  sie  gewusst, 

^dass  er  ein  Herz  von  Marmor  habe,  und  {veder  sie  '- 

hoch    irgend    einen    Menschen    lieben    konne,    so 

hatte  sie  sich  wohl  nicht  gewundert.     So   oft  sie 

aber  jetzt  unter  der  Ture   sasz,  und   es   gieng  ein 

25  Bettelmann  vorliber  und.jZ9g  ^^^^^  ^'J^  ^^^  ^"^ 
seinen  Spruch  an,  so\  druckte  sie  dieAugen  zu, 
das  Elend  nicht  zu  schaueni  sie.yballtejdie  Hand 
fester,  damit  sie  nicht  unwillkiirlich  iil  die  Tasche 
fahre,  ein   Kreuzerlein    herauszulangen.       So  kam 

30 es,  dass  die  schone  Lisbet  im  ganzen  Wald  ver- 
schrieen  wurde,  und  es  hiess,  sie  sei  noch  geiziger. 


^<ji^r-^h^^-^' 


:y 
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als  Peter  Munk.     Aber  eines  Tages  sasz  Frau  Lis- 

bet  wieder  vor  dem  Haus  und  spann  und  murnielte 

ein  Liedchen  dazu  ;    denn  sie  war  munter,  well  es 

schon  Wetter  und  Herr  Peter  ausgeritten  war  iiber 

Feld.     Da  kommt   ein  altes  Mannlein  des  Weges    5 

daher,  das  tragt  einen  groszen,  schweren  Sack,  und 

t        M  sijS  \i6x\.  es  schon  von  weitem   keuchen.     Teilneh-    fl.'C^yy^ 

i-y^  _jTiend  sieht  ihm  Frau  Lisbet  zu  und  denkt,  einem 

so  alten  kleinen  Mann   spllte  man  nicht  mehr  so 

schwer  aufladen.    "^^^^zI^^^^^k^^  ,.  10 

'\^j.  "Indess  keuchte  und  wankte  das  Mannlein  heran, 

und  als  es  gegen  iiber  von   Frau  Lisbet  war,  brach 

es  unter  dem  Sack  beinahe  zusammen.    "  Ach,  habt 

die  Barmherzigkeit,  Frau,  und  reichet  mir  nur  einen 

Trunk  Wasser,"  sprach  das  Mannlein  ;    "  ich  kann  15 

nicht  weiter,  muss  elend  verschmachten."  /^/JIxJxA-r^ 

"  Aber  ihr  solltet  in  eurem  Alter  nicht  mehr  so 

schwer  tragen,"  sagte  Frau  Lisbet. 

"Ja,  wenn  ich  nicht   Boten  gehen  miisste,  der 

Armut  nalbef  und  iim   mein    Leben   zu    fristen,"  201 

antwortete  er ;    "ach  so  eine  reiche  Frau,  wie  ihr, 

.        "' '  '^  ■■    ■ 

weiss  nicht,  wie  wehe'Armut  tut,  und  wie  wohl  ein  \_^\_ 

frischer  Trunk  bei  solcher  Hitze." 

Alsvsie   dies   hort^,  ,eilte    sie  in's   Haus,  nahm 

einen'Kru^  voniGesirii^'Und  fiillte  ihn  mit  Wasser;  25 

doch,  als  sie  zuriickkehrte  und  nur  noch  wenige 

Schritte  von.dem  Mannlein  war  und  sah,  wie  es  so 

elend    und   verkiirhrnert    aiif   dem    Sack    sasz,    da 

fiihlte  sie    inniges   Mitleid,   bedachte,   dass  ja  ihr 

Mann  nicht  zu    Hause  sei,  und  so  stellte  sie  den  30 

Wasserkrug   bei    Seite,   nahm   einen    Becher  und 
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fiilltc   ihii  mit  Wcin,  Ici/te  ein   fjutes    Ro2:2fenbrot 


'&&^ 


clarauf  unci  brachtc  cs  dcni  Alten       "So,  und  cin 

^  Schluck  Wein  mag  euch  besser  frommen,  als  Was- 
ser,  da   ihr   schon    so    gar   alt    seid,"   sprach    sie  • 
5  "aber  trinket  nicht  so  hastig  und  csset  auch  Bret 
dazu." 

Das  Mannlein  sah  sic  stauncnd  an,  bis  grosze 
Tranen  in  seinen  alten  Augen  standen,  es  trank 
und  sprach  dann  :  "  Ich  bin  alt  gcworden,  aber  ich 

lo  hab'  wenige  Mcnscheji  gesehen,  die  so  mitleidig 
waren,  und  ihre  Gaben  so  schon  und  herzig  zu 
spenden  wlissten,  vvie  ihr,  Frau  Lisbet.  Aber  es 
wird  euch  daflir  auch  recht  wohl  gehen  auf  Erden ; 
solch  ein  Herz  bleibt  nicht  unbelohnt." 

15       "  Nein,  und  don  Lohn  soil  sie  zur  Stelle  haben," 

schrie  eine  schreckliche  Stimme,  und  als  sie  sich 

umsahen^wa);es  Herr  Petqr  niit  blutrgtem  Gcsicht. 

"  Und  sbgaVmeinen  Ehrenwein  giesssst  du  ans 

'SA/J-'  an  Bettelleute,  und  meinen   Mundbecher  gibst  du 

*     20  an  die  Lippen  der  StraszenlaufecT  Da  nimm  dei- 

nen  Lohn  !  "   Frau  Lisbet Vtiirztezu  seinen  FUszen 

und  bat  um  Verzeihung,  abeFTlas  steinerne  Herz 

kannte  kein  Mitleid,  (n'^lrehte  die  Feitsche  uni,  die 

er  in  der  Hand  hielt,  und  schlug  sie  mit  dcnvFLmd- 

25  griff  von  Ebenholz  so  heftig  vor  die  schone  Stirne, 
dass  sie  leblos  dem  alten  Manne  in.die  4-^'']?^  sank,    v^ 
Als  er  dies  sah,  war  es  dpch,  als  rente  ihn  die  Tat  >^" 
auf  der  Stelle  ;    er  biickte  sich  herab,  zu  schauen, 
ob   noch    Lebcn    in   ihr   sei ;    aber  das   Mannlein 

30  sprach  mit  wohlbckannter  Stimme  :  "  Gib  dir  keine 
Miihe,  Kohlenpetcr  ;  es  war  die  schonste  und  lieb- 
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\ 
lichste  Blume  im  Schwarzwald,  aber  du  hast  sie 

zertreten  und  nie  mehr  wird  sie  wieder/'.bluhep." 

Da  xvich'alles  "clut  aus  Peters  Wangen'und^er 
sprach  :    "Also  ihr  seid  es,   Herr  Schatzhauser? 
Nun,  was  geschehen  ist,  ist  gescheben,  und  es  hat    5 
wohl    so    kommen    miissen.      Ich    hoffe  aber,  ihr 
werdet  mich  nicht  bei  dem  Gericht  anzeigen  als    . 
Morder ! " 

"  Elender !  "  erwiderte  das  Glasmannlein.    "  Was  / 

wiirde  es  mir  frommen,  vvenn  ich  deine  sterbliche  10  ;;vt: 

/lJ-^■t^Hiille  an  den  Galgen  brachte?    Nicht  irdische  Ge-  ..o^,c^U\i 
— 'richte  sind  es,   die  du  zu  fiirchten  hast,  sondern 
andere  und  strengere,  denn  4u  hast  deine  Seele  an 
den  Bosen  verkauft."     T  -  v-lv,^  (*-,->-. 

"Und    hab'    ich    mein    Herz    verkauft,"    schric  15 
Peter,  Vso  \&\  •Nieraand  daran  schuldj^ls  du,  und 
deine  Betriigerischen  Schatze;  du'tiiqkischer  Geist 
hast  mich  in's  Vei;aerberi"gt;tuhrt,  micli  getrieben.  (Z- 
dass  ich  bei  einem  Andern  Hilfe  guchte,  und  auf  dir 
hegt  die  ganze  Verantwortung."    Aber  kaum  hatte  20 
er  dies  gesagt,   so  wuchs    und   schwoll  das  Glas- 
mannlein   und   wurde   hoch   und   breit,  und  seine 
Augen  sollen  so  grosz  gewesen  sdn,  wie  Sujopen- •^-'^'^  '  I      ^-'-o 
teller,  und  sein  Mupcl  war  wie.  ein  geheizter  Back-?    .  i- ;    ■^■-p,. 
ofen,  und  Flammen  blitzten  aaraus  hervor.     Peter  25 
h    warf  sich  auf  die  Kniee,  und  sein  steinernes   Herz 

fc'^^^mrtzte   ihn  nicht,   class  .^icht^^s^ne  GHeder  zit-  f '-^ 

terten,  wie  eine   Espe.     Mit  Geierskrallen  packte  4iiA/5>-A^ 
ihn  der  Waldgeist.  iiiiJiJacken,  drehte  ihn  urn  wie  ~^^ 
ein  Wirbelwind  diirres   Laub,   und  warf  ihn  dann  30  ' 
zu  Boden,  dass  ihm  alle  Rippen  knackten.    "Erden- 


/J5.^;  ^..^ 
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wurm  !  "  rief  er  niit  einer  Stinime,  idiej.-wie  der 
Donner  rollte  ;  "ich  konnte  dich  zerschtnettfern, 
wcnn  ich  woJlte,  denii  du  ha.st  gegen  den  Herrn 
des  Waldes  gefrevelt.Q  Ahei-  urn  dieses  toten  Wei- 
5  bes  willen,  die  mich  ^gespeist  ,^nd  getrankt,  gebe 
ich  dir  acht  Tage  Frist.  jBekehrst  du  dich  nicht 
zum  Giiten,  so^,komme^  ich  und  zerrnalme  dein  Ge- 
bein,  und  du  fahrst  hin  in  deirjen  Siinden." 

Es  war  schon  Abend,  als  einige  Manner,   die 

lo  vorbeigiengen,  den  reichen  Pe^er  Munk  an  der 
Erde  liegen  sahen.  Sie  wandten  ihn  hin  und  her 
und  suchten,  ob  noch  Atem  in  ihm  sei,  aber  lange 
war  ihr  Suchen  vergebens". "  Endhch  gieng  einer 
in  das  Haus  und  brachte  Wasser  herbei  und  be- 

15  sprengte  ihn.  Da  holte  Peter  tief  Atem,  stohnte 
und  schlug  die  Augen  auf,  schaute  lange  um  sich 
und  fragte  dann  nach  Frau  Lisbet,  aber  Keiner 
hatte  sie  gesehen.  Er  dankte  den  Mannern  flir 
ihre  Hilfe,  schlich  sich  in  sein   Haus  und  suchte 

20  iiberall,  aber  Frau  Lisbet  war  weder  im  Keller 
noch  auf  dem  Boden,  und  das,  was  er  fur  einen 
schrecklichen  Traum  gehalten,  war  bittere  Wahr- 
heit.  Wie  er  nun  so  ganz  allein  war,  da  kamen 
ihm  sonderbare  Gedanken  ;    er  furchtete  sich  vor 

25  nichts,  denn  sein  Herz  war  ja  kalt ;  aber  wenn  er  an 
den  Tod  seiner  Frau  dachte,  kam  ihm  sein  eigenes 
Ilinscheiden  in  den  Sinn,  und  wie  belastet'er  dahin 
fahren  werde,  schwer  belastet  mit  Tranen  der 
Armen,  mit  tausend  ihrer   I'^luche,  die  .sein  Herz 

30  nicht  fei-weichen  konnten,  mit  dem  Jammer  der 
Elenden,  auf  die  er  seinen  Hund  gehetzt,  belastet 
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mit  der  stillen  Verzvveiflung  seiner  Mutter,  mit 
dem  Blute  der  schonen  gutcn  Lisbet ;  und  konnte 
er  doch  nicht  einmal  dem  alten  Manne,  ihrem 
Vater,  Rechenschaft  geben,  w^enn  er  kame  und 
fragte  :  "  Wo  ist  meine  Tochter,  dein  Weib?  "  wie  5 
wollte  er  einem  Andern  Frage  stehen,  dem  alle 
Walder,  alle  Seen,  alle  Berge  gehoren,  und  die 
Leben  der  Men^schen  ? 

Es'  qualte  iliri  auch  Nachts  im  Traume,  und  alle  v. 

Augenblicke  wachte  er  auf  an  einer  suszen  Stimme,  10  '^-^"■^-^^'^ 
die  ihm  zurief  :    "  Peterf  scnaff'  dir  ein  warmeres 
Herz  !  "   Und  wenn  er  erwacht  war,  schloss  er  doch  ■>%r- 

schnell  wieder  die  Augen,  denn  der  Stimme  nach    ;  ^^^S/^/- 

musste  es  Frau  Lisbet   sein,  die  ihm  diese  War-   '       N;--i'-t--t^J 
nung  zurief.     Den  andern  Tag  gien^  er  in's  Wirts-  15 
haus,  um   seine  Gedanken  zu  z^rstTeue'n,  und  dort 
traf  er  den  dicken   Ezechiel.      Er  setzte  sich  zu 
ihm,  sie  sprachen   Dies   und  Jenes,  vom   schonen 
Wetter,  vom  Krieg,  von  den  S_teuern  und  endlich 
auch   vom    Tod,    und   wie  da   und   dort  Einer  so  20 
schnell  gestorben  sei.    Da  fragte  Peter  den  Dicken, 
was  er  denn  vom  Tod  halte,  und  wie  es  nachher 
sein  werde.     Ezechiel  antwortete  ihm,  dass  man 
den  Leib  begrabe,  die  Seele  aber  fahre  entweder 
auf  zum  Himmel  oder  hinab  in  die  HoIIe.  25 

"Also   begrabt   man  das    Herz   auch?"    fragte 
Peter  gespannt. 

"  Ei  freilich,  das  wird  auch  begraben." 

"Wenn  aber  Einer  sein  Herz  nicht  mehr  hat?" 
fuhr  Peter  fort.  30 

Ezechiel  sah  ihn  bei  diesen  Worten  schrecklich 


hi 
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an.      "  Was  willst  du  damit  sagen  ?  Willst  du  mich 
QiVQ^     foppen?  Meinst  du,  ich  habe  kein  Herz?" 

"  O,  Herz  genug,  so  fest  wie  Stein,"  erwiderte 
Peter. 
5  Ezechiel  sah  ihn  vcrwundcrt  an,  schaute  sich 
um,  ob  es  Niemand  gehort  habe,  und  sprach  dann  : 
"  Woher  vvcisst  du  es?  Oder  pocht  vielleicht  das 
dcinige  auch  nicht  mehr?" 

"Pocht  nicht   mehr,   wenigstens   nicht    hier   in 
10  meiner  Brust !  "    antwortete  Peter  Munk.     "Aber 
sag'  mir,  da  du  jetzt  weisst  was  ich  meine,  wie  wird 
es  gehen  mit  imscrcn  HerzeiiV 

"  Was  kiimmert  dich  dies,  Gesell  ?  I',  fragte  Eze- 
chiel lachend.    "  Hast  ja  auf  Erden  vollauf'Zu  leben    .-V 
15  und  damit  genug.     Das  ist  ja  gerade  das  Beque'me^ 
in  unsern  kalten   Herzen,  dass  uns  keine   Furcht 
befallt  vor  solchen  Gedanken." 

"Wohl  wahr,  aber  man  denkt  doch  daran,  und 

wenn  ich  auch  jetzt  keine  P^urcht  mehr  kenne,  so 

20  weiss  ich  doch  wohl  noch,  wie  sehr  ich  mich  vor 

der  Holle  gefiirchtet,  als  ich  noch  ein  kleiner  un- 

^p  ,  a)^  schuldiger  Knabe  war." 

~~~"Nun  —  gut  wird  es  uns  gerade  nicht  gehen," 
sas:te  Ezechiel.  "  Hab'  mal  einen  Schulmeister 
25  dariiber  gefragt,  der  sagte  mir,  dass  nach  dem 
Tode  die  Herzen  gewogen  werden,  wie  schwer  sie 
sich  versiindiget  hatten.  Die  leichten  steigen  auf, 
die  schweren  sinken  hinab,  und  ich  denke,  unsere 
Steine  werden  ein  gutes  Gewicht  haben." 
30  "  Ach  freilich,"  erwiderte  Peter,  "und  es  ist  mir 
oft  selbst  unbequem,  dass  mein  Herz  so  teilnahm- 
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los  unci   ganz  gleichgiltig  ist,  wenn  ich  an  solche 
Dinge  denke." 

So  sprachen  sie  ;    aber  in  der  nachsten  Nacht 
horte  er  fiinf  oder  sechs  Mai  die  bekannte  Stimme 
in  sein  Ohr  lispeln  :  •'  "  Peter,  schaff'   dir  ein  war-    5 
meres  Herz  !  "     Er  empfand  keine  Reue,  dass  er  'H 

seine   Frau  getotet,   aber  wenn    er  dem    Gesmde  ^.^S^^^^^^''^'^ 
sagte,  sie  sei  verreist,  so  dachte  er  imraer  dabei : 
"Wohin  mag  sie  wohl  gereist  sein  ?  "    Sechs  Tage 
hatte   er   es    so   getrieben^   und    immer   horte   er  10 
Nachts  diese   Stimme,   und  immer   dachte  er  an      fj  , 

den  Waldgeist  und  seine  schreckliche  Drohung ; ''!M''U''^i-C-<^ 
aber  ^^m  siebenten  jMorgen  sprang  er  auf  von  sei- 
nem  laager  und  rief :  "Nun  ja,  will  sehen,  ob 
ich  mir  ein  warmeres  schaffen  kann,  denn  der  15 
gleichgiltigCj^Stein  in  meiner.^Priist  piacht  mir  das 
j.-^  Leben  nur  langweilig  imd  ode."  Er  zog  schnell 
seinen  Sonntagsstaat  an,  setzte  sich  auf  sein  Pferd 


Y-i>"^^^aind  ritt  dem  Tannenbiihl  zu. 

.:'"       Im  Tannenbiihl,  wo  die  Baume  dichter  standen,  20 


r 


sasz  er  ab,  band  sein  Pferd  an, und  giensrschnellen 
Schrittes  dem  Gipfel  des  Hugels  zu,  und  als  er  vor 
der  dicken  Tanne  stand,  hub  er  seinen  Spruch  an  : 

"  Schatzhauser  im  griinen  Tannenwald, 

Bist  schori  viel  hundert  Jahre  alt.  25 

Dein  ist  all'  Land,  wo  Tannen  stehn, 

Lasst  dich  nur  Sonntagskindern  sehn." 

Da  kam    d^s   Glasmannlein   hervor,   aber   nicht  I 

freundlich  unc^traulich,  wie  sonst,  sondern  duster 
und  traurig ;  es  hatte  ein  Rocklein  an  von  schwar-  30 
zem  Glas,  und  ein  langer  Trauerflor  flatterte  herab 

1 


58  WILHELM  JIAUFF. 

vom    Hut,    und    Peter  wusste  wohl,   um   wen    es 
traure. 

"Was  willst  du  von  mir,  Peter  Munk?"    fragte 
es  mit  dumpfer  Stimme. 
5       "Ich    hab'  noch  einen  Wunsch,    Herr    Schatz- 
hauser,"  antwortete  Peter  mit  niedergeschlagenen 
Augen.  -  " 

"  Konnen  Steinherzen  noch  wiinschen?"    sagte 
Jener.    "Du  hast  Alles,  was  du  fiir  deinen  schlech- 
iQ  ten  Sinn  bedarfst,  und  ich  werde  schwerhch  deinen  ,- 
Wunsch  erfullen."  "     Jk^-^.  ^  CJJA- 

"Aber  ihr  habt   mir  doch  drei  W^unsche  zuge- 
sagt ;  einen  hab'  ich  imijner  noch  iibrig." 

"Doch  kann  ich  ihn  vcrsagen,  wenn  er  toricht 
15  ist,"  fuhr  der  Waldgeist  fort;    "aber  wohlan,  ich 
will  horen,  was  du  willst?" 

"So  nehmet    mir  den   toten   Stein   heraus  und 
gebet  mir  mein  lebendiges  Herz,"  sprach  Peter. 

"  Hab'  ich  den  Handel  mit  dir  gemacht  ?  "  fragte 
20  das  Glasmannlein.    "  Bin  ich  der  Hollander  Michel, 
der  Reichtum  und  kalte  Herzen  schenkt?    Dort, 
bei  ihm  musst  du  dein  Herz  suchen." 

"  Ach,  er  gibt  es  nimmer  zuriick,"  antwortete 
Peter. 
25  "Du  dauerst  mich,  so  schlecht  du  auch  bist," 
sprach  das  Mannlein  nach  einigem  Nachdenken. 
"  Aber  weil  dein  Wunsch  nicht  toricht  ist,  so  kann 
ich  dir  wenigstens  meine  Hilfe  nicht  versagen. 
So  hore,  dein  Herz  kannst  du  mit  keiner  Gewalt 
30  mehr  bekommen,  wohl  aber  durch  List,  und  es 
wird  vielleicht  nicht  schwer  halten,  denn  Michel 
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bleibt  doch  nur  der  dumme  IMichel,  obgleich  er 
sich  iingemein  klug  diiiikt.  So  gehe  denn  geradeij 
Weges  zu  ihm  bin  iind  tue,  wie  ich  dir  heisse." 
Und  mm  unterricHtete  er  ihn  in  Allem  und  gab 
ihm  ein  Kreuzlein  aus  reinem  Glas  :  "  Am  Leben  5 
kann  er  dir  nicht  schaden,  und  er  wird  dich  frei 
lassen,  wenn  du  ihm  dies  vbrhalten  und  dazu  beten 
wirst.      Und  hast  du  dann,  was  du  verlangt,  erhal-  . 

ten,  so  komm  wieder  zu  mir  an  diesen  Ort."  ^j^v*^^"'^^  '"^^' 

Peter   Munk  nahm    das   Kreuzlein,  pragte  sich  10 
alle  Worte  in's  Gedacht^iss,  \md  gieng  weiter  nach 
Hollander  Michels  Bejiausung.      Er  rief  dreimal 
seinen  Namen,  und  alsobald  stand  der  Riese  vor 
ihm.     "  Du  hast  dein  Weib  erschlagen  ?  "    fragte 
er  ihn  mit  schrecklichem  Lachen,    'J-Hatt'  es  auch  i? 
so  gemacht,  sie  hat  deni  Vdfniogen  an  das  Bettel- 
volk    gebracht.     Aber    du    wirst    auf   einige   Zeit 
ausser  Landes  gehen  miissen,  denn  es  wird   Larnj    "" 
machen,  wenn  man  sie  nicht  findet ;  und  du  brauchst 
wohl  Geld  und  kommst^um  es  zu  holen?"  20 

"  Du  bast's  errafeh,    erwiderte  Peter,   "und  nur 
recht  viel  diesmal^  denn  nach  Amerika  ist's  weit." 

Michel  gieng  voran  und  brachte  ihn  in  seine 
Hutte,  dort  schloss  er  eine  Truh6  auf,  worin  viel 
Geld  lag,  und  langte  ganze  Rollen  Goldes  heraus.  25 
Wahrend  er  es  so  auf  den  Tisch  hin  zahlte,  sprach 
Peter  :  "^pu^bist  ein  loser  Vogel,  Michel,  dass  du 
mich  belogennast,  ich  hatte  einen  Stein  in  der 
Brust,  und  du  habest  mein  Herz  !  " 

"Und    ist    es  denn   nicht   so?"    fragte  Michel  30 
staunend.      "  Fuhlst  du  denn  dein   Herz?    Ist  es 
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nicht  kalt  wie  Eis?    Hast   du   Furcht  oder  Gram, 

kann  dich  etwas  reuen  ?  "  *■    " 

"Du  hast  mein  Herz  nur  stille  stehen  lassen, 

aber  ich  hab'  cs  noch  wie  sonst  in  meiner  Brust 

5  und  Ezechiel  auch,  der  hat  es  mir  gesagt,  dass  du 

uns  angelogen  hast.    Du  bist  nicht  der  Mann  dazu, 

der  Einem  das  Horz  ^o  unbemerkt  und  ohne  Ge- 

fahr  aus'der  Brust  reissen  konnte  ;  da  miisstest  du 

■^^    '"zaubern  koni^en^;^      ,^^.  \      ^_  -\^^^ 

10  "Aber  ich  versichefe  dich,"  rief  Michel  unmutig, 
"  du  und  Ezechiel  und  alle  reichen  Leutc,  die  es 
mit  mir  gehalten,  haben  solche  kalte  Herzcn  wie 
du,  und  ihre  rechten  Herzen  habe  ich  hier  in  mei- 
ner Kammer." 

15       "  Ei,  wie  dir  das  Liigen  von  der  Zunge  geht !  " 
lachte  Peter.      "  Das  mach'  du  einem  Andern  weis. 
Meinst  du,  ich  hab'  auf  meinen  Reisen  nicht  solche^        -.^ 
Kunststiicke  zu  Dutzenden  gesehen  ?    Aus  Wachs' 
nachgeahmt  sincl  deine  Herzen  hier  in  der  Kam- 

20  mer.     Du  bist  ein  reicher  Kerl,  das  geb'  ich  zu, 
aber  zaubern  kannst  du  nicht."     h}^^^^'^'^ 
i\.  Da  ergrimmte  der  Riese  und  riss  die(^ammer- 

'  ''  tiire  auf.  "Komm  herein  und  lies  die  ZetteralTe, 
und  jenes  dort,  schau,  das  ist  Peter  Munk's  Herz  ; 

25  siehst  du,  wie  es  zuckt?  Kann  man  das  auch  aus 
Wachs  machen?"       '^:A->.a /\y  , '^ 

"Und  doch  ist  es  aus  Wachs,"  antwortete  Peter. 
"So  schlagt  ein  rechtcs  Herz  nicht  ;  icli  habe  das 
meinige  noch  in  der  Brust.     Nein,  zaubern  kannst 

30  du  nicht !  " 

"Aber  ich  will    es   dir   beweisen  !  "    rief  Jener 
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arsferliCb.   "Du  sollst  cs  sclbst  fiililen,  class  dies  dein 

o      _  _ 

Herzhist."  .    Kr^jiahm   es,  riss   Peters  Wamms  aiif    .      j'     .. 


und  Irolte  eirteri' Stein  aus  seiner  Brust  und  zeigte 


t,     ' 


%. 
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ihn  vor.     Dann  nahm  ,er  das  Herz,  hauchte  es  an,     i', 
nnd  setzte  es  behutsam  an  seine  Stelle,  und  also-    5 
bald  fiihlte  Peter,  wie  es  pochte,  und  er  konnte  sich  i 

wieder  darliber  freuen. 

"Wie  ist  es  dir  jetzt  ?  "    fragte  Michel  lachelnd. 

"Wahrhaftig,  du  hast  doch  Recht  gehabt,"  ant- 
wortete  Peter,  indem  er  behutsam  sein  Kreuzlein  10 
aus  der  Tasche  zog.     "  Hatt'  ich  doch  nicht  ge- 
glaubt,  dass  man  dergleichen  tun  konne!  " 

"Nicht  wahr?  Und  zaubern  kann  ich,  das  siehst 
du  ;  aber  koram,  jetzt  will  ich  dir  den  Stein  wieder 
hinein  setzen."  15 

\..w"  Gemach,  Herr  Michel  !  "  rief  Peter,  trat  einen 
Schritt  zuriick/Und  hielt  i^m  das  Kreuzlein  ent-  -^i**^' 

gegen.      "  Mit  Speck'  fan'gt  man  Mause,  und  dies-     •. 
A*'rtial  bist   du  der  Betrogene."     Und  zugleich  fieng 
er  an  zu  beten,  was  ihm  nur  beifiel.    (T^e  '-  '  "20 

Da  wurde  Michel  kleiner  und  immer  kleiner,  fiel 
nieder  und  wand  sich  bin  und  her  wie  ein  Wurm, 
und  'achzte  Lih3  stohnte,  und  alle   Herzen  umber 
fiengen  an  zu  zucken  und  zu  pochen,  dass  es  tontgL 
wie  in   der  Werkstatt  {Cines  (,yhrmachers.     Peter  25 
aber  fiirchtete  sich,  es  wurde  ihm  ganz  unheimlich 
zu  Mut,  er  rannte  ziir  ^^Kammer  und  zum  Haus  hin- 
aus  und  klimmte,  von  Angst'getrieten,  die  Felsen-  tuxj^  ^ 
wand  hinan,  denn  er  horte^idass  Michel  sich  auf- 
raffte,  stampfte  und  tobte,  und  ihm  schreckliche  30 
Fliiche  nachschickte.    Als  er  oben  war,  lief  er  dem 
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Tannenbiihl  zu ;    ein   schrecklichcs    Gewitter  zog 
auf,  Blitze  fielen  links   unci  rechts  an  ihm  nieder 
unci  zer^chmetterten  die  Baume,  aber  er  kam  wohl- 
■ijy--  behalten  in  dem  Revier  des  Glasmannleins  an. 

Vv 'k    iJ^^*^'"  Herz  pochte  freudig,  und  nucydarum,  well 
y^'^  es  pochte.     Dann  aber  sah  er  mit   Entsetzeh  auf 
i^    \  sein    Leben   zuriick,    wie   auf   das    Gewitter,    das 

hinter  ihm  rechts  und  links  den  schonen  Wald  zer- 
y^  splitterte.  Er  dachte  an  Frau  Lisbet,  sein  scho-  j 
lo  ncs,  gutes  Weib,  dasher  aiis  Gqiz  gemordet,  er  kjjna 
sich  selbst  wie  der' Auswurf  oer  Mcnschen  vor, 
und  er  weinte  heftig,  als  er  an  Glasmannleins 
Hiigel  kam. 

Schatzhauser  sasz  unter  dem  Tannenbaum  und 

15  rauchte  aus  einer  kleinen  Pfeife,  doch  sah  er  mun- 

terer  aus,  als  zuvor.     "  Warum  weinst  du,  Kohlen- 

peter?"    fragte   er.     "Hast  du  dein  Herz  nicht 

erhalten  ?    Liegt  noch  das  kalte  in  deiner  Brust?" 

"  Ach  Herr  !  "  seufzte  Peter;  "als  ich  noch  das 

20  kalte   Steinherz   trug,   da  weinte   ich    nie,   meine 

Augen  waren  so  trocken,  als  das  Land  im  Juli ; 

jetzt  aber  will  es  mir  beinahe  das   alte  Herz  zer- 

brechen,  was   ich   getan !    Meine   Schuldner  habe 

ich  in's   Elend  gejagt,  auf  Arme  und  Kranke  die 

25  Hundc  gehetzt,  und  ihr  wisst  es  ja  selbst  —  wie 

meine  Peitsche  auf  ihre  schone  Stirne  fiel !  " 

"  Peter  !  Du  warst  ein  groszer  Sunder  !  "  sprach 

das  Mannlein  ;^^  "das   Geld    und   der  MUssiggang 

haben  dich  verderbt,  bis  dein  Herz  zu  Stein  wurde, 

30  nicht  Freud',  nicht  Leid,  keine  Reue,  kein  Mitleid 

mehr  kannte.    Aber  Reue  versohnt,  und  wenn  ich 
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nur  vviisste,  dass  dir  dein  Leben  recht  leid  tut,  so 
konnte  ich  schon  noch  etwas  fiir  dich  tun."  i 

"Will  nichts  mehr,"  antwortete  Peter  und  Hess 
traurig  sein  Haupt  sinken..  "  Alit  mir  ist  es  aus  ; 
kann  mich  mein  Lebtag  nicht  mehr  freuen  ;  was  5 
30II  ich  so  allein  auf  der  Welt  tun  ?  Meine  Mutter 
verzeiht  mir  nimmer,  was  ich  ihr  getan,  und  viel- 
leicht  hab'  ich  sie  unter  den  Boden  gebracht,  ich 
Ungeheuer  !  Und  Lisbet,  meine  Frau  !  Schlaget 
mich  lieber  audi  tot,  Herr  Schatzhauser,  dann  hat  10 
mein  elend  Leben  mit  einmal  ein  Ende." 

"Gut,"  erwiderte  das  Mannlein,  "wenn  du  nicht 
anders  willst,  so  kannst  du  es  haben  ;  meine  Axt 
habe  ich  bei  der  Hand."  Er  nahm  g^anz  ruhig:  sein 
Pfeiflein  aus  dem  Mund,  kloj3fte  es  aus  und  steckte  15 
es  ein.  Dann  stand  er  langsam  auf  und  gieng  hinter 
die  Tannen.  Peter  aber  setzte  sich  weinend  in's 
Gras,  sein  Leben  war  ihm  nichts  mehr,  und  er  er-  -^v 

wartete  geduldig^^den  Todesstreich.     Nach  einiger-^^^^  " 
Zeit  horte  er  leise  Tritte  hinter  sich  und  dachte  :  20 
"  Jetzt  wurd  er  kommen." 

"Schau  dich  noch  einmal  um,  Peter  Munk !  " 
rief  das  Mannlein.  Peter  wischte  sich  die  Tranen 
aus  den  Augen  und  schaute  sich  um,  und  sah  — 
seine  Mutter  imd  Lisbet,  seine  Frau,  die  ihn  25 
freundlich  anblickten.  Da  sprang  er  freudig  auf  : 
"  So  bist  du  nicht  tot,  Lisbet  ?  Und  auch  ihr  seid 
da,  Mutter,  und  habt  mir  vergeben  ?  " 

"Sie  wollen    dir  verzeihen,"   sprach    das  Glas- 
mannlein,  "  well  du  wahre  Reue  f iihlst,  und  Alles  30 
soil  vergessen  sein.     Zieh'   jetzt  heim  in   deines 
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Vaters  Hiitte  und  seisin  Kohler  wie  zuvor  ;  bist 
(111  brav  und  Biedet",  so  wirst  du  dein  Handwerk 
ehren,  und  deine  Nachbarn  werden  dich  mehr  lie- 
ben  und  acbten,  als  wenn  du  zehn  Tonnen  Goldes 
5  hattest."  So  sprach  das  Glasmannlein  und  nahm 
Abschied  von  ihnen.  \  Jj  ^AAfUk 

Die  drei  lobten  und  segneten  es  und  giengen 
heim. 

Das  prachtvolle  Haus  des  reichen-  Peter  stand 
lo  nicht  mehr  ;  der  Blitz  hatte  es  angeziindet  und  mit 
all  seinen  Schatzen  niedergebrannt ;  aber  nach  der 
vaterlichen  Hiitte  war  es  nicht; weiti;  dorthin  sieng: 
jetzt  ihr  Weg  und  der  grosze  Verlust  bekiimmerte 
sie  nicht.  ' ^ 

15  Aber  wie  staunten  sie,  als  sie  an  die  Hiitte 
kamen  !  Sie  war  zu  einem  schonen  Bauernhaus  ge- 
worden,  und  Alles  darin  war  einfach,  aber  gut  und 
reinlich.  0>^^VAA^\ft-'''U^ 

"  Das  hat  das  gute  Glasmannlein  getan  !  "    rief 
20  Peter. 

"  Wie  schon  !  "  sagte  Frau  Lisbet.  "  Und  hier 
ist  niir  viel  heimlicher,  als  in  dem  groszen  Haus 
mit  dem  vielen  Gesinde." 

Von  jetzt  an  wurde  Peter   Munk  ein  fleissiger 

25  und  wackerer  Mann.     Er  war  zufrieden  mit  dem, 

was  er  hatte,  trieb  sein   Handwerk  unverdrossen, 

und  so  kam  es,  dass  er  durcn  eigene  Kraft  wOhl- 

.  I  habend  wurde  und  ange^ehen  und  beliebt  im  gan- 

zen  Wald.     Er  zankte'nie  mehr  mit  P'rau  Lisbet, 

30  ehrte  seine  Mutter  und  gab  den  Armen,  die  an 

seine  Tiire  pochten.    Als  nach  Jahr  und  Tag  Frau 
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Lisbet  von  einem  schonen  Knaben  genas,  gieng 
Peter  nach  dem  Tannenbiihl  unci  sagte  sein  Spriich- 
lein.  Aber  das  Glasmannlein  zeigte  sich  nicht. 
"Herr  Schatzhauser !  "  rief  er  laut,  "hort  mich 
doch,  ich  will  ja  nichts  Anderes,  als  euch  zu  Ge-  5 
vatter  bitten  bei  meinem  Sohnlein  ! '^  Abener  gab 
keine  Antwort ;  nur  ein  kurzer  Windstosz  sauste 
durch  die  Tannen  und  warf  einige  Tannenzapfen 
herab  in's  Gras.  "  So  will  ich  dies  zum  Andenken 
niitnehmen,  well  ihr  euch  doch  nicht  sehen  lassen  10 
wollet,"  rief  Peter,  steckte  die  Zapfen  in  die 
Tasche  und  gieng  nach  Hause;  aber  als  er  zu 
Hause  das  Sonntags^vamm's  auszog  imd  seine  Mut- 
ter die  Taschen  umwanci^e  vind  das  Wamms  in  den 


lasten  legen  wollte,  da  fielen  vier  stattliche  Geld-  15 

rollen  heraus,  und  als  man  sie  offnete,  waren  es 

. «v  lauter  gute,  neue  badische  Taler,  und  kein  einziger 

falscher    darunter.      Und    das    war    das    Patenge- 

schenk    des    Mannleins    im    Tannenwald    fiir  den 

kleinen  Peter.  {X^^-^M^i^         ^" 

So  lebten   sie  still  und  unverdrossen  fort,  und 
noch   oft   nachher,   als   Peter   Munk   schon  graue 
Hare   hatte,   sagte   er :     "  Es  ist  doch  besser,  zu- 
frieden  zu  sein  mit  Wenigem,  als  Gold  und  Giiter    ;> 
haben,  und  ein  kaltes  Hei-z^  25 
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NOTES. 


P.  I,  1.  I.  Wer — der.  The  latter  pron.  is  redundant,  as  wer  = 
derjenige  welcher,  including  both  rel.  and  antecedent.  .See  Gloss. 
under  wer  and  welcher.  der  is  demonst.  pron.  here. —  Schwaben, 
Suabia,  a  former  duchy  of  Southern  Germany,  including  the  present 
territories  of  Baden  and  AViirtemberg. 

].  2.  auch — hineinzuschauen,  '  to  take  a  peep  into  the  Black 
Forest  as  well.' 

1.  3.  wegen  may  either  follow  its  case,  as  here,  or  precede  it,  as 
in  the  next  line. 

1.  5.    findet.     Why  is  this  verb  at  the  end  of  the  sent.  ? 

1.  6.  die  sich — unterscheiden,  '  who  differ  in  a  marked  way  from, 
etc' 

1.  8.    von  starken  Gliedern,  '  strong  of  limb  ;'  lit.  '  of  strong  limbs.' 

1.  10.  morgans,  adv.  gen.  of  time,  'in  the  morning;'  also  des 
Morgans.  How  does  the  constr.  show  what  kind  of  pron.  the  word 
immediately  preceding  is  i" — von  Jugend  auf,  'from  youth  up;'  auf 
is  adv.,  taken  in  conj.  with  the  prep.  von. 

1.  14.   nicht  nur  .  .  .,  auch.     The  conj.  sondern,  'but,'  is  omitted. 

1.  15.  sondern  sia  sich,  etc.,  'they  are  distinguished  from,  etc' 
Parse  sondarn  here. 

1.  17.  ab.  To  what  does  this  part,  belong? — Am  schonsten, 
'most  handsomely  of  all;'  superl.  rel.  form  of  the  adv.  This  form  is 
also  used  for  the  superl.  of  the  predicative  adj.,  especially  when  dif- 
ferent objects  are  compared,  auf  s  schdnste  is  the  superl.  absol 
form  of  the  adv.,  '  in  the  finest  manner  possible.' 

1.  18.  das  badischen  Schwarzwaldas,  'of  the  Baden  side  of  the 
Black  Forest. 

1.  19.    wie  er — gegeben  ist,   '  as  is  its  natural  growth  on  a  man's 

(67) 
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chin;'  lit.  'as  it  is  given  to  a  mar.  about  his  chin.'  Observe  the  use 
of  the  dat.  of  the  noun  (dem  Mann)  with  the  art.,  instead  of  the  gen. 
without,  as  is  the  practice  in  Gei m.  with  a  part  of  the  person,  dress, 
etc.  — Dist.  between  Mann  and  Mensch. 

P.  2,  1.  2.  Scheibe,  'brim,'  generally  =  'disk.'  umgeben.  Ac- 
centuate. 

1.  3.  Fremdartiges,  adj.  with  strong  term,  after  the  indetermina- 
tive  etwas. 

1.  4.  Dort,  here,'  rather  than  'there,'  referring  to  the  place  last 
mentioned. 

1.  5.  auch  is  here  adv.  rather  than  conj.,  as  it  throws  the  subj. 
after  the  verb. 

1.  6.    in  der  halben  Welt;    halb,  like  ganz,  follows  the  art. 

1.  II.   handeln,  ■  drive  a  trade.' 

].   13.   die  Nagold,  a  tributary  of  the  Neckar. 

1.  14.  den  Rhein,  may  be  parsed  either  as  ace.  gov.  by  the  post- 
positive hinab,  or  as  ace.  of  space  traversed,  in  which  latter  case 
hinauf  may  be  taken  as  sep.  pref.  belonging  to  fioszen,  in  line  12, 
above. — bis     Holland,  '  far  into  the  interior  of  H.' 

1.   17.    erwarten  .  .  .  ob,  etc.,  'wait  (to  see)  whether,  etc' 

1.  19.  ihre  starksten — verhandeln  sie,  etc.  Obs.  that  the  object 
here  begins  the  sent.,  and  next  (the  conj.  aber  not  counting)  the  verb, 
followed  by  its  subj. 

1.  20.  schweres  Geld,  '  large  sums  of  money." — Mynheers,  Dutch, 
for  Germ,  'mein  Herr,'  used  here  as  a  common  noun,  with  the  pi. 
-s,  the  usual  ]il.  form  of  foreign  substs.  from  modern  languages. 

1.  21.  daraus.  To  what  does  da  refer  .^  What  does  it  replace 
before  preps..?     (See  Gloss.) 

1.  26.  Glasmanner.  Substantives  comp.  with  -mann  have  the  pi. 
-manner  when  they  e.vjjress  individual  character,  or  occupations  of 
men  only. 

1.  30.    deren.     Par.se. 

P.  3,  1.  5.  drei  Schuh  tiefem  may  be  taken  as  a  comp.  adj.,  like 
'a  ten-foot-long  pole.'  Schuh,  as  masc.  noun  of  measure,  does  not 
vary  in  the  pi. 

1.  6.  sich  die  Fiisze  =  ihre  Fiisze,  dat.  of  refl.  pron.  and  art.,  for 
the  poss.  adj.     .See  note  to  p.  i,  1.  19,  above. 

1.  9.    neuerer.     I-)istinguish  betw.  the  two  sylls.  -er. 

1.  10.   hat  man — konnen,  'has  it  been  possible  to  disabuse  them 
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of,  etc."  kbnnen  is  here  infin.  for  partic.  according  to  the  rule  for 
the  compound  tenses  of  auxiliary  verbs  of  mood,  which  replace  the 
partic.  by  the  infin.  after  a  governed  infin.  For  their  peculiar  constr., 
see  Gram  §  199. 

1.  12.  der  Sage  nach.  nach  sometimes  follows  its  case,  when  it 
means  'according  to,'  as  here. 

1.  13.  in  diese — geteilt  haben,  'have  divided  these  different  cos- 
tumes between  them;'  lit.,  '  ha\e  divided  themselves  among  (into) 
these  costumes;'  hence  in  gov.  ace. 

1.  16.  vierthalb,  '30.'  lit.  'the  4th  a  half.'  i.e.,  a  quantity  com- 
posed of  four  parts,  of  which  three  are  whole  numbers,  while  the 
fourth  one  is  only  a  half.  Compare  the  Greek  rplrov  'i\fj.iav,  2J,  lit. 
'the  3d  a  half.'  So  fUnftehalb  =  4^,  etc. — Fusz.  See  note  to  p.  3. 
1.  5,  above. 

1.  19.  Der  Hollander  Michel  aber;  the  conj  aber  very  frequent- 
ly is  not  at  the  beginning  of  the  sent,  in  Germ. 

1.  20.  umgeht,  'walks,  haunts,' said  of  ghosts  and  other  spirits. — 
soil  .  .  .  sein,  '  is  said  to  be.'  So  also  below,  1.  29.  (See  Gloss.. 
'  soUen.') 

1.  23.  wollen  versichern,  'pretend  to  assert;'  this  use  of  wollen 
corresponds  to  that  of  sollen  noticed  above. 

1.  24.   nicht ...  mbchten,  '  wouldn't  care  to.'  See  Gloss., 'mogen.' 

1.  25.   brauchen  wlirde.     Why  is  the  auxil.  after  the  infin. .-' 

1.  27.  hineinstehen.  The  part,  hin  is  used  generally  only  with 
verbs  of  motion,  but  is  here  used  with  stehen,  as  though  it  were 
equivalent  to  sich  hineinstellen. 

1.  28.    wollten.     Compare  note  to  1.  23,  above. 

1.  30.  Geschichte  here  =  'adventure,'  which  is  quite  in  accord-' 
ance  with  its  derivation  from  geschehen,  to  happen,  'what  has  hap- 
pened.' 

P.  4,  1.  I.  Munkin.  The  term,  -in  is  used  after  family  names,  in 
married  women's  names,  particularly  in  Southern  Germany,  with  or 
without  Frau.  Compare  p.  49, 1.  30,  below,  where  the  husband's  sur- 
name is  given. 

1.  3.    hielt  .  .  .  an,  '  kept  him  (at  work)  at,  etc' 

1.  5.  liess  es  sich  gefallen  .  .  .  zu  sitzen,  '  put  up  with  sitting, 
was  content  to  sit.' 

1.  8.  Meiler,  'charcoal-heap,'  where  the  logs  of  wood,  covered 
with  turf  to  exclude  air,  are  converted  into  charcoal. 

1.  9.   hinab.     Obs.  the  unusual  separation  of  the  pref.  from  its  in- 
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fin.  When  is  a  sep.  pref.  separated  from  the  verb?  Answer:  In 
sim])Ic  tenses  and  principal  sentences. 

1.  13.  stimmten  .  .  .  sein  Herz  zu  Tranen,  etc.,  'disposed  (lit 
attuned)  his  heart  to  tears,  etc'  Why  is  the  verb  stimmten  beforo 
its  subj.  .''     See  Gram.,  §  293,  {b),  Rem.  4. 

1.   16.    er  wusste — was,    '  he  didn't  know  exactly  what.' 

1.  17.  merkte — ab,  '  he  found  out '  from  self-examination;  sich  is 
dat. 

1.  20.    ein  elend  Leben.     Observe  the  absence  of  the  adj.  term. 

1.  22.  am  Sonntag  abends,  'on  Sunday  evenings,'  lit.  '  on  Sun- 
day in  the  evening.' 

1.  25.  nagelneuen,  'brand-new;'  as  new  as  a  bright  nail;  also 
funkelnagelneu. 

1.  27.  wer  ist  wohl,  etc.,  '  I  wonder  who,  etc'  Obs.  the  force  of 
the  particle.  —  bei  sich,  '  to  himself.' 

1.  30.  sagt  er  gewiss,  '  he'll  be  sure  to  say; '  pres.  for  fut.,  a  com- 
mon use  in  Germ.     Why  does  the  verb  precede  the  subj..' 

P.  5,  1.  3.  heriiberkamen;  they  came  over  to  Peter's  side  of  the 
Forest,  hence  the  pref.  her,  not  bin.     See  Gloss.,  'hin,'  and  'her.' 

1.  4.  einen — Silber.  Obs.  the  const,  with  nouns  of  measure,  the 
noun  expressing  the  thing  measured  being  in  apposition  to  and  in  the 
same  case  with  that  expressing  the  measure. 

1.  7.   hollandisch  fluchten,  'swore  in  Dutch;'  hollandisch  is  adv. 

1.  8.  ellenlangen — Pfeifen,  "Cologne  pipes  a  yard  long,'  long  clay 
pipes  ;  auglicc,  '  churchwardens.' 

1.  II.  Und  wenn — erst,  'and  when,  in  addition  to  all  this,  these 
lucky  fellows,  etc'  Obs.  the  force  of  the  part,  erst,  '  on  top  of  all 
this,  to  cap  the  climax.' 

1.  12.  in  die  Taschen  fuhren,  'put  their  hands  in  their  pockets;' 
supjily  mit  den  Handen. 

1.  14.  Sechsbatzner,  'pieces  of  6  liatzen,'  or,  freely,  sixpences. 
A  Batzen  =  4  Kreuzer.  —  fiinf — her,  'five  florins  one  way,  ten  the 
other,'  i.  e.,  one  would  win  five,  another  lose  ten,  losing  and  winning 
large  sums. 

1.  15.  so  wollten — vergehen,  '  his  senses  threatened  to  leave  him,' 
i.e.,  he  felt  like  losing  his  senses.  Compare  the  use  of  wollen,  above, 
p.  3.  1.  23,  note. 

1.  20.  Es  waren,  'there  were  ; '  obs.  the  use  of  the  sing,  es  before 
the  pi.  verb,  and  see  Gloss,  under  es. 
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1.  2;^.  gait — Runde,  '  was  esteemed  the  richest  man  in  the  neigh- 
bourhood." 

1.  25.    alle  Jahre  zweimal,  'twice  every  year.' 

I.  27.  um  so  viel  teurer,  '  ( by  i  so  much  dearer  ; '  the  measure  of 
excess  expressed  by  the  prep.  um. 

I.   31.    den  langen  Schlurker,  '  long-legged  Schlurker.' 

P.  6,  h  3.  noch  so  gedrangt,  'ever  %o  crowded,'  or  'close  to- 
gether." 

1.  7.    zu  sich,  'to  himself;'  omit  in  transl. 

1.  8.  unmenschlich  viel  Geld,  '  immense  quantities  of  money  ; ' 
in  this  sense  the  accent  is  on  the  second  syll.;  in  the  sense  of  'in- 
human,' generally,  though  not  always,  on  the  first.  See  note  to  1.  27, 
below. 

1.  ID.  am  besten — breit,  '  was  the  best  dancer  in  the  neighbour- 
hood;' am  besten,  superl.  adv.     Compare  p.  i,  1.  17,  note. 

1.  i^.  steinreich,  'immensely  rich.'  Compare  Eng.  'stone-blind.' 
—  die  Einen,  'some,'  Fr.  les  tins.  —  er  habe,  etc.  Although  this  is 
logically  a  subord.  sent.,  the  omission  of  the  conj.  dass  gives  it  the 
constr.  of  a  princ.  sent.,  the  verb  being  put  in  the  perf.  subj.  See 
Gram.,  §  87,  3. 

1.  16.  unweit  Bingen;  unweit  gov.  the  gen.,  but  proper  names 
of  places  do  not  vary  in  this  case. 

1.  20.  Nibelungenhort.  This  treasure,  which  had  been  won  from 
the  eltin  race  of  the  Nibehmgs,  the  powers  of  darkness,  by  Siegfried, 
the  mythical  hero  of  the  great  German  epic,  the  '  Nibelungenlied,' 
was,  after  his  murder,  sunk  by  the  terrible  Hagen,  his  slayer,  in  the 
Rhine,  in  order  to  keep  it  from  that  hero's  widow,  the  beautiful  but 
revengeful  Chriemhild;  and  a  curse  was  supposed  to  be  attached  to 
it,  which  brought  destruction  on  any  who  found  it. 

1.  21.    kurz,  'in  short,'  interjectional,  and  not  a  member  of  the  sent 

1.  27.  ihr  unmenschlicher  Geiz,  '  their  monstrous  avarice ;'  the 
meaning  of  the  adj.  is  here  something  between  '  immense '  and  'in- 
human;' accent  on  second  syll. 

1.  30.  Volklein,  dimin.  of  endearment,  '  good-natured  creatures.' — 
wie  es  .  .  .  geht,  '  how  it  is.' 

1.  31.  waren  sie  auch,  'even  if  they  were;'  concessive  sent.,  with 
omission  of  conj.  wenn,  and  the  verb  at  the  head  of  the  sent.  See 
Gram,,  §  59,  N.  waren  sie  auch,  with  subjunc,  would  mean  'even 
though  they  had  been  (though  they  were  not).' 
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P.  7,  1.  I.  standen  sie  .  .  .  in  Ansehen,  'they  were  held  in  respect, 
respected.' 

1.  5.    so  geht — waiter,  'lliis  won't  do  any  longer.' 

1.  7.    Tags  zuvor,  'the  day  before,'  adv.  gen.  of  time. 

1.  S.  wenn  ich — komme,  'if  my  luck  does  not  soon  improve,'  lit., 
'if  I  don't  soon  get  on  a  green  bough,'  a  common  Germ,  idiom. 

1.  9.  so  tu' — Laid,  'I  shall  do  myself  some  injury,'  i.e.,  'kill 
myself.' 

1.  ID.    war'  ich,  etc.     Why  is  the  verb  first  .■* 

1.  14.  Wo  nur,  etc.,  '  (I  wonder)  where  aver  the  fellow  gats  his 
money  from.'  Obs.  the  ellipsis,  and  the  separation  of  wo  from  the 
pref.  her. 

1.  15.    gieng  er  durch,  '  he  went  over  (in  his  mind).' 

1.  16.  erwerben  konna.  Obs.  the  use  of  the  subjunc.  in  the  dep. 
question. 

1.  18.  vor  altan  Zeiten,  '  in  days  of  yore.' 

1.  22.  wurde  lang  —  gesprochen,  'they  talked  at  great  length, 
etc.;'  impers.  use  of  the  passive. 

1.  25.    ja,  'nay.' 

1.  28.    musste,  'had  to.' —  arscheinen  sollta,  'was  to  appear.' 

1.  31.  Bist.  Obs.  the  omission  of  the  pron.,  which  is  common  in 
poetry,  esp.  in  the  2d  pers. 

P.  8,  1.  I.  Aber  er — wollte,  'but  no  matter  how  much  he  exerted 
his  powers  of  memory;'  lit.,  'let  him  exert,  etc.,  as  he  would.'  This 
and  the  following  sent,  are  coordinate,  both  having  the  constr.  of  a 
principal  sent. 

1.  2.    keinas  Verses  mehr,  'not  a  single  verse  more.' 

1.  3.  ob,  'whether.' — diesen  oder — Mann,  'this  or  that  old  man, 
/'.  e.,  '  some  old  man  or  other." 

1.   5.   heisse.     Why  subj..^     See  note  to  p.  7,  1.  16,  above. 

1.  6.   auch  schloss.     See  p.  2,  1.  5,  note. 

1.  7.  es  mUsse.  Account  for  the  constr.  See  Gram.,  §  87,  3  ;  see 
also  Gloss,  under  es.     What  is  the  real  subject  of  miisse  ? 

1.  8.  miissten  .  .  .  wissan,  '  could  know.'  Why  is  the  subj.  affer 
the  verb  .'     -Why  not  mussten  (indie.)  ? 

1.  12.  Er  brachte  .  .  .  zu  sprechan,  '  he  got  her  to  talk.'  auf  is 
here  dep.  on  brachte  rather  than  on  sprechan. 

1.   13.    diese,  '  she,'  the  latter,  the  pers.  just  mentioned. 

1,    14.   auch,  'and  then,  besides.' 
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1.  17.  geboren  seien,  zeige,  subjunc.  in  indirect  narration;  so 
also  ■wiirde,  sei,  below. 

1.  21.    dies,  for  dieses. 

1.  23.  ausser  sich,  'beside  himself.'  When  is  Teil  neut.?  See 
Gloss.,  '  Teil.' 

1.  26.    musste,  •  would  be  compelled  to.' 

P.  9,  1.  I.  Ich  muss  auf's  Amt,  etc.,  '  I  must  go  to  the  (magis- 
trate's) office  in  the  town,'  lit.  'into  the  town,'  the  motion  being 
towards  the  tozvn,  as  well  as  towards  the  office ;  supply  gehen,  and 
obs.  the  use  of  auf  here.     So,  auf  die  Post,  '  to  the  i^ost-ofhce.' 

1.  2.  spielen,  for  losen,  '  to  draw  lots,'  as  was  done  in  the  con- 
scription of  recruits  for  the    army. 

1.  3.  wer  Soldat  wird,  for  werden  soil,  '  who  is  to  be  a  soldier.' 
The  indef.  art.  is  omitted  before  names  of  trade,  occupation,  etc. 

1.  7.    auf  der  hochsten  Hohe,  '  on  the  highest  point.' 

1.  S.  auf  zwei  —  Umkreis,  'within  two  leagues  (round  about);' 
auf  with  ace.  in  this  sense  of  restriction.     See  Gloss.,  '  Stunde.* 

1.  9.    ja,  'nay.'     Compare  above,  p.  7,  1.  25. 

1.  II.  Man  schlug  auch  .  .  .  ungern,  'people,  too,  were  very 
chary  of  chopping." 

1.  12.  so  hoch,  etc.,  'however  tall  and  magnificent  were  the  pines 
that  grew  there;'  supplv  auch. 

1.  14.  den  Holzhauern  .  .  .die  Axte,  'the  woodmen's  axes,'  dat. 
for  gen.     Compare  above,  p.  i,  1.  19,  note. 

1.  15.  und  in  den  Fusz  gefahren, '  and  (slipped  into  and)  cut  their 
foot.' 

1.   17.   mit,  adv., 'along  with  them.' 

1.  18.  auch  hatte — konnen,  '  and  then  the  finest  trees  from  that 
quarter  could  onlv  have  been  used  for  firewood.'  Parse  konnen  (see 
note  to  p.  3,  1.  10). 

1.  20.   nahmen  .  .  .  auf,  '  admitted.' 

1.  23.    mit,  adv.,  '  among  the  rest.' 

1.  26.  Peter  Munk,  dat.  after  wurde  es — Mut,  '  Peter  Munk  felt 
quite  a  shudder.' 

1.  29.  diese  dichte  Tannennacht,  'the  dense  darkness  of  these 
pines.' 

1.  31.    Kohlenmunkpeter,  '  Peter  Munk  the  Charcoal-burner.' 

P.  10,  1.  3.   an  Ort  und  Stelle,  'on  the  spot,  as  it  stood.' 

1.  5.  wird  wohl  .  .  .  wohnen,  '  no  doubt  lives,'  the  fut.  expressing 
probability. 
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1.8.  WUnsche — Abend, '  (I)  wish  y<ni  a  very  good  evening.'  Obs. 
omission  of  pron.,  and  cunipare  p.  7,  1.  31,  note. 

1.  1 1,    doch,  '  after  all.' 

1.  19.  es  war  ihm,  'he  felt;'  supply  zu  Mute.  —  als  habe  ;  the 
conj.  ob  being  omitted,  the  verb  (habe)  immediately  follows  als. 
See  Gram.,  §  59,  note, 

1.  20.  wie  man  es  beschrieben;  supply  habe  (or  hatte).  The 
auxil.  verbs  haben  and  sein  are  often  omitted  in  dep.  sents. 

I.   22.    so,  i.e.,  as  he  had  heard  it  described. 

1.  24.  so  schnell  ...  so  schnell — verschwunden,  'the  Cilassman 
had  vanished  again  as  quickly  as  he  had  peeped  forth ;'  lit.,  '  as  quick- 
ly as  he  had  peeped  forth,  the  Glassman,  so  quickly,  etc'  This  con- 
struction of  two  propositions  compared  with  each  other  is  common  in 
Germ.  Obs.  also  the  insertion  of  the  subj.  (das  G.)  after  the  verb, 
with  the  pron.  es  before ;  a  frequent  collocjuial  usage. 

1.  27.  rief.  Why  is  the  subj.  after  the  verb  ? —  seid  so  giitig  und, 
etc.,  'be  kind  enough  not  to  make  a  fool  of  me.'  This  use  of  und 
after  an  adj.  preceded  by  so  is  common. 

1.  28.   fiir'n  =  fur  einen. 

1.  31.   hinter  dem  Baum  hervor,  'from  behind  the  tree.' 

P.  II,  1.  6.    haben,  '  catch,  get  hold  of.' 

1.  13.  so  konne  er,  'to  enable  him  to,  etc.;'  obs.  the  peculiar  con- 
struction. 

1.  14.  er  sann — her,  '  he  turned  it  over  and  over  in  his  thoughts;' 
lit.,  '  he  tho.ught  to  and  fro.'  Schlottman  compares  Spenser,  Faerit 
Queeiie:  'Thus  when  they  had  treated  to  and  fro.' 

1.   15.    und  fand  nichts,  'and  (could)  hit  upon  nothing.' 

1.  18.    rollte,  'curled  up.' 

1.  21.    bald  .  .  .  bald,  '  at  one  time  ...  at  another,'  or  '  now .  .  .  again.' 

1.  27.  Kohlenpeter,  dat.  or  ace,  gov.  by  the  impers.  verb  graute. 
—  es  gehe — zu,  'that  there  was  something  uncanny  about  it.'  \\"hy 
is  gehe  subj. .'     Account  for  the  constr. 

1.  30.    immer  schwarzer,  'blacker  and  blacker.' 

P.  12,  1.  z.  und  erst,  als,  etc.,  'and  it  was  only  when,  etc'  See 
Gloss.,  erst. 

1.  3.    bald  darauf,  'soon  afterwards.' 

1.  II.   der  Hausw^irt,  in  apjios.  to  sein  Sohn. 

1.  12.  Sie  nahmen  .  .  .  gut  auf,  'they  gave  (Peter)  a  good  recep- 
tion, treated  him  well.' 

1.  20.   Lichtspan,  a  chip  used  as  torch  or  candle,  being  fed  with 
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resin  to  keep  the  flame  bright. — Jungen,  'bovs;'  in  this  sense  al- 
ways decl.  as  weak  subst.,  der  Junge,  ein  Junge. 

1.  24.  zu  schnitzeln,  'with  carving;'  supply  damit  before  be- 
schaftigt. 

1.  27.    Schlage, 'crashes.' 

1.   29.    hinaus.     What  is  the  proper  position  of  this  word? 

1.  30.  furchtbar,  adv.  modifying  schone.  —  mit  ansehen,  '  take  a 
look  at." 

P.  13,  1.  I.  Ich  will  Keinem  raten,  'I  wouldn't  advise  anybody.' 

1.  3.  der  kommt — wieder,  'he  will  never  come  back  again;'  pres. 
for  fut. 

1.  5.  Flossgelenk.  Rafts  are  usually  separated  into  several  divis- 
ions, called  in  Canada  'drams,'  which  are  joined  together  in  the  lakes 
or  smooth  part  of  the  rivers,  and  separated  when  running  the  rapids. 

1.  6.  sie  mochten  .  .  .  gehort  haben,  'they  had  doubtless  heard;' 
mogen  often  expresses  probability. 

1.  S.  Ahni,  South  Germ,  dimin.  from  Ahn,  'ancestor,  grandfather.' 
—  einmal — erzahlen,  'just  for  once  to  tell  them  a  nice  story  about 
that  fellow.' 

1.  II.  hatte  sprechen  gehort,  generally  horen,  according  to  the 
analogy  of  auxil.  verbs  of  mood.     See  note  to  p.  3,  1.  lo. 

1.  12.    stimmte  mit  ein,  'joined  in  the  request.! 

1.  14.   nach  dem — dass,  '  to  judge  from  the  fact  that.' 

1.    15.    musst  ihr,  etc.     Why  is  the  verb  before  the  subj.  .•* 

1.   16.    wohl,  'perhaps.' 

1.   19.    geht,  '  runs. 

1.   22.    seit.     What  part  of  speech  here  ? 

1.   24.    johlen,  'shout,  bawl.' 

1.  25.  fluchen,  dass,  etc.,  'swear  enough  to  frighten  one,'  or  'swear 
frightfully.' 

1.  27.    so  sag'  ich's,   '  I  would  still  say  so.' 

1.  2S.  schuld,  as  pred.  adj.,  should  come  last,  according  to  the 
strict  laws  of  constr. 

1.  29.    Es  lebte,  'there  lived.'     What  is  the  real  subj.  of  lebte  .' 

1.  30.    und  driiber,  'and  more.' 

P.  14,  1.  I.    gesegnet,  'successful;'  lit.  'blessed.' 

1.  2.  Kommt  eines  Abends,  etc.,  '  One  evening  there  comes  a 
man,  etc'  The  verb  is  here  first  in  an  ordinary  assertive  sent.,  a 
constr.  sometimes  found  in  colloquial  Germ. :  supply  es  or  da  before 
the  verb. 


7^  DAS  KALTE  HERZ. 

1.  3.  dergleichen  —  gesehen,  'whose  like  he  had  never  before 
seen;'  dergleichen  is  indecl.,  being  really  a  compd.  word,  composed 
of  der,  rcl.  pron.,  agreeing  in  the  gen.  pi.  with  the  subst.  gleichen, 
which  form  should  properly  always  precede  the  noun,  as :  derglei- 
chen Wein,  lit.  'wine  of  those  kinds.'  When y^//<7w/«_§' the  noun,  it 
should  agree  in  gender  and  number  with  the  latter,  and  we  should 
therefore  expect  here:  ein  Mann,  desgleichen,  etc.,  'a  man,  whose 
like-.'  The  form  here  used  is  ungrammatical,  and  only  admissible  as 
a  colloquialism  in  the  mouth  of  an  uneducated  person. 

1.  4.  der  Schwarzwalder  Burschen,  gen.  pi.  gov.  by  the  demon- 
str.  die  understood.  Schwarzwalder,  indecl.  adj.  in  -er,  really  gen. 
pi.  of  the  subst.  Compare  Hamburger  Rindfieisch,  '  Hamburg 
beef,'  i.e.,  'beef  of  the  Hamburghcrs.' 

1.  5.  einen  guten  Kopf  hoher,  'fully  a  head  taller;'  ace.  of 
measure. 

1.  7.  dass  es — konne,  'that  there  could  be  such  a  giant.'  Obs. 
the  constr.,  and  see  Gloss.,  geben. 

1.  9.  der  ihm  ansah,  'who  could  tell  by  his  looks,'  by  looking  at 
him.  Obs.  the  difference  in  tense  from  the  other  verbs  (bittet,  etc.), 
which  are  in  the  pres.  tense. 

1.  II.  sie  schlagen  ein,  'they  struck  a  bargain,'  historical  pres. 
for  past;  supply  die  Hande.  The  clasping  of  hands  is  significant 
of  the  closing  of  a  bargain. 

1.  12.  wie — gehabt,  'such  as  this  timber-merchant  had  never  vef 
had.'  —  selbiger,  'the  same,  this,'  for  the  common  form  derselbe. 

1.  13.  gait  er  fiir  drei,  'he  was  equal  to  three  (men).' — wenn 
Sechs — schleppten,  '  while  it  took  six  men  to  carry  one  end  (of  a 
log).'  schleppen,  to  drag  a  heavy  weight  with  difficulty,  as  opposed 
to  tragen,  expressing  the  ease  with  which  the  giant  carried  the  othei 
end. 

1.  16.  trat  er  .  .  .  vor  seinen  Herrn,  'he  came  into  his  master's 
presence  ;'  vor  with  ace,  indicating  direction  towards. 

1.  17.    Hab'  jetzt.     See  note  to  p.  7,  1.  31. 

1.  20.    auch  'mal,  'just  for  once;'  'mal  =  einmal. 

1.  22.   hinaus  willst ;  supply  gehen.     Where  should  the  verb  be  ? 

1.  25.  kommt  es — an,  'dexterity  is  what  is  required; '  lit.,  '  it  (all) 
depends  on  dexterity.'  —  es  sei  flir  diesmal,  'for  this  once  let  it  be 
(as  you  wish).' 

1.  28.  Glaich,  dial.,  =  Gleich.  See  note  to  p.  13,  1.  5.  Gleich  = 
ge-leich,  /.  e.,  '  limbs,  parts,'  (coll.  subst.,)  is  of  the  same  etymology 
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as  the  adj.  gleich.  As  neut.  noun  of  measure,  is  not  declined  in 
plural. 

1.  29.  Zimmerbalken, 'beams  for  building.'  Zimmer  corresponds 
to  Engl,  'timber,'  in  its  original  meaning  as  well  as  in  form  (Eng.  t 
^Ger.  z).  Prop.='  rafters,  joists,'  for  which  large  logs  are  necessary. 

1.  31.  so  dick — sah,  'thicker  and  longer  than  any  that  had  ever 
vet  been  seen.' 

P.  15,  1.  3.    Alles,  'everybody;'  see  Gloss. 

1.  4.  weiss.  Give  the  object.  What  is  the  usual  place  of  the  subj. 
in  a  sent,  like  this  ?  Conjugate  wissen,  and  dist.  between  it  and 
kennen.  —  Dem  Holzherrn  —  Herz,  lit.,  'the  timber -merchant's 
heart  laughed,'  /.  c'.,  'leajjed  for  joy.' 

1.  7.  fiir  mich  zum  Fahren,  'for  me  to  ride  on;'  zu  here  ex- 
presses fiirpose. 

1.   II.   wie  es — gab,  'such  as  there  were  not  the  likes  of.' 

1.  13.  Pfund,  Fusz.  Obs.  the  m.  and  n.  nouns  of  measure,  ac- 
cording to  rule,  with  sing,  form;  also  the  use  of  the  perf.  tense  (hat 
versichert,  etc.")  for  dcjiiiite  time. 

1.  15.  und  hatte  ,  .  ,  so  staunten,  correlative  sents.,  the  condition 
foil.  In'  the  consequence.  So  also  below :  machte  .  .  .  und  batten 
...  so  sprang. 

1.  23.    stoszen,  'run  aground.' 

1.  25.  Zug,  'push;'  Eng. 'tug.'  Compare  Zimmer  and 'timber ' 
above.  —  er.     To  what  does  the  pron.  refer  ? 

1.  2t).   eine  gerade  Stella,  '  a  clear  stretch.' 

P.  16,  1.4.  Ihr  seid  mir,  etc.,  'fine  merchants  you  are  indeed.' 
mir  is  what  is  called  the  ethical  dat.  Its  use  is  best  illustrated  by  the 
Shakespearean  phrase  quoted  by  Schlottmann  :  '  he  steps  me  to  her 
trencher.'     It  is  generally  left  untransl. 

1.  S.   teuer,  '  at  a  high  price,'  adv. 

1.   II.   losen,  '  make  '  as  profit. 

1.  14.  waren  es  zufrieden,  'were  content  (with  this),'  /.  ^.,  to  do 
so ;  es  is  an  old  gen.,  though  zufrieden  is  now  used  with  the  ace.  of 
prons.  —  weilsie — gezogen  waren,  'because  they  wanted  to  go,'  lit. 
'would  like  to  have  gone.' 

1.  17.  mahnte  sie  ab  .  .  .  auszusetzen,  'dissuaded  them  from  ex- 
posing;' supply  davon  before  ab,  and  compare  note  to  p.  12,  1.  24. 

I.  21.    Sie  fuhren  auch,  etc.,  'and  so  they  did  go  down.' 

1.  26.    mit  schw^erem  Geld,  'at  a  high  price.' 

P.  17,  1.  12.  zu  finden,  'to  be  found.'  The  supine  is  often  passive 
in  Germ. 
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1.  13.  treibt  er — Wald,  'he  haunts  the  forest.'  The  word  Spuk 
is  Americanized  as  spook  in  Pennsylvania,  through  the  Germ,  colo- 
nists there  ;  perhaps  also  from  the  Dutch  in  New  York. 

].  16.  auf  Kosten,  'at  the  expense  of.'  Kosten  is  always  pi.  in 
this  sense;  in  sing,  (die  KostI  it  means  'fare,  food.' 

1.  26.  ich  liesse,  etc.,  '  I  would  order  him  to  be  mowed  down  (to 
the  ground)  with  grape-shot.      What  is  unusual  in  the  constr.  ? 

P.  18,  1.  3.    fallt,  from  fallen. 

1.  6.  mit  Mann  und  Maus,  'with  every  soul  on  board.'  An  allit- 
erative phrase,  such  as  is  common  in  (lerm.;  as:  Geld  und  Gut, 
Haus  und  Hof,  etc. 

J.  S.    schreibt  sich  von  ihm  her,  '  dates  from  him.' 

1.  9.    Einen,  used  for  the  missing  ace.  of  the  indef.  pron.  man. 

1.  12.  Ezechiel.  The  proper  name,  being  preceded  by  the  art., 
remains  undecl. 

1.  iS.    Peter  Munk.     What  case,  and  why  ? 

1.  26.    untereinander  schlittelte,  'shook  up  (together).' 

P.  ig,  1.  I.    brummte  es,  'something  (or,  a  voice)  kept  humming.' 

1.  5.  Um  geringen  Sold,  'for  slight  pay,'  /.  t'.,  service  ;  um  ex- 
pressing value. 

1.  7.  Dann  horte,  etc.,  '  Then  again  he  heard  (a  voice  singing)  into 
his  right  ear.'     Obs.  the  ellipsis. 

1.  12.  Schlag  zwolf  Uhr,  'on  the  stroke  of  12  o'clock;'  ace.  of 
time. 

1.  26.   an  den  Reim  auf  stehen,  '  of  the  rhvme  for  stchcti^ 

1.  29.  tat  ich  stehen  =  ich  stand.  This  use  of  tun  as  auxil.  of 
tense  is  colloquial  and  dialectic  in  Germ.,  and  generally  has  the  form 
tat  (indie,  not  subj.). 

1.  32.   Zum  allerletztenmal,  'for  the  very  last  time  (of  all).' 

P.  20,  1.  6.  was  habt — gereimt,  '  what  was  the  rhyme  you  made 
on  stehen  just  now  ? ' 

1.  7.    die  Liebe,  'the  favour.'     So:  Einem  etwas  zu  Liebe  tun. 

1.  9.    Was  ficht's  dich  an,  '  What  concern  is  it  of  yours .-" ' 

1.  17.  walkten  ihn  derb,  'gave  him  a  good  thrashing.'  See  Gloss., 
'walken.' 

1.  18.  liess,  'let  go;'  supj)ly  gehen. 

1.   19.    dein  Teil,  'your  share,'  /.  c,  your  due.     Why  neut.  ? 

1.  21.  nimmer,  '  never  again,' ^  nie  mehr,  which  is  the  original 
form ;  in  this  sense  it  is  now  usually  nimmermehr. 

1.  24.   so  ich  -habe,  '  seeing  that  I  have  got  my  beating.' 


XOTES.  79 

1.  30.  Also  sehen,  ' st/wii  then,' — der  arme  Geschlagene,  'the 
poor  beaten  felluw.' 

1.  31.    sehen  auf  stehen,  ^  sehen  and  stehen'  as  rhymes. 

P.  21,  1.  7.    ja,  '  to  be  sure,'  'you  know.' 

1.  II.    in  die  Hohe,  'in  the  air;'  lit.,  'on  high.' 

1.  12.  eine  Stange,  ace.  absolute;  supply  habend.  A  common 
idiom. 

1.  13.  hinter  den  Tannen  hervor,  'forth  from  behind  the  pines. 
Compare  p.  10,  I.  iS. 

1.  19.    wohl  einen  Kopf,  '  a  full  head ; '  ace.  of  measure. 

1.  30.  Landsmann.  Give  the  pL,  and  dist.  betw.  Landsmann 
and  Landmann.     See  Gloss. 

P.  22,  1.  2.    zuriick  ;  supply  gehen. 

1.  6.  Nun  —  nicht,  'well,  not  quite  exactly;'  or:  'not  exactly 
straight  through.' 

1.  7.  es  macht  .  .  .  warm,  colloquial  for  es  ist  warm.  Compare 
the  Fr.  idiom,  il  fait  beau,  'it  is  a  fine  day.' —  es  wird.  The  verb 
is  in  the  indie,  as  though  he  were  quoting  the  very  words  of  his 
thought. 

1.  12.  betteln  sehen;  sehen  has  here  the  constr.  of  an  auxil.  of 
mood  [,e.g.,  konneni  in  the  eomp.  tense.  vSee  note  to  p.  3,  1.  10. — 
bei  dem  Kleinen,  '  of  the  little  chap,'  /.  e.,  the  Glassman. 

1.  16.   der  wird — froh,  'has  no  enjoyment  of  life.' 

1.  iS.  (du)  dauerst  mich,  '  I  pity  you  ; '  lit.,  '  you  move  me  to  pity.' 
See  Gloss. 

1.  19.  was  anfangen  kbnnte,  'might  do  (lit.  begin)  something;' 
was  for  etwas. 

1.  20.    sollst,  '  must,  are  compelled  or  condemned  to.' 

1.  21.  aus  dem  Armel  schiitteln,  lit.  'shake  out  of  their  sleeves,' 
i.e.,  'fling  about,   spend  freely.' 

1.  22.  ein  par  Sechser,  'a  couple  of  twopenny-bits,'  lit.  '  pieces  of 
6  (Kreuzer)." 

1.  26.  mir  soli's — ankommen,  '  I  won't  be  so  very  particular. 
es  kommt  darauf  an  ^  'it  depends,'  Fr.  cela  depend. 

1.  29.    Sag'  einmal,  'just  tell  me;'  accent  on  the  last  syll. 

1.  30.    flir's  Erste,  'to  begin  with.' 

P.  23,  1.  4.    es  wurde  ihm,  etc.,  '  he  turned  hot  and  cold.' 

1.  5.   wie  wenn  =  als  ob. 

1.  7.  Es  fielen.  Account  for  the  sing.  pron.  with  the  pi.  verb.  See 
Gloss.,  '  es.' 
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1.  lo.  Schon'  Dank,  'many  thanks,  thank  you  kindly;'  for  scho' 
nen,  ace,  gov.  by  sage  (ichi  understood. 

1.  II.    zu  schaffen,  'to  do.'     See  Gloss. 

1.   12.   was  er     konnte,  'as  fast  as  he  could  run.' 

1.  14.  neben  ihm  her,  '  along  by  his  side  ; '  her  indicates  the  mo- 
tion along  loith  Peter. 

1.  18.  hore,  etc.,  'just  listen  to  a  single  word  in  reason.'  Obs.  the 
omission  of  the  adj.  term. 

1.   19.    meine  Grenze,  'my  limit,'  beyond  which  he  could  not  go. 

1.  23.   am  Ende,  'at  last.'  —  unter,  'amid,  with.' 

1.  25.    setzte,  '  leaped.' 

1.  26.  mit  seiner  Stange  ausholte,  '  drew  back  (or  lifted)  his 
pole  '  to  strike  at  him. 

1.   27.   niederschmettern,  '  come  down  with  a  crash.' 

1.  31.    zu  Peter  heriiber,  'over  to  Peter's  side.' 

P.  24,  1.  5.  dass  es — hielt,  'that  what  he  held  in  his  hand  was  an 
immense  snake.'  Obs.  the  use  of  was,  referring  to  n.  pron.  es  as 
antec. 

1.  6.   geifernd,  '  venomous.' 

1.  ID.   immer  naher,  '  nearer  and  nearer.' 

1.  II.    rauschte  .  .  .  nieder,  'came  swooping  down.' 

].  27.  lasst  dich — sehen,  '  you  show  yourself  only  to  children  born 
on  a  Sunday.'     sehen  has  pass,  signification,  but  gov.  the  dat. 

1.  29.   so  soil  es  so  hingehen,  '  we  will  let  it  pass.' 

P.  25,  1.5.  was  sonderbar,  etc.,  'what  was  a  curious  sight ;'  lit., 
'curious  to  look  at.'     What  is  the  antec.  of  was  ? 

1.   13.    Du  hast  .  .  .  begegnet.     This  verb  is  gen.  conj.  with  sein. 

1.  14.  indem  er — hiistelte,  'giving  a  queer  little  cough  between 
each  word.'     hiisteln  is  dimin.  of  husten. 

1.  21.  ihr  seid  wohl,  etc.,  'I  suppose  you  were  the  Capercailzie 
(or  cock-of-the-woods)  that  killed  the  snake  with  a  bite.'  Herr  is 
used  as  a  title  of  compliment.  Obs.  the  omission  of  the  au.xil.  verb 
of  tense,  and  see  note  to  p.  10,  1.  20,  above. 

1.  22.  da  —  schonstens,  '  so  I  thank  you  most  kindly;'  superl.  ab- 
solute of  adv. 

1.  23.  um  mich  —  bei  euch,  'to  get  some  advice  from  vou. '  The 
constr.  is  peculiar  here.  Rats  is  partitive  gen.;  mich  erholen  seems 
to  be  refl.  tr.  v.  The  verb  is  also  found  with  the  dat.  of  the  person, 
which  seems  the  only  natural  grammatical  constr. 

1.  24.  es  geht  —  hinderlich,  'I  am  getting  on  very  poorly  and 
slowly.' 
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i.  25.    bringt  es  nicht  weit,  '  can't  rise  ven,-  high.' 

1.  26.  dachte  ich,  etc.,  'I  should  at  least  (doch)  think, that  I  might 
rise  to  something  better;'  lit.,  'something  better  might  come  of  me.' 
Comp. :  was  ist  aus  ihmgeworden?  'What  has  become  of  him.'' 
was  =  etwas.  Comp.  above,  p.  22,  1.  19.  Account  for  the  position 
of  the  verb  after  its  subj.  here. 

1.  29.  wenn  ich  nur  .  .  .  nehme,  'just  take,'  lit.  'if  I  only  take,' 
as  examples. 

1.  30.  Geld  wie  Heu,  'plenty  of  money.'  Comp.  the  Eng.  phrase : 
'cheap  as  dirt.' 

P.  26,  1.3.  diesen,  'these  fellows.'  —  Was  haben  sie  davon, 
'  What  good  does  it  do  them?' 

k  4.  dem  Schein  nach,  'to  (all)  appearance.'  nach  foil,  its  case, 
as  it  often  does  in  the  sense  of  '  according  to.' 

1.  8.  getrieben,  'followed.'  —  Ich  will  nicht  hoffen,  dass  es  .  .  . 
ist,  '  I  should  hope  it  was  not.' 

1.  14.  Miissiggang — Anfang,  a  common  Germ,  proverb,  Engl, 
'idleness  is  the  root  of  all  evil.' 

1.  15.  das  konnt,  etc.,  'you  can't  blame  me  for  that;'  lit.,  'you 
can't  take  that  amiss  from  me.' 

1.  17.  ist  halt — Geringes,  'is  really  such  a  very  insignificant  creat- 
ure.' halt  is  S.  Germ.  dial,  part.,  =  freilich,  schon,  or,  as  here,  ja, 
'you  know.' 

1.  25.  was  gilt's,  'I'll  wager;'  lit.,  'what  is  it  worth.?'  —  a  form  of 
offering  a  wager. 

1.  27.  stiinde  dir  .  .  .  an,  'is  what  you  would  like.'  —  Dienst, 
'office,  situation.' 

1.  31.  das  sich  —  weiss,  'that  can  manage  to  find  his  way  to  me.' 
wissen  often  has  the  meaning  of  'knowing  how,'  and  hence  of  ability. 

P.  27,  1.  7.  und  also  darf  ich.  This  being  a  conditional  sent,  with 
wenn  omitted,  the  verb  should  properly  come  first. 

P.  28,  1.  I.    dazutun,  'add  ito  it).' 

1.  7.   gesunden  Menschenverstand,  '  sound  common  sense.' 

1.  lo.-  auch  so,  'in  spite  of  all  this;'  lit.,  'even  so  (as  matters 
stand  now).' 

1.  13.  nahrt  —  Meister,  'will  support  a  man,  as  well  as  anything 
€lse  (auch).'  AUit.  phrase.  Comp.  Mann  und  Maus,  p.  iS,  1.  6. — 
hattest  du  .  .  .  dazu  mitnehmen  konnen,  '  you  might  have  taken 
along  with  it."     dazu,  mit,  redundancy. 

1.  15.  wohl,  'no  doubt  J '  would  have  been  sure  to  come  of  their 
own  accord 
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1.   i8,  19.    ja,  'you  know.' 

1.   21.    Nichts  da,  '  nothing  of  the  kind,  —  not  at  all.' 

1.  22.  wo^worin  (ref.  to  Vcrlegenheit)  or  'when.'  wo  .sometimes 
in  this  way  expresses  time  rather  than  place,  and  replaces  the  Eng. 
'when  '  with  rel.  force. 

1.  27.  dcimit  genug,  '  and  that's  an  end  of  it.'  —  komm  mir,  etc. 
mir  is  ethical  dat.     Conip.  note  to  j).  16,  1.  4,  above. 

1.  29.    So  hab  ich's  gehalten,  'this  has  been  my  custom.' 

P.  29,  1.  I.     Unterwald,  'the  Low-er  Forest.' 

1.  5.  mit  Rat  und  Tat,  '  with  word  and  deed ; '  one  of  those  rhym- 
ing phrases  which  are  as  common  in  Germ,  as  alliterative  ones,  as 
Klang  und  Sang,  etc.  —  an  die  Hand  gehen,  '  assist.' 

1.  9.  's  hat  noch,  etc.,  'it  never  yet  did  any  man  any  good  for«ny 
length  of  time  (in  the  long  run).' 

1.  12.  Beinglas,  'alabaster-glass;'  glass  made  opaque  by  an  ad- 
mixture of  holies. 

1.  20.  nach  —  roch,  'smelt  like  genuine  Dutch  tobacco.'  nach  is 
used  similarly  with  other  verbs  of  sense ;  as :  es  sieht  danach  aus, 
'it  looks  like  it ;'  es  schmeckt  nach  Zwiebeln,  'it  tastes  like  (or  of) 
onions.' 

1.  24.  sehr  in  Sorgen,  'in  a  great  state  of  anxiety.' — glaubte 
nicht  anders,  als,  etc.,  '  was  quite  sure  that ; '  lit.,  '  believed  not  other- 
wise than  that.'  Conip.  Grim?.i,  ^Sneewittcheii,'  p.  51,  1.  22:  dachte 
nicht  anders,  als,  etc. 

1.  25.   zum  Soldaten  ausgehoben,  'enlisted  as  a  soldier.' 

1.  31.   schon — Jahren,  'for  the  last  30  years.' 

P.  30,  1.   I.    wohnte,  '  had  been  living;'  impf.  for  plupf. 

].  3.  sobald ;  supply  wie,  which  is  seldom  expressed  after  an  adj. 
or  adv.  prec.  by  so. 

1.  7.  bin  ich — Bete,  'I  am  at  least  something  better  (lit.  other, 
different)  than  neighbour  Madge  or  Betty,'  /.  e.,  than  common.  Grete 
(dim.  Gretchen)  for  Margarete  ;  Bete  for  Elisabet.  Compare  the 
Eng.  expression:    'Tom,  Dick,  or  Harry.' 

1.  8.   setze  mich,  pres.  for  fut. 

1.  9.  vornehin,  etc.,  'in  the  front  (pews)  of  the  church.'  —  rechte 
Leute,  '  people  of  some  account,  respectable  people.' 

1.  ID.  wurde  .  .  .  Handels  einig,  'struck  a  bargain;'  lit.,  'became 
agreed  to  (of)  a  trade.'  Handels,  gen.  gov.  bv  einig.  So  we  read 
in  Grimm,  '.SV/,v7i'//a7/(7/,'  p.  54,  1.  i  :  des  Kaufs  einig. 

1.  13.    Anfangs,  'at  first,'  adv.  gen.  of  time. 
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1.  16.  die  Hande  —  gesteckt,  'his  hands  stuck  in  his  pockets,' 
ace.  abs.     Compare  p.  21,  1.  12,  and  note. 

1.  17.    sprach  dies  und  jenes,  'made  an  occasional  remark.' 

1.  19.  das  Glas — sehen,  '  to  see  the  glass-blowing.'  blasen  is  inf. 
with  pass,  force  after  sehen.     Compare  lassen,  in  Gloss. 

1.  20.   machte — Arbeit,  'he  set  to  work.' 

1.  22.   war — entleidet,  '  he  was  tired  of  work.' 

1.  25.  alle  zwei  Tage,  'every  second  day.' — die  Woche  nur  ein- 
mal,  '  only  once  a  week.'  After  numerals,  the  def.  article  is  used  in 
Germ,  where  we  use  in  Eng.  the  indef. ;  as:  zwei  Taler  die  Elle, 
'two  dollars  a  yard.' 

1.  29.  und  wer,  etc.,  '  and  (as  for)  the  King  of  the  Dance,  /le  was 
already  hopping  about  on  the  dancing-floor.' 

P.  31,  1.  2.  fuhr  ...  in  die  Tasche,  '  put  his  hands  in  his  pocket.' 
See  above,  p.  5.  1.  i::,  note. 

1.  5.  Auch  in — driickte  es,  'in  his  legs,  too,  there  was  (he  felt)  a 
twitching  and  itching.' 

1.  9.  und  sprang — Beine,  '  and  when  /le  jumped  three  foot  high, 
Peter  leaped  four,  and  when  the  other  took  curious  and  elegant  steps, 
Peter  twisted  and  turned  his  legs.'  Obs.  the  use  of  so  to  introduce 
the  princ.  sents.,  after  conditional  sents.  with  conjunc.  (wenni  omitted. 

1.  21.  ein  gemachter  Mann,  'a  made  man,'  /'.  e.,  a  man  who  has 
made  his  fortune,  a  successful  man. 

1.  22.  Verspielte  er,  etc.,  'Why  (doch),  on  the  very  same  evening, 
etc'  With  the  part,  doch,  the  verb  frequently  occurs  at  the  begin- 
ning of  the  sent.,  when  a  special  emphasis  is  intended. 

1.  27.    vor  here  indicates  the  cause. 

1.   29.   wusste  er  doch,  'for  indeed  he  knew,  for  he  well  knew.' 

1.  31.   wurden  .  .  .  zu  Schanden,  'were  put  to  shame,  outshone.' 

P.  32,  1.  2.  fiihrte,  etc.,  '  now  went  by  the  name  of  the  Emperor  of 
the  Dance;'  the  title  of  Emperor  being  of  higher  dignity  than  that 
of  King.  Tanzbodenkonig  maybe  rendered  'top-dancer,'  Tanz- 
kaiser  'tip-top-dancer,'  so  as  to  retain  this  idea  of  relative  excellence. 

1.  6.  Das  verhielt,  etc.,  '  now  this  agreed  exactly  with  what  he  had 
demanded,  etc' 

1.  14.    brachte  er  es  .  .  .  welter,  '  he  became  a  greater  adept.' 

1.  24.  Er  wusste,  etc,  'At  last  he  didn't  know  what  to  do  with 
the  heap  of  glass.' 

1.  25.  Menge  Glas;  the  noun  of  measure  and  the  thing  measured 
in  apposition,  according  to  rule.     See  above,  p.  5, 1.  4,  note. 
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P-  33>  1-  3-  Da  geriet,  etc.,  'then  he  worked  himself  (got)  into  (a 
state  of)  anger  and  rage.' 

1.  4.   vermasz — teuer,  '  protested  by  all  that  was  sacred.' 

1.  10.    wann, 'when;'  rel.  adv.  in  dep.  question. 

1.  II.  pfandet,  'distrains,'  'evicts;'  to  seize  upon  property  as  a 
pledge  (Pfand)  or  security  for  the  payment  of  a  debt. 

1.   13.   So?  'Say  you  so.'' 

1.  16.  \A^er  hiess  dich  auch,  etc.,  'Well  (auch),  who  bade  you, 
etc' — Ein  Glasmann.    The  pred.  subj.  here  precedes  for  emphasis. 

1.  21.  Was  Verstand,  etc.,  'What  (do  you  mean  by)  sense  and 
cleverness  1 '  or,  interjectionally,  '  What !  Sense,  etc'  This  was  is 
properly  partitive,  and  in  the  older  stage  of  the  language  was  followed 
by  a  gen.,  as  :   was  Verstands,  'what  sort  of  sense.' 

1.  29.   harte  Taler,  'dollars  in  hard  cash.' 

P.  34,  1-  8.  der,  demonstr.  for  pers.  pron.  emjjhasized  to  distin- 
guish it  from  the  art. 

1.   II.  und  war,  etc.,  'and  a  queer  example  in  arithmetic  it  was.' 

1.  13.  angefahren.  Obs.  the  place  of  the  partic,  and  its  use  after 
kommen.     Why  does  the  prep,  an  after  it  gov.  ace. .' 

1.  17.  Mit  dem  Reichtum  —  machen,  '  With ///<// sort  of  wealth 
one  could  do  well  enougli,'  'That  kind  of  wealth  is  all  very  well,' 
ironically  said,     deni  is  again  demonstr.  and  emphatic. 

1.  21.  zum  Auspfanden,  'before  evicting  him,'  zu  expressing 
purpose. 

1.  25.  Nur  herein ;  supply  komm.  The  sep.  part,  often  occurs 
with  the  ellipsis  of  the  iniper.  of  the  verb.  Compare  in  Eng. :  '  On  ! ' 
'  up  and  at  them  ! ' 

P.  35,  1.  I.   bin  und  her,  'by  turns.'     See  p.  5,  1.  14,  and  note. 

1.  10.  den  Satz  —  Gulden,  'at  five  florins  a  stake;'  ace.  of  price. 
See  also  p.  30,  1.  25,  note.  —  denn  niederer,  'for  at  a  lower  figure  it 
is  after  all  (doch)  but  child's  play.'  niederer,  compar.  of  adv.  nieder, 
which  is  sometimes  also  used  as  adj. 

1.  14.  erst,  omit  in  transl.;  the  force  is:  'before  he  knew  how 
much  he  had.' 

1.    I  5.    Satz  fiir  Satz,  '  one  stake  after  another.' 

1.  16.  Warf  er  .  .  .  gleich  warf,  etc.,  'no  sooner  did  he  throw 
doublets,  than  Peter,  etc. ;'  lit.,  'when  he  threw  doublets,  at  once 
Peter,  etc'     Obs.  the  constr. 

1.  17.  Pasch,  doublets  or  tri])lets,  i.  e.,  when  two  or  three  of  the 
dice  turn  up  with  the  same  number  of  spots.  —  gleich,  immediately, 
:=  sogleich. 
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1.  18.  zwei  Augen  hoher,  '  two  points  higher.'  Augen,  the  spots 
on  the  dice. 

1.  20.  auch  den  noch,  'this  stake  too;'  supply  Satz.  den  is  de- 
monstr.  and  emphatic. 

1.  27.  Pasch,  liere  plainly  'triplets,'  for  which  the  proper  term  is 
Jungfern-Pasch.     Ezekiel  threw  three  fives,  and  Peter  three  si.xes. 

P.  36,  1.  19.    air  das.     All  is  not  generally  foil,  by  the  art. 

1.  20.  nach  Hause  gewiinscht,  'sent  home  by  enchantment,'  i.e., 
by  some  magic  wishing-spell. 

1.  26.  er  woUe — verbrenne,  '  he  hoped  to  live,  he  said,  to  see  him 
burnt.'  erleben,  'to  live  to  see,  experience.'  so  etwas  habe  ich 
noch  nie  erlebt,  '  I  never  experienced  such  a  thing-' 

P.  37,  1.  2.    Mit  dir  ist's  aus,  '  It  is  all  over  with  you." 

1.  6.  Da — verachtet,  '  So  now  you  see  what  is  gained  by  despis- 
ing, etc' 

1.  8.   einmaj,  'just  for  once.' 

1.  12.  bin  ich  .  ,  .  zu  sprechen,  '  I  am  to  be  seen,  I  shall  be  at 
home  (to  visitors) ;'  lit.,  'I  am  to  be  spoken,'  supine  with  passive 
force.     A  doctor's  office-hours  are  called  his  Sprechstunden. 

1.  14.  es  kam  ihm  ein  Grauen  an,  '  a  (feeling  of)  horror  came 
over  him;'  the  impers.  verb  ankommen,  in  this  sense  of  'attacking, 
coming  upon  or  over,'  gov.  dat.  or  ace. 

1.  18.    die — sieht,  '  whom  nobody  cares  to  see.' 

1.  20.  Petern,  dat.  The  term,  -n  with  prop,  names,  though  largely 
falling  into  disuse,  is  still  not  unknown,  particularly  in  colloq.  speech' 
so :  Goethen,  Schillern,  etc. 

1.  25.    Und  macht,  etc.,   '  And  just  cut  it  short,  be  quick  about  it.' 

P.  38,  1.  2.    hat  mir,  etc.     Why  is  the  verb  first .' 

1.  4.  zu,  may  be  taken  as  prep,  after  its  case,  or  as  sep.  pref.  with 
lief. 

1.  8.    als  halte.     Explain  the  constr. 

1.  15.    Haben  sie  . .  .wollen,  'Were  they  going  to?'  Parse  wollen. 

1.  19.    Separatist.     See  Gloss. 

1.  24.   Handels  einig.     See  note  to  p.  30,  1.  10,  above. 

1.  26.   an  ihn  verhandeln,  'sell  (to)  him.'    Obs.  the  prep,  with  ace. 

P.  39,  1.  4.  wie  ein  Kirchturm.  wie  properly  should  have  the 
same  case  (here  ace.)  after  as  before. 

1.  9.    an  den  Fingern,  'by  the  fingers;'  an  here  is  the  instrument. 

1.  21.  auf  dem  Schwarzwald,  generally  in  dem.  auf  is  used  of 
mountains,  etc.,  and  the  Black  Forest  partakes  of  this  character. 
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1.  2\.  als  dadurch,  etc.,  '  exce])t  l)y  appearing  solitary,'  by  its  soli- 
tary air.  Obs.  the  (lerin.  equivalent  for  the  Kng.  partic.  subst.  gov. 
by  a  pre]). 

1.  30.  Er  goss  ein,  '  He  filled  uj)  (the  glasses),'  lit.  'poured  in  (the 
wine).'     einschenken  is  similarly  used. 

P.  40,  1.  3.    bekommend,  '  beginning  to  feel.' 

1.  5.  Wenn  du  .  .  .  hattest,  'When  you  had,'  indie;  wenn  du 
hattest  (subjunc),  'if  you  had.' 

1.  ID.  dergleichen,  indecl.  adj. ;  sujjply  Dinge  or  Sachen;  the 
der  is  here  demonstr.     Compare  note  to  p.  14,  1.  3,  and  Gloss. 

I.  24.   ja,  'well,  tell  me.' 

1.  26.  hattest-. . .  gehalten,  for  hattest  halten  kbnnen.  —  Segen 
interjectional :   '  Blessing  !  a  fine  blessing  indeed.' 

P.  41,  1.  5.  angewohnen,  dass,  etc,  '  accustorr.  one's  self  to  have 
it  otherwise.' 

I.    ID.    dagegen, 'to  help  yourself. ' 

1.    II.    wie  gut — hast,  'how  comfortable  (happy)  you  will  be  then.' 

1.  16.    Herren  Chirurgen.     Compare  p.  25,  line  21,  and  note. 

P.  42,  1.  2.  Herzen  von,  etc.  von  replaces  the  gen.,  because  the 
nouns  following  are  partitive,  and  can  therefore  not  have  the  def.  art. 

1.  9.  befinden— haben,  '  and  feel  quite  comfortable  at  having  this 
restless  guest  out  of  the  house,'  /.  e.,  at  having  ?ot  rid  "f  it. 

1.  21.    doch,  "surely.' 

1.  24.    ein  guter  Kirschengeist,  'a  good  (glass  of)  cherrj'-brandy.' 

1.  27.    abkiihlt,  '  cools  you  off,'  trans. ;  supply  Einen. 

1.  29.  pocht  an,  etc.,  'will  knock  at  (against)  such  a  heart,'  /.  c, 
will  affect  a  heart  of  this  sort. 

P.  43,  1.  3.  an — genug,  'a  100,000  florins  would  be  enough  to  be- 
gin with  (flir's  Erste);'  lit.,  'you  would  have  enough  with  (an),  etc' 

1.  5.   umtreibst,  'invest,'  lit.  'drive  around,  circulate.' 

1.  g.  wir  werden,  etc.,  'we  shall  soon  have  done  with  one  another.' 
What  is  irregular  in  the  constr.  ? 

1.  II.  die  Unruh',  'the  balance'  of  a  watch,  no  doubt  with  an  al- 
lusion here  to  the  unruhigen  Gast  of  p.  42,  1.  10 ;  Gehause,  'the 
case.'  He  compares  his  body  to  the  case,  his  heart  to  the  balance  of 
a  watch. 

1.   15.   noch  eins,  'one  more  (glass).' 

1.  21.   siehe  da, 'behold! ' 

1.  31.   ausgemacht,  'settled.' 

P.  44,  1.7.   nur,  '  even.' 
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1.  15.  mit  den  Hunderttausenden,  '  with  regard  to  the  hundred 
fiousand  (florins  .' 

1.  iS.  von  aller  Art,  wie,  etc.,  '  of  whatever  kind  he  could  wish  for.' 
P.  45,  LS.  Langeweile.    See  Gloss.  —  hie  und  da, 'now  and  then.' 

1.  20.  verzog  .  .  .  den  Mund,  'screwed  up  his  mouth,'  curled  his 
lips,  lit.  'distorted  his  mouth.'  —  aber — mit,  'but  as  to  his  heart  — 
that  did  not  join  in  the  smile.'  The  dash  is  often  used  in  Germ, 
to  call  attention  to  what  follows ;  hence  its  name  of  '  Gedanken- 
strich.' 

1.  26.   heriiber,  across  the  Rhine,  over  to  this,  the  home  side. 

1.  31.  fiihlte  ...  an  sein  Herz,  '  put  his  hand  to  his  heart,'  to  feel 
for  it. 

P.  46,  1.  4.    ja,  'to  be  sure,'  as  he  might  have  known. 

1.  9.    dummes  Zeug,  'stuff  and  nonsense.' 

1.   16.    gebt  mir  lieber,  'you  had  better  give  me.' 

1.   iS.   einen  dummen  Streich  machte,  'played  (me)  a  silly  trick.' 

1.  27.  Doch,  '  however.'  This  and  the  following  word  form  an  in- 
terjection, which  is  not  part  of  the  sent. 

1.  28.    wohl,  '  it  is  true.' 

1.  29.    Setze  dich  (nieder),  'settle  down.' 

P.  47,  1.  I.    schiebst  .  .  .  Alias,  'you  put  all  (the  blame).' 

1.  3.  was  — betrafe,  'as  far  as  idleness  was  concerned.'  Why  is 
betrafe  subjunc.  ? 

1.  S.  Mare,  'news,'  hence  dim.  Marchen,  'fairy-tale;'  Mahre, 
'mare.' 

1.  II.   am  Bettelstab,  'reduced  to  beggary.* 

1.  12.  in  der  Sonne,  etc.,  'kicked  out  of  doors  at  the  "  Sun  "  tav- 
ern.' The  "Sun"  was  the  sign  and  name  of  the  tavern;  compare 
Sonnenwirt,  p.  34,  1.  24,  above. 

1.  20.   zum  Schein,  'for  appearance'  sake.' 

1.  23.  auf  zehn  Prozente,  'at  10  per  cent,  interest.'  Obs.  the  ace. 
after  auf,  and  the  unusual  plur.  form  of  the  noun  of  number. 

1.  27.  auf  den  Tag,  'to  the  very  day.'  Obs.  the  use  of  the  ace. 
after  auf. 

1.  29.    Schergen.     See  Gloss. 

P.  48,  1.  I.  die  armen  Ausgepfandeten,  'the  poor  evicted  creat- 
ures.' 

1.  8.   hetzte  (die  Hunde  an),  'set  (his  dogs  on  them).' 

1.  9.  Am  meisten,  adv.  modif\-ing  the  verbal  ohrase  Beschwerde 
triiichen. 
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1.  14.  hatte  nicht  —  umgesehen,  'hadn't  troubled  himself  any 
more  about  her ; '  also  refl. 

1.  15.    Da — nun,  'so  she  came.' 

1.  17.    Hinein;  supply  zu  gehen. 

1.  21.  hatte  bereiten  konnen.  Explain  the  constr.  Why  is  hatte 
not  last  in  the  dep.  sent,  "i     See  Gram.,  §  199,  3. 

1.  30.  auf  Erden.  Weak  fems.  in  -e  frequently,  when  gov.  by  a 
prep,  and  without  art.,  have  the  term,  -n,  which  they  all  had  origi- 
nally in  the  oblique  cases  of  the  sing.,  as  well  as  in  the  pi.  So:  zu 
Gnaden. 

P.  49,  1.  3.    Endlich  kam.etc,  'at  last  the  idea  occurred  to  Peter.' 

1.  6.    schwierig,  'hard  to  please.' 

1.  9.    Schauta — dort,  'looked  about  him  everywhere.' 

1.   10.   dauchte.     See  Gloss. 

1.  17.  lasse — sehen,  'never  showed  herself,  appeared.'  Why  are 
the  verbs  in  this  sent,  in  the  subjunc.  ? 

1.  18.  zu  Pfingsten,  '  on  Whitsunday.'  zu  expresses  the  relation 
of  time  with  the  great  festivals  of  the  year.  —  Kirchweih,  the  anni- 
versary of  the  dedication  of  the  parish  church;  then,  generally,  'a 
fair;'  also  Kirwe,  Kirmess. 

1.  25.    Er  besann,  etc.,  '  nor  was  he  long  in  making  up  his  mind.' 

1.  30.  Frau  Peter  Munkin ;  the  husband's  Christian  name  is  here 
given  to  the  wife  ;  compare  Eng.:   Mrs.  John  Smith.  See  note  p.  4, 1. 1. 

1.  31.   Aber  es  wurde,  etc.,  'but  the  poor  girl  did  not  fare  so  well.' 

P.  50,  1.  I.    Hauswesen,  'domestic  affairs.' 

1.  2.   konnte — machen,  'couldn't  manage  to  please  Master  Peter.' 

1.  6.   einen  Schnaps,  'a  (glass  of)  grog.' 

1.  II.   was  =  etwas. 

1.  14.  Noch  einmal,  etc.,  'let  (me)  catch  you  once  more,  and  you 
shall  feel  (the  weight  of)  my  hand.' 

1.  20.   hausen  =  wohnen. 

1.  23.    wohl  nicht,  '  hardly.' 

1.  25.   hub — an,  'began  his  tale.' 

1.  31.    es  hiess,  '  it  was  said,  people  said.' 

P.  51,  1.4.  schon.  Obs.  omission  of  term.  —  ausgeritten  war, 
'had  gone  for  a  ride.'     Obs.  the  position  of  the  verb. 

1.  5.  Da  kommt — daher,  '  then  there  came  along  that  way  a  little 
old  man;'  the  pres.  for  impf.,  often  used  in  animated  narrative. 

1.  6.  das  tragt,  'carrying.'  A  rel.  sent,  is  often  replaced  by  the 
Eng.  part. 
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1.  9.    soUte  man,  etc.,  '  ought  not  to  have  been  so  heavily  laden.' 

1.  II.  keuchte  und  wankte  .  .  heran,  '  came  up  panting  and  tot- 
tering.' 

1.  12.  gegeniiber  von.  This  prep,  is  also  used  with  the  dat.  pre- 
ceding it. 

1.  14.  und  reichet.  Compare  p.  10,  1.  27 :  seid  so  giitig  und 
haltet,  etc. 

1.   17.    so  schwer  tragen,  'carry  such  a  heavy  load.' 

1.  19.  Boten  gehen,  'go  errands;'  a  sort  of  compound  verb,  like 
Schildwache  stehen  ySchlottmanii\,  'to  stand  sentry.'  Compare 
Eng.  '  sentry  go.' 

1.  22.   wie  wohl,  etc.,  '  how  pleasant  (is),  etc. ; '  supply  tut. 

1.   29.    ja,  'as  she  knew.' 

P.  52,  1.  3.  mag — frommen,  '  will  no  doubt  do  you  more  good; ' 
mogen  expressing  probability. 

1.  II.  waren,  subjunc.  after  the  partitive  wenige ;  so  in  Yx.:  peu 
de  gens  qui  soioit  [Sc/il.]. 

1.  15.  zur  Stelle,  'on  the  spot,  immediately.'  Compare  Fr.  j/^r /^ 
champ ;  and  see  below,  auf  der  Stelle,  with  the  same  meaning. 

1.  25.  vor  die  schdne  Stirne,  'on  her  beautiful  brow.'  So:  sich 
vor  den  Kopf  schiessen,  '  to  shoot  one's  self  through  the  head.' 

P-  53>  1-  5-  ^s  hat  —  miissen,  'no  doubt  it  was  fated  to  turn  out 
so.'     Parse  miissen. 

1.  II.  Hiille,  'body,'  lit.  'covering,  veil ;'  compare  Eng.  '  hull '  of 
a  ship. 

1.  23.  sollen  .  .  .  gevi^esen  sein,  'are  reported  to  have  been;'  see 
p.  3,  1.  20,  note. 

1.  27.  schiltzte  ihn  nicht,  dass  nicht,  etc.,  'didn't  prevent  his 
limbs  from  trembling.'  Verbs  of  forbidding,  defending,  etc.,  which 
themselves  contain  a  neg.  idea,  are  often  followed  by  a  neg.  in  Germ. 

1.  31.   dass  here  expresses  consequence. 

P.  54,  1.  8.    fahrst  bin,  'will  depart,  die;'  pres.  for  fut. 

1.  27.   belastet, 'guilt-laden,' =  schuldbelastet. 

P-  55>  ^-  3-    nicht  einmal,  '  not  even.' 

1.  6.  einem  Andern  Frage  stehen,  'answer  to  another  Being.' 
Rede  stehen  is  the  more  usual  expression. 

1.  10.    an,  'at  the  sound  of;'  the  prep,  here  indicates  cause. 

1.  II.  schaff  dir, 'get  3-ourself ;'  schaf  fen  (weak)  for  verschaffen. 
See  GI0SS. 
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1.  13.  der  Stimme  nach,  'to  judge  from  the  voice.'  nach  fre- 
quently follows  its  noun  in  this  sense. 

1.  18.    dies  und  jenes,  '  of  one  thing  and  another.' 

1.  21.    den  Dicken,  'the  big  man,'  Ezekicl. 

1.  22.   nachher,  in  the  next  world,  after  death. 

1.   25.    auf,  for  hinauf.     Obs.  the  position  of  the  particles. 

1.  31.    sah  ihn  .  .  .  schrecklich  an,  'gave  him  a  terrible  look.' 

P.  56,  1.  9.  Pocht ;  supply  das  or  es.  The  omission  of  the  pron. 
is  less  frequent  in  the  3d  pers.  than  in  the  2d,  but  occurs,  as  here,  in 
immediate  rejoinders. 

1.  14.  Hast  ja,  '  have  you  not.' — voUauf  zu  leben,  'plenty  to  live 
on.' 

1.  15.    damit  genug,  '  and  that's  enough  (for  you).' 

1.  iS.   doch,  'in  spite  of  all.' 

1.  26.  wie  schwer,  etc.,  '  (to  find  out)  how  grievous  sins  they  had 
committed. ' 

P-  57)  1-  9-  Wohin  mag,  etc.,  '  I  wonder  where  she  can  have  gone 
to.' 

1.   ID.    hatte     getrieben,  'he  had  gone  on  in  this  way.' 

1.   14.    Nun  ja,  '  Well  then  !  ' 

P.  58,  1.  12.     doch,  'but  then,  you  know.' 

1.  14.   doch  here  begins  the  sentence,  and  throws  the  subject  after 
the  verb. 
■1.   15.    wohlan,  '  go  on  ;'  an  expression  of  encouragement. 

1.  31.    schwer  halten,  'be  a  difificult  matter; '  halten  =  sein. 

P.  59,  1.  5.  Am  Leben  .  .  .  schaden,  'do  bodily  harm;'  an  indi- 
cating the/rt;-/  affected.     Compare  an  den  Fingern,  p.  39,  1.  9. 

1.  16.  hat  .  .  .  gebracht,  'gave  away.' 

1.  18.  es  wird  Larm  machen,  '  there  will  be  a  great  noise  made 
about  it.' 

1.    20.    wohl,   '  no  doubt,'   '  I  suppose.' 

1.  27.  ein  loser  Vogel,  '  a  wanton  wag;'  lit.,  a  loose  bird.  Com- 
])are  Eng. :  'a  queer  bird,'  i.e.,  creature,  fellow.  —  dass  du  —  ich 
hatte,  '  to  have  made  me  believe  (by  lying),  that  I  had,  etc' 

P.  60,  1.  6.  Du  hist  —  konnte,  '  you  are  not  the  man,  to  be  able 
(who  could),  etc.  The  part,  dazu  would  naturally  be  followed  by  an 
infin.  clause,  or  one  introduced  by  dass,  not  by  a  rel.  clause ;  konnte 
is  conditional,  after  the  rel.  preceded  by  a  neg.  Compare  the  Fr.: 
Vous  71'etes  pas  V hoinnie  qui  poitrricz  (Schl.). 

1.  S.    da,  'for  then,'  to  be  able  to  do  that. 
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1.  II.  die  es — gehalten  (haben),  'who  have  sided  with  me,'  been 
my  followers. 

1.  15.    Ei,  wie,  etc.,   '  Ah,  how  glibly  lies  come  from  your  tongue  ! ' 

1.  16.  Das  mach' du,  etc.,  'Try  to  make  somebody  else  believe 
that.'     See  Gloss.,  weismachen. 

1.  18.  zu  Dutzenden,  'l)y  the  dozen;'  zu  with  num.  indicates 
repetition.  —  Aus  Wachs  nachgeahmt,  'imitated  in  wax,'  wax  imi- 
tations.    Obs.  the  partic.  before  the  verb. 

L   27.    doch,  '  still,'  in  spite  of  all  you  say. 

P.  61,  1-  II.  Hatt'  ich  —  geglaubt,  'Why,  I  never  should  have 
thought.'  The  part,  doch  frequently  causes  the  verb  to  come  first  in 
a  princ.  sent.;   see  p.  31,  line  22,  note. 

1.  13.  Nicht  wahr,  '  is  it  not  so ? '  (I  can  do  it),  can't  I.''  This  is 
a  very  common  form  for  asking  assent  to  a  proposition  made,  as:  Es 
ist  sehr  heiss,  nicht  wahr  ?  "  It's  very  hot,  isn't  it .-" '  nicht  is  often 
used  alone  interrogatively  in  the  same  way. 

1.  16.    Gemach,  'gently,  softly,  not  so  fast.' 

1.  iS.  Mit  Speck,  etc.,  'with  bacon  one  catches  mice.'  Compare 
the  Eng.  phrase :   '  You  can't  catch  an  old  bird  with  chaff.' 

1.  20.  was — beifiel,  'whatever  he  could  think  of,'  lit. 'occurred  to 
him.' 

P.  62,  1.  I.    zog  auf,  'was  approaching.' 

1.   II.    Auswurf  der  Menschen,  'scum  (refuse)  of  mankind.' 

1.   16.    zuvor,  'on  the  last  occasion.' 

1.  29.  verderbt ;  the  trans,  verb  is  weak  or  strong,  the  intrans. 
strong  only. 

1.  31.   versohnt,  'makes  atonement.' 

P.  63,  1.  I.  so  konnte,  etc.,  '  I  could  no  doubt,  or  perhaps  (schon), 
still  do  something  for  you.' 

1.  5.   mein  Lebtag,  'as  long  as  I  live.' 

1.  6.   so  allein,  'alone  as  I  am.' 

1.  S.  unter  den  Boden  gebracht,  'driven  her  into  her  grave,' lit. 
'under  the  ground.'  —  ich  Ungeheuer,  'monster  that  I  am.' 

^.   15.    steckte  es  ein,  '  put  it  in  (his  pocket).' 

1.  21.  Jetzt  wird  er  kommen,  '  now  I  suppose  he  is  coming;'  fut. 
expressing  probability.     Compare  note  to  p.  10,  1.  5. 

\.  23.    Parse  sich. 

P.  64,  1.  22.  ist  mir  viel  heimlicher,  '  I  feel  much  more  at 
home. ' 
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1.  23.  mit — Gesinde,  'with  its  numerous  servants;'  viel  here  ex- 
presses miinhir,  and  is  therefore  decl. 

P.  65,  1.  I.    genas,  'was  delivered  of.' 

1.  4.  hort  mich  doch,  '  pray  hear  me ; '  doch  is  used  with  the  im- 
per.  to  add  emphasis. 

1.  5.  zu  Gevatter — Sohnlein,  'invite  you  to  be  godfather  to  mj' 
little  son  ; '  zu  again  expressing  purpose. 

1.  ID.    doch, 'in  spite  of  (my  request).' 

1.  22.   noch;  omit  in  transl. 


15 


5  d7 1 1 1  e  r. 


Gin  fvommcr  itnccfjt  wax  gribolin, 

Unb  in  bcr  g-urdjt  bc^o  ^^crrn 

(Srgcbcu  bcr  (^)c(nctcrin, 

;4}cr  &xafm  Hon  ©aucru'. 

Sic  uuir  fo  fa  lift,  fie  wax  )o  gut, 

S'od)  and)  bcr  i'auncu  ilbcrmiit 

.S^idtt'  cr  gccifcrt  ,yt  crfiillcii, 

S02it  greubigfcit,  luii  (^Hittc^oluiflcn. 

%xn{)  Hon  bc^o  Jagce  crftcm  ©djciit, 
WhS  fpdt  bie  ^cSpcr  fd)Iiig, 
Scdt'  cr  nur  if)rcm  '^icnft  aKcin, 
%at  nimmcr  fid}  tjcuitg. 
Unb  fprad)  bic  ^ame:  „Wa'i^^}  bir'^^  Icid)t!" 
Xa  linirb'  i()m  glcid)  bivo  ^^(iigc  fciictjt, 
Unb  mcintc,  fcincr  ^^Nf[id)t  ,^n  fcfiicn, 
■2)nrft'  cr  fid)  nidjt  ini  5)icnfte  qudlcn. 

2)rum  t)Dr  bcni  ganjcn  2)icncrtro^ 
2)ic  C^irdfin  i()n  crdob, 
5(u§  if)rcm  fcijiincn  ilhtnbc  f[o^ 
ecin  nncrfdiopftcc!  Sob. 

(93) 
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©te  fjicit  i[)n  nidjt  alv  iljrcit  Slnc(i)t, 
(S§  Qab  fcin  |)cr§  {()m  ^tnbc^^red)t, 
Sf)r  ffarcio  ?(iigc  init  'i>crgniu]cii 
^piciu]  an  bcit  U)ol)U]cftaltcn  o^fl^^n- 

25         ^arob  cntbrcnnt  in  9to(KTt^5  Bruft, 

3)c^5  tsiigcr^o,  gift'gcr  (Mvoff, 
^cm  liiiigft  lum  luifcr  Scljabcndift 
®ie  fc()n)ar,5e  ©cc(c  )d)niof{. 
Hub  tnit  511111  r^hafcii,  raid)  511V  lat, 
30         Hub  offVii  bco  iNcrfiiljrcvci  i^luit, 

5(I^o  ciiift  Horn  ^sagcit  (jcini  fio  famcit, 
Strcut'  i()m  iity  ,S>r5  bc^o  5lvc]U)ol)n^5  2amm 

„WiQ  fcib  il)r  gtiidlid),  cblcr  Wvaf," 

^^iif)  cu  noli  ^tvcjlift  an, 
35         „Giid)  raiidct  nidjt  bcii  golbncii  2d)faf 

Sc5  3uiciic^^  gift'ijcr  3al)n  ; 

S)cnn  i()r  6c[it;t  cifi  eb(c^5  Sycib, 

dy  tjiivtct  Sd)atii  ben  fciifdjcn  Scib, 

!I)ic  fromiiic  ^vcuc  511  bcriidcii 
40         SSivb  iiimmcv  bcm  'iHn-]ud)cr  gUidcn." 

Xa  rollt  bcv  (^raf  bic  finftcvn  '-l^ran'u : 
„^iv:^  rcb'ft  bu  mir,  03c)oll  ? 
3Scrb'  tdj  anf  SlHMbc^otiigcnb  baif  n, 
S3cuicg(id)  mic  bic  '^iscH'  ? 
45         ^'cidjt  I  odd  [ic  bc^5  Sd)incidi(cn5  ?]cnnb, 
3)?cin  Wlaubc  ftcbt  aiif  fcjtcrm  (MninD, 
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9^om  3Scib  bc^  ©rafcii  Hon  3iUicrne 
SIcibt,  fjon'  id),  bor  '-lHn-]iic(jci-  fcntc." 

^cr  aiibrc  ]"pricl)t:  „3o  bcuft  it)r  rcdjt. 

9tur  ciivcu  Spott  licvbiciit 

5)cr  2or,  bcr,  ciii  t]cbLn-iicr  Shicd)t, 

Gin  folcljc^o  [icfj  crfiil)nt, 

llnb  5n  bci*  ^ran,  bic  if)ni  t^cOcnt, 

(Sr()c(it  bcr  2l^itn1cfjc  £iiftcrn()cit"  — 

„%£hk-'?"  fiillt  iljni  jcncr  cin  unb  Ocdct, 

„9icb'ft  bu  Hon  (Xincm,  bcr  ba  Icdct?" — ■ 

,X^a  bocf),  iiHV^  ^'(Ucr  91innb  crriifft, 

^tVo  ddri]'  fid)  nicincni  .S^crrn ! 

S)od},  lucit  i()r'y  bcnn  init  "i^iQi]]  ncrtjitllt, 

So  iintcrbrfuf  iJj'y  C(crn"  — 

„4^n  [lift  bc^5  2obc^5,  33u[ic,  fpricf) !" 

9{nft  jcncr  ftrcncj  unb  fiirdjtcvlid). 

„2Bcr  tjcdt  bay  ?[ut]'  gu  Slunic]Dnbcn  ?"  — 

„9inn  \a,  id)  ]prcd)c  Imn  bcm  ^i^fonbcn." 

„gr  ift  iiidjt  IjtiBlid)  ton  @e[tnft," 
^-iitjrt  cr  mit  ^[n^lift  fort, 
Snbcm'^  ben  Wrafcn  l)cif3  nnb  fait 
Surdjricfcit  bci  bcm  U'l^ort. 
„^sft'^o  mot][id),  4'^crr?  Zi)v  fat)t  c^J  itie, 
Jl^ie  cr  nnr  ^tngcu  f)at  fiir  fie  ? 
Set  Xafet  enrer  fcldft  nidjt  ad)tet, 
?fn  iljren  Stnljl  flcfcffclt  fd)mad)tct  ?" 
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„^ci)t  ba  bic  ^scrjc,  bic  cr  jcljricfi, 

Uiib  fcinc  Wdit  gcftcdt"  — 
75  „®ci"tcl)t !"  —  „ilnb  fie  inn  (^^cgcnHet)', 

S)cr  fvcdjc  a^ubc!  f(c()t. 

^ie  giuib'gc  (*')vafiit,  [anft  iiitb  uicicf), 

^hbS  93?itlcib  U'ol)(  licr[iart]  [ic'ci  ciidj. 

SJcicf)  rcuct  jcOt,  boB  niiv''o  cnt[a()vcn, 
80  5>cnn,  4'>cvr,  luiv:;  fjabt  iljr  511  bcfaljrcn  ?" 

S)a  ritt  in  fcinc^o  3oi'nc!§  2.But 
^cr  ©raf  iib5  na()c  ^^0(5, 
S^i^o  i[)m  in  I)oI)cr  t']<:n  &iut 
S)ie  (Stjcuftufc  fcfimol^. 
85  .f)tcr  nddvtcit  fviit)  iinb  fpat  ben  S^ranb 

^ic  ^Inccljtc  iiiit  gcid)aft't]cr  4'^aiib, 
!5)er  gunfc  fpriil)!,  bic  ^^iilgc  hia]cn, 
?(('?  tjiilt'  Cio,  ^-ctjcit  511  lHTt]Ia[cn. 

S)eg  SSaffci^S  iiiib  bcy  }^mQ\:§  ^roft 
90  S^crbiinbct  [ic()t  man  ()icr, 

^aci  9Jciil)(rnb,  imn  bcr  ^-hit  gcvafft, 

Unnudl^t  fid}  fitr  iinb  \m ; 

S)ie  SBcrfc  flappcnt  Suidjt  iinb  2ng, 

Sm  ^aftc  pod)t  bcr  .r^diumcr  Srf)(ag, 
95  lliib  bilb|ani  Don  bcit  iiiddjt'cjcit  2trcid)cn 

9)Zu^  fclbft  ba^i  Snfcn  [icf)  errocidjcn. 

Uiib  ^ii'cicn  Slucctjtcu  Unidct  cr, 
33cbcutct  fie  inib  fagt : 
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„-^m  crfteiT,  bcit  id)  jcnbc  tjcr, 
100  Uiib  bcr  eud)  atfo  fvagt: 

„  „Apa6t  i()r  bcfolgt  bc^3  .f-)crrcii  23ort?"  " 
2)cn  lucrft  mir  in  bic  .'podc  bort, 
!4)af5  cr  511  ':)tjd)c  gfcid)  licr(]c()c, 
Unb  itjii  mcin  5(iu]'  iiidjt  lucitcr  fc[)c!" 

105  5)cf5  frciit  fid]  bivo  cntmciifdjte  ^av 

3)cnn  fiUifdvo  luic  bivo  (Siien  mar 
2)a§  .^cr^  in  i(n"ci'  33ntft. 
■  Unb  frtjdjcr  mit  bcr  23d(ge  ^aud) 
no  (5T()il3cn  [ic  bc'cs  Djcu^o  $^aiid}, 

Unb  fd)idcn  [id)  mit  ^Jcorbucrtangcn 
2)Q!3  ^^obci^opfcr  511  ciitpfant3cn. 

Sranf  9io(icrt  511111  ©cfcllen  fprid)t 
SJcit  fa(|d)cm  ,s^clld)cl1"d)cin : 

lis  f-S'^'ifd)  mif,  ©cjcfl,  iiiib  fdumc  md)t, 

3^cr  i^crr  lici]cfn"ct  bciii." 
2)cr  |)crr,  bcr  ]prid)t  511  g-ribotin : 
„5J(uf5t  glcid)  311m  (E'i]cnl)amincr  I)in, 
lliib  frat]c  mir  bic  i\ncd)tc  bortcn, 

120  Cb  fie  gctan  nad)  mciiicn  ili^ortcit?" 

Unb  jcncr  fprid)t :  ,,(£^5  fof(  gc[d)e()n !" 
Unb  macf)t  fief)  fingy  bcrcit. 
^od)  finiiciib  blcibt  cr  ploljQd)  ftcl)n  : 
„Cb  fie  mir  nid)t^o  gcbcut?" 
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125  llnb  t)or  bic  ©ra[in  ftcfft  cr  [icf) : 

„i^inaih3  51UU  .Spammer  jdjidt  man  mic^, 
So  fog'  toatg  tann  id)  bir  ociTicIjtcn  ? 
^cm:  bir  tjc()i3rcn  mciuc  ^f(icf)ten." 

2;araiif  bie  2)amc  lion  ©attern' 

130  ^^crjcUt  mit  fanftcm  2^ou  : 

„l)ic  I}circ]c  9-)(cffc  I)i.irt'  icf)  gcrn, 
5^Dcf)  liccjt  mir  franf  bcr  Sol)ii ! 
©0  gc()e  bcnu,  mcin  Slinb,  iiiib  fpricfj 
^it  5fnbacf)t  ciii  Wcbct  fiir  mid), 

135  llnb  bcnfft  bii  rcuit]  bcincr  3iinbcn, 

So  Iaf5  and)  midj  bic  Wiiabc  fiitbcii.' 

llnb  frol)  bcr  Dictmillfommncn  '"^sflicfjr 
SOuidjt  cr  ini  ^-tucj  [idj  auf, 
^at  nod)  bc!3  3)orfc!o  Gnbe  nidjt 
140  (Srrcictjt  in  fdincHcm  £anf, 

Xa  timt  iljm  Hon  bcm  (yiocfcnftrang 
.^cHldjlagcnb  be^3  (^ctautcig  Stfang, 
5}a^o  qHc  Siinbcr,  f)od)(H\]nabct, 
3uni  Sacramcntc  \^']tiid)  labct. 

145  „3)cm  licbcn  Oottc  mctdj'nidjt  aihi, 

g-inb'ft  bn  il}n  anf  bcm  ilnn] !"  — 
©r  jprid)t\s  unb  tritt  in^5  (S)ottcol)au^5, 
ilcin  Saut  i]"t  I)icr  nod;  rcg'. 
^cnn  iim  bic  Grntc  Umr'^o,  unb  Ijci^ 

150  ^m  3"^dbc  gliiljt'  bcr  Sdjnittcr  5^*-'^B» 
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^ein  (EtuH"ijc()il[c  luar  crfcljiciieii, 
S)ie  9J?effc  funbic;  511  dcbienen. 

(I-iit|cf)(o[fcu  ift  or  atfobalb, 
Hub  iiuidjt  bcii  ^acviftan. 

155  „^tv5,"  fprid)t  cr,  „i[t  fciit  5(ufcnt^att, 

33>ao  forbcrt  Ijininiclaii." 
5)ic  Stula  iiiib  ba-5  Gin  1311  (uni 
^aiitjt  cr  bciu  ^ricftcr  bicnciib  inn, 
iBorcitct  liuvtig  bic  0»)cfdf5c, 

160  ©cljciligct  511111  !4)icni't  bcu  9.1^e[fc. 

Hub  (1(^0  cr  bic!§  mit  %k\]i  i]ctan, 
^ritt  cr  aUi  91tiiiiftrant 
^cm  ^ricftcr  511m  5((tar  noraii, 
S)a(3  SJ^^fjlnid)  in  bcr  ^anb, 
165  Hub  fiticct  rcd)tc!  itub  fiucct  linf'o, 

\\n^  ift  tjcuuirtitj  jcbcci  ilMiitvi, 
Unb  Illy  bc'o  ©anctitfo  '$dovk  faiiicn, 
S^a  jcfjcflt  cr  brciiiial  bci  bcm  "Xiamen. 

1^\\m\  a(y  bcr  ^^ricl"tcr  froiiim  fid)  iicigt 
170  Hub,  511111  5Utar  gcuniiibt, 

2}cii  @ott,  ben  gcc^cnlinirt'Qcn,  5cii]t 

Zn  f)LX"()cr()a[incr  A\iiib, 

S)a  fnnbct  co  bcr  (Sacriftan 

W\t  (ic((ciii  Oilbdicin  fLiiu]cnb  an, 
175  Uiib  '^^IKcc!  fnict  iiiib  fd)lai]t  bic  33riiftc, 

Sid)  jronim  bcfrcii5cnLi  nor  bcm  (Xljriftc. 
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So  i'lbt  cr  vScbci?  piinftUcf)  am 
W\t  jdjiicfl  i]cuiaitbtcin  2inn, 
3Sa^5  93niucf3  ift  in  bcm  C^'iottcv'dau'o, 
i8o  (£t  l)at  c^^  5(((cc;  in  it', 

Unbuui'b  iiidit  iniibc  bio  511111  3c()liin, 
93uo  bciin  '-^^  0  b  i  ^o  c  11  m  T'  0  m  i  11  it  ^5 
2)cr  '^^Nvicftcr  ^iir  (*>)cmoiit'  [tci)  tucitbct, 
5)ic  Ijcil'gc  .Spaiiblitnt"!  foc]ncitb  ciibct. 

185  2)a  [tcflt  cv  ^cbc^  luicberiim 

^n  Cvbiiiiitc]  ftiiibcrlicf), 
(Srft  rcinicit  cr  btVo  ,fxM(u]tiiiii, 
Unb  baitit  cittfevitt  cr  [id), 
Unb  cilt  ill  bcci  (*')cu)i)"lcit^o  ^Kitb' 

190  T^cii  (i-i|ciibiittcii  l)citcr  511, 

©pridjt  itittcrU'CiVo,  bic  ^ai)l  511  fit  lien 
3liHilf  ^Mitcritoftcr  uod)  im  StiUcii. 

Unb  lib:;  cr  raudjcii  ficbt  bcii  ©djtot, 
Hub  [icl)t  bic  .Sliicdjtc  [tcbn, 

19s  2)a  ritft  cr:  „2.1h1'o  bcr  (^3raf  i]cbot, 

S()r  .'ititcdjtc,  ift'^^  c]c)djc(}n  ?" 
Unb  {^rinfcnb  3crrcn  fie  ben  9Jciinb 
Unb  bcntcit  in  bco  rfcitc;  5d)litnb : 
„2!cr  ift  bc)Livt]t  nnb  onfi-icbobcii, 

200  2)cr  &va\  luirb  fciitc  Wiener  lobcii." 

^ic  ^^Intiuurt  briiti]t  cr  fcincm  A^'^crrn 
!5n  jdjiicUcni  !ilau\  ^uriicf. 
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%U  bcr  ilm  foiiimon  [icdt  uoii  fern, 
^Qitm  tnuit  cr  fciiiciii  iMtcf: 
205  „Une](iicf(icf)cv  !  uu>  tomin[t  bit  ficr?"  — 

„3>oiit  li-ii"cn[)ammcr."  —  „9timmcrmcl)r  ! 
©0  Ijaft  bii  bid}  iiit  2au]  ncrjpdtct?" 
,,4'^crr,  luir  [0  [aiii],  di-o  id)  tjcbctct. 

„^cnn  ak-  lion  ciircm  '^'diflcfidjt 
210  ^dj  ()cutc  gicitg,  Ucr^ciljt ! 

S)a  frti(]t'  id)  crft,  iiad)  iiiciiicr  ^ftidjt, 

35ci  bcr,  bic  inir  cjcbciit. 

®te  9}?cf[c,  iicrr,  bcfa()(  [ic  mir 

3"  fjiircn  ;  gcrn  gcf]ord]t'  id)  i()r, 
215  Uiib  fprad)  bcr  Svoiciifrdii^c  incrc 

5-iir  cucr  .S^cil  uiib  fiir  bac!  if)rc." 

3n  ticfcio  Staiincu  [infct  I)icr 
3)er  ©raf,  entfc^ct  fid) : 
„Unb  Uicld)c  '^Intuiort  luiirbc  bir 
220  ?(m  Gifcn [jammer  ?  jpridj !"  — 

„|)crr,  biiufcl  luar  bcr  9vcbc  Sinn, 
3iini  Cfcn  Unc^3  man  Iad)cnb  I]in : 
2)cr  t]*t  bcforgt  itnb  anTgc()o(icn, 
S)er  ©raf  luirb  fcine  3)icncr  (o6cn."  — ■ 

225  „Unb  ^lobcrt?"  fdfft  bcr  C^iraf  ifim  ein, 

(£§  iibcrldnft  iljn  fait, 
„(SoI[t'  cr  bir  nidjt  bcgcgnct  fcin  ? 
^d)  janbt'  i(in  boct)  ^nm  'iiHilb  !"  — 
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„.f)cvr,  nid]t  iiii  31>a(b,  iiicf]t  in  bcr  ^-fur 
230  Jiinb  ic(j  Lioii  iliobcrt  ciiic  Spur"  — 

„9Zun,"  riift  bcr  ®vaf  unb  ftc[)t  t)crnirf)tct, 

„rskitt  fcfdft  iiii  .sMinincl  Init  (]cric[}tct !" 

Unb  ciiitit],  lute  or  iiic  t]cpflct]t, 
9tinunt  cr  bc>3  2)iciUTCi  A^anb, 

235  S3ringt  {(in  bcr  (^attin,  ticfbcuicc]t, 

5)tc  iiicljtc^  bcumit  Ucvftanb  : 
„^icy  Siinb,  fciit  Gngct  ift  fo  rein, 
:^ar,t''?  ciircr  A^->ii(b  cinpfofitcn  join ! 
!ii>tc  fcf)linini  luir  auc(i  bcratcii  umren, 

240  Wit  bem  i[t  &ott  unb  jcinc  Sdjarcn." 
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NOTES 


The  source  from  which  Schiller  drew  this  Ballad  was  an  old  French 
story  dating  from  the  13th  century.  It  consists  of  eight  line  stanzas, 
the  first  four  lines  of  each  rhyming  alternately,  the  last  four  in 
couplets.  The  verses  consist  of  eight  syllables,  except  the  last  two, 
w-hich  have  nine,  with  disyllabic  rhyme. 

The  reader  will  observe  that  in  this  Ballad,  as  in  all  poetic  diction, 
the  construction  of  sentences  is  far  from  rigidly  following  the  rules 
laid  down  in  the  Appendix ;  with  regard,  however,  to  the  cardinal 
point  of  the  sentence,  viz.,  the  verb  containing  the  assertion,  the 
deviations  are  of  very  rare  occurrence. 

Line  2.  In  der — ergeben,  '  devoted  in  the  fear  of  the  Lord,'  i.  e., 
religiously,  as  a  duty.  Where  would  the  part,  be  placed  in  prose  ?  — 
1.  4.  Savern',  the  German  Zabern,  in  Alsace.  Sch.  uses  the  French 
form.  In  1.  47,  below,  it  is  trisyllabic.  —  1.  6.  der  Launen  Uber- 
mut,  'the  extravagance  of  caprice'^  '  extravagant  caprice.'  Com- 
pare Sch.,  'Taucher,'  1.  10,  *  der  Charybde  GeheuP  {=  ''die  heuleiidc 
Charybdis ').  The  meaning  is,  that  Fridolin  would  have  striven, 
without  hope  of  revv-ard,  and  from  a  sense  of  religious  duty,  (the 
phrase  um  Gotteswillen  includes  both  these  ideas,)  to  fulfil  the  be- 
hests of  his  mistress,  had  she  been  extravagantly  capricious,  instead 
T)f  'gentle  and  good '  (1.  5). 

'1.  10.  die  Vesper,  the  hour  of  evening-prayer,  and  the  end  of  the 
day's  work.  —  1.  12.  '  Never  could  rest  satisfied,'  lit. 'never  satisfied 
himself  that  his  duty  was  done.  — 1.  13.  sprach.  Why  before  the 
subject?  —  mach'  dir's  leicht,  'toil  not  so;'  lit.,  'make  it  easy  for 
thyself.'  Compare  Eng.  'take  it  easy.'  —  1.  14.  ihm  .  .  .  das  Auge 
=  sein  Auge.   Obs.  use  of  dat.  pers.  pron.  foil,  by  def.  art.  to  replace 
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the  poss.  adj.,  common  in  Germ,  with  parts  of  the  body,  dress,  etc. — 
I.  15.  Pflicht,  gen.  after  fehlen,  as  a  verb  of  want ;  others  parse  as 
dat.  —  1.  16.  '  If  he  was  not  allowed  to  toil  (lit.,  torment  himself)  in 
her  service.' 

1.  18.  —  erhob,  as  occurring  in  a  princ.  sent.,  should  properly  fol- 
low drum.  The  verb  hieng  is  similarly  out  of  its  proper  place,  in 
1.  24,  below,  vor,  1.  17,  'before,'  either,  =  'in  preference  to  'or  'in 
presence  of.'  —  1.  19.  floss  Lob,  'his  praises  flowed  unceasingly;' 
lit.,  '  his  unexhausted  praise,  etc'  — 1.  22.  Es  gab.  The  es  here  rep- 
resents the  real  subj.  (Herz)  before  the  verb.     See  Gloss,  under  es. 

1.  26.  Des  Jagers,  in  apposition  to  Roberts  ;  in  prose  it  would  im- 
mediately follow  that  word.  —  1.  27.  Dem  .  .  .  die  Seele,  'whose 
soul;'  compare  note  to  1.  14,  above. — 1.  29.  rasch,  like  offen  in  1.  30, 
is  pred.  of  Grafen  ;  the  full  constr.  would  require  a  rel.  sent.,  '  (who 
was)  rash  of  act.'  —  1.  30.  Rat.  Parse.  —  1.  32.  Streut'.  Obs.  the 
omission  of  the  conjunction. 

1.  35.  den  goldnen  Schlaf,  'your  precious  sleep;'  golden  is  often 
used  in  this  sense,  as  adj.  denoting  excellence.  —  1.  38.  Es  gUrtet, 
etc.;  see  note  to  1.  22,  above. 

1.  41.  rollt, 'knits,  contracts.'  —  1.  43.  Werd' ich,  etc.,  '  (Think'st 
thou)  I  would  build  (rest  my  faith  upon),  etc' — 1.  44.  beweglich, 
as  in  1.  29,  pred.  adj.  referring  to  Weibertugend;  usually  a  pred. 
adj.  refers  to  the  subject  of  a  preceding  sent. — 1.  45.  sie  refers  to 
Weibertugend;  but  transl.  'them,'  as  though  referring  to  'Weiber, 
implied  in  this  word. — locket  =verlocket,  'allures,  leads  astray, 
seduces.' 

1.  49.  So  denkt,  etc.,  'Vou  say  well;'  lit.,  'so  you  think  right;' 
this  way  of  thinking  meets  the  villain's  approval.  —  1.  52.  Ein  sol- 
ches,  etc.,  'dares  (to  do)  such  a  thing.'  The  constr.  with  this  verb 
strictly  requires  the  gen.;  but  with  neut.  adjs.  and  prons.  the  ace. 
takes  its  place.  Compare  waren  es  zufrieden,  ji.  14,  1.  13,  and  note. 
—  1.  53.  die  ihm  gebeut,  'whom  he  serves;'  whose  servant  he  is; 
lit.,  'who  commands  him.'  —  1.  54.  Erhebt.  What  is  the  proper 
place  of  this  verb?  —  der  Wiinsche  Liisternheit,  'his  lustful  de- 
sires;' lit.,  'the  lustfulness  of  his  desires;'  compare  der  Launen 
Ubermut,  1.  6,  above,  and  note.  —  1.  55.  bebet,  '  quivers '  with 
rage.  —  1.  56.  der  da.  da  is  redundant ;  this  is  common  in  colloquial 
and  older  usage. 

1.  57.  Ja  doch,  etc.,  '  Why,  is  it  possible  that  what  is  on  (lit.  fills) 
everyone's  lips  should  be  hidden  from  my  lord .'' '    The  impf.  subjunc- 
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is  frequently  used  in  this  way  to  express  a  doubt  of  the  statement 
made.  —  1.  59.  mit  Fleiss,  'purposely.'  —  1.  61.  des  Todes.  'Thou 
art  a  dead  man,  (if  thou)  speak  not.'  See  Gloss. —  1.  64.  Nun  ja, 
'Well  then  (if  you  must  know j.'  —  von  dem  Blonden,  'of  the  fair- 
haired  (youth).' 

1.  67.  Indem's,  etc.,  '  While  the  count  turns  hot  and  cold  at  this 
speech  (\vord).'  —  1.  69.  Ihr  saht.  The  question  is  put  in  the  form 
of  a  statement,  as  is  often  done  in  conversational  Germ.,  the  interro- 
gation being  marked  merely  by  the  rising  inflexion  of  the  voice.  — 
1.  71.  eurer  selbst,  etc., 'pays  no  heed  to  you.'  —  1.  72.  An  ihren, 
etc.,  '  (^but)  languishes  (as  though)  chained  to  her  chair;'  he  waits 
only  upon  her,  remaining  stationed  behind  her  chair.  Obs.  ace.  after 
an. 

1.  74.  Und — gesteht,  '  Confessing  his  passion,'  /.  e.,  wherein  he 
confesses,  etc. — 1.  77.  sanft  und  weich,  'gentle  and  tender  (as  she 
is).'  —  1.  78.  wohl,  'no  doubt.'  — 1-79.  mich  reuet ;  obs.  the  omis- 
sion of  the  subj.es  wlien  the  pron.  (object)  precedes  the  verb. — 
1.  80.   befahren,  'fear,'  =  besorgen. 

1.  81.  in  — 'Wut,  'in  his  angry  rage;'  see  note  to  I.  6,  above  ;  also 
I.  54.  — 1.83.  Wo  ihm,  etc.,  'Where,  in  the  heat  of  his  lofty  fur- 
naces, his  iron-ore  was  melted  (for  him) ;'  ihm,  ethical  dat.,  see  note 
to  p.  16,  1.  4.  —  1.  88.  Als  gait',  etc.,  '  As  if  it  were  their  task  (gait' 
es)  to  liquefy  the  rocks,'  lit.,  'turn  the  rocks  to  glass.' 

1.  89.  Des  Wassers — hier ;  the  force  of  the  water  is  used  to  work 
the  bellows.  —  1.  90.  Verbiindet ;  obs.  the  unusual  position  of  the 
partic. ■ — 1.  92.  Umwalzt,  etc.  The  prefix  um  is  sep.  in  this  verb; 
reconstruct  in  prose  order.  — 1.  95.  bildsam,  '(made)  plastic;'  pred. 
adj.,  relating  to  Eisen,  below.  — 1.  96.  Muss  selbst,  etc.,  '  The  very 
iron  is  forced  to  yield,'  lit.  '  to  become  soft.' 

I.  98.  Bedeutet, 'instructs.' — 1.  102.  mir,  ethical  dat.,  as  above, 
1.  83,  and  below,  1.  119.  —  1.  103.  vergehe,  'be  turned,'  lit.  'pass 
away.'  —  1.   104.   weiter,  '  again, '  =  wieder  or  mehr. 

1.  105.  entmenscht,  'inhuman,'  stripped  of  every  vestige  of  hu- 
manity; mark  the  force  of  the  prefix  ent-. — 1.  in.  schicken  sich, 
'prepare  themselves ;'  =  schicken  sich  an. 

1.  113.  Gesell,  'his  comrade;' ^  Genoss.  —  1.  115.  Frisch  auf, 
'haste  thee.'  —  1.  117.  der  spricht ;  the  demonstr.  pron.  is  redun- 
dant, and  is  used  to  draw  attention  to  the  subj.  of  the  verb;  a  com- 
mon usage  in  Eng.  as  well  as  in  Germ.  —  1.  118.  Musst.  Supply  the 
subj.,  and  see  note  to  p.  7,  1.    31. —  1.  120.    Reconstruct  this  sent. 
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according  to  strict  rule,  and  supj)]y  the  missing  verb.  (The  auxs.  of 
tense,  haben  and  sein,  may  be  omitted  in  any  dep.  sent.) 

1.  123.  '  ])Ut  suddenly  he  .stops  (lit.  remains  standing)  in  thought.' 
—  1.  124.  '  Has  she  (my  lady)  no  commands  forme.''  The  conj.  ob 
depends  on  mich  wundert  or  some  such  phrase  understood;  lit., 
'(I  wonder)  whether  she  has  nothing  to  command  nie.'  A  question 
is  frequently  put  in  this  indirect  way  in  German.  Or  the  ob  may 
here  be  considered  as  depending  on  sinnend  in  prec.  line.  —  1.  125. 
stellt  er  sich,  '  he  presents  himself  to  the  countess  (and  says) ;'  obs. 
the  ace.  after  vor.  —  1.    12S.    Pflichten,  'services,'  lit.  '  duties.' 

1.  131.  hort'  ich  gem,  'fain  would  I  hear;'  hSrt'  is  subjunc.  with 
optative  iorce  (/.  e.,  expressing  dfsire).  -  1.  132.  Obs.  the  use  of  the 
dat.  mir. — 1.  135-6.  'And  .when  thou  thinkest  in  penitence  (reuig) 
on  thine  own  sins,  then  let  me  too  find  mercy :'  pray  for  mercy  on  my 
behalf,  while  confessing  thine  own  sins. 

1.  138.  im  Flug  =  flugs,  1.  122,  above.  —  1.  139.  Hat  noch,  etc., 
'Not  yet  has  he  reached  (/.  e.,  before  he  reaches),  etc.,  when  there 
sounds,  etc'  —  1.  140.  in  schnellem  Lauf,  'with  rapid  pace.'  — 
1.  141.  von  dem  Glockenstrang;  lit.,  'from  the  bell-rope,'/,  f.,  from 
the  bell  as  it  is  pulled  by  the  rope.  There  is  an  elli])sis  here.  —  1.  142. 
Hellschlagend,  'with  clear  stroke;'  pred.  to  Klang.  —  1.  143.  Das 
alle,  etc.,  'which  solemnly  invites  to  the  sacrament  all  sinners,  (thus) 
highly  privileged.'  —  hochbegnadet  is  pred.  to  Sunder;  the  mean- 
ing is,  that  the  invitation  to  the  sacrament  (of  the  mass)  confers  a 
high  religious  privilege  on  all  sinners  thus  invited.  —  1.  144.  festlich 
=  feierlich. 

1.  145.  Dem  lieben,  etc.,  'Turn  not  aside  from  thy  God,  when 
thou  find'st  on  thy  way.'  P'ridolin  had  intended  to  go  to  the  forge 
first;  but,  the  church-bell  summoning  him  to  mass,  he  deems  it  his 
first  duty  to  obey  this  summons,  and  at  the  same  time  fulfil  his  lady's 
behests.  This  becomes  the  means  of  his  escaj^JC  from  the  snare  laid 
for  him  by  the  villain  Robert.  The  lengthened  description  of  the 
service  of  the  mass  which  follows  is  introduced  by  the  poet  to  convey 
to  the  reader  the  idea  of  a  sufficient  lapse  of  time  for  Robert's  own 
visit  to  the  forge,  caused  by  his  own  diabolical  impatience,  and  end- 
ing in  his  own  destruction.  The  awful  horror  of  his  end  is  thus  skil- 
fully kept  in  the  background,  and  the  action  of  the  poem  at  the  same 
time  goes  on  uninterruptedly.  —  1.  149.  und  heiss,  etc.,  'and  in  the 
field  the  toiling  reapers,  heated,  glowed;'  lit.,  '  and  hotly  in  the  field 
glowed  the  industry  of  the  reapers.'  —  1.   151.    Chorgehilfe,  which 
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properly  means  'chorister,'  here  =  Messdiener,  Eng.  'acolyte,'  a 
term  designating  the  person  who  assists  the  priest  in  the  otfice  of  the 
mass.  —  1.  152.  kundig,  'with  due  knowledge.' 

1.  T  54.  Und  macht,  etc.,  'and  plays  the  part  of  sacristan  (or  aco- 
lyte) '  The  priest  was  assisted  sometimes  by  the  sacristan  (or  sexton), 
sometimes  bv  a  chorister ;  while  so  engaged  he  was  called  the  '  acolyte.' 
—  1.  156.  Was  fordert,  etc.,  'which  helps  us  heavenwards.'  Obs. 
the  irregular  constr.,  and  the  use  of  was  (not  welches)  after  the  n. 
pron.  das.  —  1.  157.  die  Stola  (Greek),  'the  stole,'  a  narrowband, 
passing  over  neck  and  shoulders,  and  hanging  down  in  front,  which 
was  thrown  over  the  alb,  or  white  robe  which  the  priest  wore  in  per- 
forming the  ceremony  of  the  mass. —  Cingulum, 'surcingle,' (Lat., 
^=  girdle,)  the  belt  of  white  linen  which  was  tied  around  the  waist 
over  the  alh.  —  1.  15S.  dienend,  'with  helping  hand.'  —  1.  160.  Ge- 
heiligt,  'which  are  sacred,'  pred.  to  Gefasze,  above;  compare  note 
to  1.  29. 

1.  161.  mit  Fleiss,  'assiduously.'  —  1.  165.  In  his  ministrations, 
the  acolvte  has  to  kneel  at  both  sides  of  the  altar  by  turns.  —  1.  166. 
ist  gewartig,  '  is  attentive  to  each  hint '  of  the  priest  as  to  what  he 
is  to  do  at  each  portion  of  the  service.  —  1.  167.  des  Sanctus  Worte. 
The  prayer  which  preceded  the  consecration  of  the  wafer  ended  with 
the  word  Sanctus  (Lat.,  =  'holy')  thrice  repeated,  the  acolyte  ringing 
the  bell  at  each  repetition. 

1.  171.  den  gegenwartigen,  '  the  Present  Deity,'  referring  to  the 
Real  Presence,  according  to  the  Roman  Catholic  doctrine,  of  the 
Deity  in  the  Host,  which,  after  the  act  of  consecration,  is  raised  on 
high  in  the  priest's  hand,  and  so  shown  to  the  congregation  for  their 
adoration.  The  consummation  of  the  change  from  bread  and  wine  to 
body  and  blood  is  further  announced  by  the  ringing  of  the  bell  (lines 
173,4.  — 1.174-  klingend,  'ringing,' =  klingelnd.  —  1.  175.  schlagt 
die  Briiste,  'beat  their  breasts,'  an  act  of  humble  penitence.  —  1.  176. 
vor  dem  Christe,  'before  the  Christ,'  that  is,  the  Host.  The  final 
-e  is  added  for  the  sake  of  the  rhyme. 

1.  178.  mit  Sinn,  'with  quick  and  ready  wit.'  —  1.  179.  Was — 
inn',  'each  custom  in  the  House  of  God,  he  has  them  all  by  heart;' 
lit.,  'what  is  the  custom,  etc' —  Brauch  =  gebrauchlich.  Analyse 
this  and  the  foil.  line.  —  1.  182.  Vobiscum  Dominus  (Lat.,  'the 
Lord  be  with  you ')  are  the  words  of  the  closing  benediction  uttered 
by  the  priest. 
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1.  185.  Jedes,  'each  article,'  the  vestments  and  vessels  used  in  the 
service.  —  1.  189.  in  Ruh',  'with  a  conscience  at  ease,' =  mit  ruhi- 
gem  Gewissen.  —  1.  191.  die  Zahl  zu  fiillen,  'to  complete  the 
count;'  that  is,  twelve  beads,  each  representing  a  prayer  (Pater- 
noster, 1.  192),  to  finish  the  fourth  rosary  (compare  below,  1.  215). 

1.  194.  Und  sieht.  The  conj.  connects  this  sent,  with  a  dep.  sent., 
and  the  jiroper  place  of  the  verb  is  therefore  at  the  end.  —  1.  195. 
Was — geschehn.  Compare  the  constr.  in  lines  179,  180,  above. — 
1.  197.  grinsend,  'with  horrid  grin.'  See  Gloss.  —  1.  199.  '  I/e  \s 
attended  to  and  stowed  away.'  Obs.  the  use  of  der,  not  das,  which 
at  once  shows  the  reader  lu/io  has  been  so  horribly  disposed  of. 

1.  206.  Nimmermehr,  '  surely  not  ! '  —  1.  207.  '  Then  have  you  lin- 
gered on  the  way.' 

1.  209.  Angesicht,  'presence.'  —  1.  211.  nach  meiner  Pfiicht,  'as 
was  my  duty;'  lit.,  'according  to  my  duty.'  —  1.  215.  Rosenkranze. 
See  note  to  1.  191,  above. 

1.  218.  entsetzet  sich,  '  (and)  stands  aghast,'  at  Robert's  fate,  of 
which  he  begins  to  have  a  foreboding.  — 1.  221.  dunkel — Sinn,  'dark 
(obscure)  was  the  import  of  the  reply.'  —  1.  222.  The  colon  at  the  end 
of  this  line  shows  that  the  two  following  lines  are  a  quotation. 

1.  226.  'A  cold  shudder  comes  o'er  him.'  —  1.  227.  '  Is  it  possible 
(are  you  sure)  that  you  did  not  meet  him?'  —  1.  228.  'Yet  I  (certainly) 
sent  him,  etc'  Obs.  the  force  of  doch.  —  1.  229.  nicht  .  .  .  nicht, 
'neither  .  .  .  nor ; '  =  weder  .  .  .  noch. 

1.  236.  'To  whom  it  was  all  unintelligible.'  —  1.  238.  '  Let  me  com- 
mend him  to  your  favour.'  The  count,  convinced  of  the  page's  inno- 
cence, calls  him,  as  the  countess  had  done  before  (compare  1.  133, 
above),  a  child.  —  1.  239.  '  However  ill  we  may  have  been  advised.' 
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SCHILLER'S     "GANG,"     ETC. 


A,  the  first  letter  of  the  alphabet, 
is  always  pron.  like  a  in  Engl./a- 
tlwr,  never  as  in  Iiat,  hate,  ball, 
or  in  any.  A  or  Ae,  a,  is  pron. 
like  a  in  auy  when  short ;  like  a 
in  hate  (or  more  strictly  like  the 
French  e  onfert,  or  the  Fr.  diph- 
thong ai)  when  long. 

ab,  adv.  (principally  used  in  comp. 
with  verbs),  off  from  ;  vom  Wa- 
ge ab,  off  from  the  road  ;  down ; 
,  auf  und  ab,  up  and  down. 

Abend,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  -e, 
evening;  am  Abend,  des  A- 
bends  or  abends  (adv.  gen.),  in 
,  the  evening. 

Abenteuer,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
adventure.  [Not  conn,  with  prec, 
but  derived  from  the  Fr.  aveiititre, 
through  the  M.  H.  G.  avt-ntiure  : 
hence  the  spelling  Abendtciicr  is 
wrong.] 

aber,  coord,  conj.,  but;  however 
(when  not  beginning  a  sent.). 

dbermals,  adv.  of  time,  a  second 
,  time,  again,  once  more. 

Aberglaube(n),  s.  m.,  gen.  -n  or 
-ns,  dat.  ace.  -n,  pi.  -n,  super- 
stition. 


aberglaubisch,  adj.,  superstitious. 
abfahren,  v.  n.  sep.,  fubr,  gefah- 

ren,  to  depart,  leave, 
abgehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  gegan- 

gen,  to  depart,  set  out. 
abhalten,  \.  i:r.  sep.,  hieit,  gehal- 

ten,   haltst,   halt,   to   hold  off; 

detain,  deter ;  hold  back, 
ibjagen,  v.  tr.  sep.  w.,  io  retrieve, 

recover  (a  thing  from  any  one) ; 

deprive  (a  person  of  a  thing,  ace. 

of  thing,  dat  of  pers.). 
abkaufen,   v.  tr.  sep.  w.,    to   buv 

from,  purchase  from  (dat.  of  pers. 

without  ])rep.). 
abknicken,  v.  tr.  sep.  w.,  to  break 

off.  snap  off. 
abkiihlen,  v.  tr.  and  n.  sep.  w.,  to 

cool  off.  cool  down, 
abmahnen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  warn 

agiinst,  dissuade, 
abmirken,  v.  tr.  w.,  to  learn  by  ob- 

sei-vation  ;  v.  tr.  refl.,  to  learn  (for 

one's    self)    by  observing  one's 

self  (dat.  of  refi.  pron.). 
abmiihen,    v.  tr.  refl.  w.,    to   take 

pains,  take  trouble,  exert  one's 

self,  work  hard  (ace.  of  refl.  pron.) 
abraten,  v.  tr.  sep.,  riet,  geraten, 

ratst,  rat,    to    dissuade  (dat.  of 

pe-s.).  (109 
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Abscheu,  s.  m.  comp.,  gen.  -(e)s, 
no  pi.,  loathing,  disgust,  horror, 
,  abhorrence,  detestation. 

Abschied,  s.  in.  conip.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -e,  farewell,  adieu  ;  A.  neh- 
men,  to  bid  farewell,  take  leave 
(gov.  von). 

dbschiissig,  adj.  comp.,  steep,  pre- 
cipitous [from  ^bschiessen,  "to 
shoot  down  "]. 

dbsitzen,  v.  n.  sep.,  sasz,  geses- 
sen,  to  dismount. 

tibsondern,  v.  tr.  sep.  w.,  to  sepa- 
rate, set  aside ;  v.  refl.,  to  sepa- 
rate one's  self  (from  others),  sit 
apart,  seclude  one's  self,  keep 
apart,  to  differ  (gov.  von). 

dbstumpfen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  blunt, 
deaden. 

dbteilen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  divide, 
divide  up. 

dbwenden,  v.  tr.  sep.,  wendete  or 
wandte,  gewendet  or  gewandt, 
to  turn  aside,  keep  off;  v.  refl., 
to  turn  away. 

^bziehen,  v.tr.  sep.,  zog,  gezogen, 
to  pull  off,  draw  off,  take  off; 
V.  n.,  to  move  off,  move  away, 
depart. 

ach,  interj.,  ah  !  oh  !  alas! 

Acht,  s.  f.,  no  pi.,  heed,  guard; 
Acht  haben,  geben,  to  take 
heed,  pay  attention  (gov.  auf 
with  ace.) ;  in  Acht  nehmen,  to 
take  care  of;  sich  in  Acht  neh- 
men, to  be  careful,  take  care, 
beware. 

acht,  card,  num.,  indecl.,  eight ; 
ord.,  der  achte,  the  eighth. 

achten,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to  value, 
to  heed  ;  hoch  achten,  to  respect 
or  esteem  highly  :  (as  intr.  v.  gov. 
,  gen.  of  obj.  or  auf  with  ace.) 

Achtung,  s.  f.,  no  ]:>].,  esteem,  re- 
spect, regard,  consideration. 

^chtzehn,  card,  num.,  eighteen ; 
ord.,  -te,  eighteenth. 

achzen,  v.  intr.  w.,  to  groan,  moan. 

[ahmen,  v.tr.  w.,  used  only  in  comp. 
See  nachahmen.] 

[Ahn,  s.  m.,  gen.  -s,   j)!.  -en,    an- 


cestor;   grandsire,  grandfather; 
,  hence :] 

Ahni,  s.  m.,  gen. -s,  no  pi.,  grand- 
sire,  grandfather.  [South  Germ, 
dialectic  dim.  from  prec. ;  -i  is  a 
common  dim.  term,  in  Southern 
Germany,  Switzerland,  and  Aus- 
tria.] 

all  (aller,  alle,  alles,  pi.  alle),  in- 
def.  num.  adj.,  all,  ever)-;  alle 
Tage,  every  day  [Fr.  /ozts  les 
Joiirs] ;  alle  zwei  Tage,  every 
second  (or  other)  day. 

Alles,  s.,  n.  of  prec,  everything, 
ever\body;  ])1.  Alle,  everybody, 
all;     was  alles,  whatever. 

allein,  adj.,  alone  (used  as  pred. 
only,  with  few  exceptions). 

allein,  adv.,  only;  conj.,  but. 

allemal,  frequent,  num.  adv.,  on 
every  occasion,  ahvays. 

aller-,  prefi.v  before  superl.  adj. 
and  adv.,  used  to  make  them 
more  emphatic,  as :  allerschdn- 
ste  (der,  die,  das),  the  fairest, 
most  beautiful  of  all ;  zum  aller- 
letztenmal,  for  the  last  time  of 
all,  the  very  last  time. 

[allerhand],  allerlei,    var.  indecl. 
num.,  of  all  kinds  or  sorts  (really 
a  compound  gen.  f.  sing.,  aller 
Lei  or  Hand  ;  Lei  is  obsolete). 

als,  conj.,  than  (in  comparisons  of 
inequality) ;  as  (of  equality) ;  when 
(of  time  past,  but  with  impf.  and 
plupf.  only,  and  then  of  a  single, 
isolated,  past  action,  concurrent 
with  some  other  action ;  of  ha- 
bitual action  wenn  is  used,  even 
with  these  tenses;  wann  is  in- 
terrog. ;  see  under  wenn  and 
wann);  but  (after  a  neg.);  nichts 
als,  nothing  but.  Syn.  wie  ;  als 
is  ]3referable  to  wie  in  compar- 
isons of  inequality,  /.«'.,  after  the 
com])ar.  degree,  though  both  are 
common ;  in  comparisons  of 
equality  (=  Eng.  "as"),  als  in- 
dicates identity,  wie  sijuilarity, 
thus:  er  kommt  ALS  K5nig, 
"  he  comes  as  a  king  ""  (/.  ;•.,  he  is 
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really  a  king) ;  er  kommt  \A^IE 
ein  konig,  he  comes  ///v  a  king 
(though  he  is  not  necessarily  a 
king).     See  wie. 

dlso,  adv.,  accordingly,  thus  [never 
r="also"]. 

dlsobald,  adv.  of  time,  immediate- 
ly, straightway. 

alt,  adj.,  comp.  alter,  old;  subst. 
m.,  der  Alte,  the  old  man  ;  ein 
Alter,  an  old  man  (follows  decl. 
of  adj.) ;  die  Alte,f.,  the  old  wo- 
man; die  Alten,  pi.,  the  old 
people,  [the  ancients.] 

Altar, ,  s.  m.  for.,  gen.  -s,  pi.  -are  ; 
or  Altar,  gen.  -s,  pi.  -e,  altar 
[from  Lat.  altai-e,  and  should 
therefore  be  n.  according  to  rule]. 

Alter,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — ,  age  ; 
old  age. 

am,  contr.  for  an  dam. 

Amerika,  s.  prop,  n.,  gen.  -s,  pi. 

,  -s,  America. 

Amsterdam,  s.  prop,  n.,  Amster- 
dam (capital  of  Holland).__ 

Amt,  s.  n.,  gen. -(e)s,  pi.    Amter, 

,  office.     See  note  to  p.  9,  1.  i. 

Amtmann,  s.  comp.  m.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -manner  unci  -leute,  magis- 
trate; sheriff;  bailiff. 

an,  prep.,  gov.  dat.  and  ace,  on, 
upon,  by,  adjacent  to  (signifies 
position  parallel  to  a  non-hori- 
zontal surface) ;  an  etwas  vor- 
bei,  past  (by);  by,  on  (instr.,  as 
sich  an  etwas  halten) ;  with 
ace.,  to,  towards,  against,  on 
(motion  towards  such  a  surface  ; 
as:  an  den  Berg,  towards  the 
mountain,  to  the  foot  of  it;  auf 
den  Berg,  to  the  top  of  it) ;  of 
number,  about,  nearly  (usually 
with  def.  art.);  of  time  (dat. 
only),  on,  upon  (used  in  giving 
dates  with  the  day  of  the  month, 
as:  am  iSten  August,  on  the 
iSth  of  August;  interchangeable 
with  the  simple  ace.  of  time, 
without  prep.). 

dnbinden,  v.  tr.  sep.,  band,  gebun- 
den,  to  tie,  tie  fast. 


Anblick,  s.  m.  comp.,  gen.  -(e)s, 
])1.  -e,  sight,  view,  aspect. 

^nblicken,  v.  tr.  sep.  w.,  to  look  at, 
,  regard,  glance  at. 

Andacht,  s.  f.,  pi.  -en,  devotion, 
devoutness;  in  A.,  Sch.  134,  de- 
,  voutly. 

Andenken,  subst.  n.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  recollection  ;  memoij' ;  com- 
memoration ;  memento,  souvenir; 
gov.  gen.,  or  an  with  ace. 

ander,  indef.  num.  adj.,  other; 
next ;  [second.] 

anders,  adv.,  otherwise  (from  an- 
der), other,  else  (for  anderes, 
as  :  niemand  a.,  "  no  other  per- 
son, nobody  else '"). 

andern,  v.  tr.  w.,  to  alter,  change 
(from  ander). 

anfahren,  v.  tr.  sep.,  fuhr,  gefah- 
ren,  fahrst,  to  address  harshly 
or  rudely ;  v.  n.,  to  arrive  at  or 
near,  drive  up. 

infallen,  v.  tr.  sep.,  fiel,  ge fallen, 
fallst,  to  fall  upon,  attack,  as- 
,  sault. 

Anfang,  s.  m.  comp.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -fange,  beginning,  commence- 
ment ;  -s,  adv.  gen.,  in  the  be- 
ginning, at  first. 

anfangen,  v.  tr.  and  intr.  sep., 
fieng,  gefangen,  fangst,  to  be- 
gin, commence ;  to  go  about  a 
thing  (gov.  miti;  etwas  a.,  to 
effect  something,  amount  to 
something.  See  note  to  p. 32, 1.  25. 

anfanglich,  adv.  comp.,  in  the  be- 
ginning, at  first  \^=  anfangs]. 

anfechten,  v.  tr.  sep.,  focht,  ge- 
fochten,  ficht,  fichtst,  ficht,  to 
attack;  v.  tr.  impers.,  to  affect, 
concern,  as:  das  ficht  mich 
nichts  an,  that  does  not  affect 
(jr  concern  me 

anfiillen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  fill  up. 

angenehm,  adj.  comp.,  pleasant, 
agreeable ;  adv.,  pleasantly,  etc. 
[lit.  "acceptable,"  from  4nneh- 
men.] 

angesehen,  adj.  comp.  partic,  re- 
spected, influential. 
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Angesicht,  s.n.,  gen. -{e)s,  pl.-er, 
face,  countenance  ;..presence. 

Angst,  s.  f.,  pi.  Angste  and 
Angsten,      fear,  terror,  anxiety. 

angst,  adj.,  indecl.,  no  compar. 
(used  only  as  pred.),  anxious,  tim- 
id, fearful ;  angst  warden  (with 
dat.),  to  grow  or  become  fright- 
ened<«  [einen  (or  einem)  angst 

,  machen,  to  frighten,  territy.J 

angstigen,    v.  tr.  \v.,    to    terrify ; 

^  frighten  ;  torment. 

angstlich,  adj.,  timid,  anxious, 
fearful ;  adv.,  timidly. 

dngewohnen,  v.  tr.  refi.  w.,  to  ac- 
custom one's  self  to  anything 
(gov.  dat.  of  pers.,  ace.  of  thing)! 

dnhalten,  v.  tr.  sep.,  hielt,  gehal- 
ten,  haltst,  halt,  to  spur  on  to, 
keep  (a  pers.)  at  something  (gov. 
zu) ;  V.  intr.,  to  continue,  go  on  ; 
(also  in  the  directly  opposite 
sense)  to  stop,  halt  (/.  c,  "  con- 
tinue in  the  same  place  "). 

dnhauchen,  v.tr.sep.w.,  to  breathe 
upon. 

dnheben,  v.  tr.  and  intr.  sep.,  hob 
or  hub,  gehoben,  to  begin,  com- 
mence. 

^nklagen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  accuse. 

^nkleben,  v.  tr.  sep.  w.,  to  stick 
on ;  V.  intr.,  to  stick  to  (gov.  dat. 
of  pers.). 

^nkommen,  v.  n.  sep.,  kani,  ge- 
kommen,  kommst  or  kommst, 
to  arrive  ;  [schlimm  a.,  to  come 
off  badly,  make  a  bad  bargain] ; 
V.  n.  impers.,  to  depend,  be  con- 
tingent upon  (gov.  auf  with  ace.  I ; 
darauf  a.  lassen,  to  run  a 
risk  of.  See  also  note  to  p.  22, 
1.  26;  V.  tr.  and  intr.,  to  come 
upon,  come  over  (see  p.  37,  1. 14, 
and  note). 

^nkiinden,  v.  tr.  sep.  w.,  -ete,  -et, 
to  announce,  proclaim. 

dnliigen,  v.  tr.  sep.,  log,  gelo- 
gen,  to  tell  a  lie  to  a  person,  de- 
ceive. 

dnpacken,  v.  tr.  sep.w.,  to  lay  hold 
of,  seize,  grasp. 


dnschaffen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  pro- 
cure, obtain. 

dnschauen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  look 
at,  regard. 

ans,  contr.  for  an  das. 

dnsehen,  v.  tr.  sep.,  sah,  gesehen, 
sieh,  siehst,  to  look  at ;  regard  ; 
esteem  ;  einem  etwas  (ace.)  a., 
to  tell  a  thing  by  looking  at  a 
pers.,  from  his  appearance ;  see 
,  p.  14,  1.  9,  and  note. 

Ansehen,  s.  n.  (inf.  of  preceding), 
gen .  -s,  no  pi . ,  appearance ;  [look, 
looking  at;]  influence,  respect, 
authority;  in  A.,  influential,  re- 
spected. 

anstaunen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  gaze 
in  astonishment  at,  stare  at. 

dnstehen,  v.  intr.  impers.  sep., 
stand,  gestanden,  impf.  suljj. 
stande  or  sttinde,  to  become, 
befit,  suit  (sec  p.  26,  1.  27,  and 
note).  [The  pers.  v.  =  "hesi- 
tate."] 

anstrengen,  v.  tr.  and  refl.  sep.  w., 
,  to  e.xert,  exert  one's  self. 

Anteil,  s.  m.  comp.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -e,  share,  portion;  interest; 
A.  nehmen,  to  take  an  interest 
in  (gov.  an  with  dat.). 

dntreten,  v.  tr.  sep.,  trat,  getre- 
ten,  tritt,  trittst,  tritt,  to  com- 
mence, enter  upon  (a  journey, 
,  office,  etc.).     [Also  intr.] 

Antwort,  s.  f.,  pi.  -en,  answer, 
reply ;  ( the  primitive  Wort, 
"  word,"  is  n.) 

4ntworten,  v.intr.  \v.,  antwortete, 
geantwortet,  to  answer,  reply 
(with  dat.  of  pers.). 

anweisen,  v.  tr.  sep.,  wies,  ge- 
wiesen,  to  assign,  appoint. 

^zeigen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  an 
nounce,  proclaim. 

anziehen,  v.  tr.  sep.,  zog,  ge- 
zogen,  to  attract ;  to  put  on  ( of 
clothing) ;   refl.,   to  dress,  clothe 

,  one's  self. 

Anzug,  s.  m.  comp.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -zijge,  apparel,  costume, 
clothes ;     [approach,    advance ; 
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im  A.  sein,  to  be  approach- 
ing.] 

inzunden,  v.tr.  sep.  w.,  ziindete, 
gezundet,  to  kindle,  to  set  on 
,  fire,  light  (a  candle,  etc  ). 

Apfel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  Apfel 
,  apple. 

Apfelwein,  s.  comp.  m.,  gen.  -(e)s, 
,  1)1.  -e,  cider. 

Arbeit,  s.  f.,  pi.  -en,  labour,  toil, 
work.  (Syn.,  'Werk  =  the  work 
done.) 

^rbeiten,  v.  intr.  w.,  -ete,  -et,  to 
,  labour,  toil,  work. 

Arbeiter,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
workman. 

Arg,  s.  m.,indecl.,  suspicion;  Arg 
haben,  to  be  suspicious. 

arg,  adj.,  comp.  arger,  bad. 

Arger,  s.  m.,  gen.  -s,  no  pi.,  vexa- 

,  tion,  anger. 

argerlich, adj.,  angry,  vexed;  adv., 
angrily,  etc. 

argern,  v.  tr.  (pers.  and  impers.), 
to  vex,  make  angiy;  refl.,  to  be 
,  vexed,  be  angry. 

Arglist,  s.  f.  comp.,  pi.  -en  (rare, 
cunning,  malice. 

irglistig,  adj.,  cunning,  malicious ; 
,  adv.,  maliciously,  etc. 

Argwohn,  s.  m.  comp.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -wdhne  irare),  suspicion,  dis- 
trust [^=  arger  Wahn,  evil  sup- 
position,   or  supposition  of  evil]. 

Arm,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e,  arm. 

arm,  adj.,  comp.  armer,  poor;  pi. 

.,  as  subst.,  die  Armen,  the  poor. 

Armel,  s.m.,  gen.-s,  pi. — ,  sleeve. 

armlich,  adj.,  poor,  miserable; 
,  scanty;  adv.,  scantily,  poorly,  etc. 

Armut,  s.  f.,  no  pi.,   poverty. 

Art,  s.  f.,  pi.  -en,  manner,  kind, 
species  ;  auf  diese  Art,  in  this 
manner. 

artig,  adj.,  good,  well-behaved; 
[pretty.] 

Arzt,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  Arzte, 
physician,  doctor. 

Asche,  s.  f.,  no  pi.,  ashes. 

Ast,  s.  ni.,  gen.  -es,  pi.  Aste, 
branch,  bough. 


Atem,  s.  m.,  gen.  -s,  no  pi.,  breath. 

atemlos,  adj.  comp.,  breathless; 
adv.,  breathlessly. 

auch,  adv.  and  conj.,  too,  also; 
besides;  even;  (after  r el.  prons. 
and  advs.)  ever. 

Auerhahn,  s.  m.  comp.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -hahne,  cock-of-the-woods. 

auf,  adv.,  up;  auf  und  ab,  up  and 
down. 

auf,  prep.,  gov.  dat.  and  ace,  (Engl, 
"up") ;  with  dat.,  on,  upon  (refers 
to  anything  resting  upon  or  over 
a  horizontal  surface,  in  reference 
to  place;  used  also  of  places 
that  are  on  an  eminence,  as  a 
castle,  etc. ) ;  with  ace,  to,  to  the 
top  of  (see  an) ;  auf  diese  Art, 
Weise,  "  in  this  manner  "  ;  (of 
time)  for  (in  reference  to  a  future 
]3eriod  of  time),  as :  auf  ihr 
Lebtag,  "for  life";  auf  zwei 
Tage,  "for  two  days  (to  come)." 

auf  einmal,  adv.  phrase,  at  once, 
all  at  once,  suddenly. 

aufbehalten,  v.  tr.  sep.,  behielt, 
behalten,  behaltst,  behalt,  to 
keep  in  store  for,  reserve  for 
(dat.  of  pers.). 

Aufenthalt,  s.m.  comp.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -e  (rare),  detention,  delay. 

duffahren,  v.  n.  sep.,  fuhr,  gefah- 
ren,  fahrst,  to  start  up;  to  fly 
into  a  passion. 

iuffordern,  v.  tr.  sep.  w.,  to  sum- 
mon, demand,  challenge,  require 
(a  pers.  to  do  a  thing  ;  gov.  zu) ; 
invite,  ask  (a  person  to  dance, 
etc.). 

dufgeben,  v.  tr.  sep.,  gab,  g&%&- 
ben,  gib,  gibst,  to  give  up;  to 
abandon. 

aufhalten,  v.  tr.  sep.,  hielt,  ge- 
halten,  haltst,  halt,  to  hold  up ; 
to  detain. 

dufhangen,  v.  tr.  and  intr.  sep., 
hieng,  gehangen,  hangst,  or 
w.,  to  hang  up. 

aufheben,  v.  tr.  sep.,  hob  or  hub, 
gehoben.  to  pick  up,  raise  ;  to  do 
awav    with,    annul,    make   of  no 
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effect ;    to  have  in  safe-keeping, 

preserve, 
dufhoren,  v.  intr.  sep.  w.,  to  stop, 

cease,  desist. 
iufladen,  v.  tr.  refl.  sep.,  lud,  ge- 

laden,  laJst,  ladt,  or  \v.,  to  load 

on  one's  self,  to  take  uj). 
Aufmachen,  v.  tr.  se]5.  w.,  to  open 

(a  dcior,  etc.) ;    v.  rcil.  sich  auf- 

machen  (or  auf  den  \A^eg  ma- 

chen),  to  set  out. 
dufmuntern,  v.  tr.  sep.  w.^to  cheer 

up,  encourage. 
dufnehmen,  v.tr.  sep.,  nahm,  ge- 

nommen,   nimm,   nimmst,    to 

take  up ;  to  receive  ;  to  admit  (in 

this  sense  gov.  unter  with  ace), 
dufraffen,  v.  tr.  refl.  w.,  to  gather 

or  pick  one's  self  up  quickly ;   to 

rise, 
iufreissen,  v.  tr.  sep.,  riss,   ge- 

rissen,  to  tear  open,  pull  open, 
dufrichten,  v.  tr.  sep.  w.,  richtete, 

gerichtet,   to  raise  iip,  set  up, 

set   upright;     v.    refl.,    to    raise 

one's  self  up,  sit  u;  right. 
aufs,  contr.  for  auf  das. 
dufschiessen,  v.  n.  sep.,  schoss, 

geschossen,  to  shoot  up. 
dufschlagen,    v.  tr.  se]x,    schlug, 

geschlagen,  schlagst,   to   cast 

U]i.  raise,  open  (one"s  eyesl. 
dufschliessen,  v.  tr.  sejj.,  schloss, 

geschlossen,  to  unlock,  open  (a 

door,  etc.). 
dufsetzen,  v.  tr.  sep.  \v.,  to  set  on, 

upon,  put  on ;    to  serve  up   (on 

the  table),  p.  12,  1.  17. 
dufspringen,   v.  n.  sep.,    sprang, 

gesprungen,  to  jump  up,  spring 

u]) ;    spring  open,  fly  open  (of  a 

door). 
dufstehen,  v.  n.  sep.,  stand,  ge- 

standen,   to   stand  up,   get  up, 

rise  (from  bed) ;   [of  pers.  ;   auf- 

gehen,    of    the   sun,    etc.;]     to 

stand  open  or  ajar  (of  a  door). 
dufsteigen,  v.  n.  sep.,  stieg,  ge- 

stiegen,     to    rise    up,     mount, 

ascend. 
dufwenden,   v.tr.  sep.,    wendete 


or  wandte,  gewendet  or  ge- 
wanJt,  to  s-end,  cxper.d. 

dufziehen,  v.  n.  sep.,  zog,  gezo- 
gen,  to  come  on ;  to  draw  near, 
approach  (of  a  storm,  etc.  See 
p.  62,1. 1,  &note);  v.  tr.,  to  pull  up. 

Auge,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  -n,  eye; 
point  or  spot  on  the  dice.  See 
,  p.  35,  1.  18. 

Augcnblick,  s.  m.  comp.  (Auge, 
"eye,"  Blick,  "glance"),  gen. 
-(e)s,  pi.  -e,  moment,  minute 
(Kt.  "glance  or  flash  of  the  eyes") ; 
alle  A.,  every  moment. 

aus,  prep.,  gov.  dat.  only,  out  of, 
from  (motion);  from,  through 
(cause);  of  (material);  aus  sein 
mit,  to  be  at  an  end  with,  all 
over  with.     .See  p.  37,  1.  3, 

duseinander,  sep.  pref. ,  asunder, 
apart  (comp.  from  aus,  "  out 
of,"  and  einander,  ipdecl.  re- 
cipr.  pron.,  "one  another,  each 
other"). 

iuseinanderfliegen,  v.  n.  sep., 
flog,  geflogen,  to  fly  apart,  fly 
ojjen ;   scatter,  disperse. 

ausgeben,  v.  tr.  sep.,  gab,  gege- 
ben,  gib,  gibst,  to  spend  (monev, 
,etc.). 

Ausgepfandete,  partic.  subst.  \y\., 
evicted  people  (from  auspfan- 
den,  see  below,  and  p.  4S,  1.  i. 
and  note). 

ausgiessen,  v.  tr.  sep.,  goss,  ge- 
gossan,  to  pour  out,  shed. 

iusheben.  v.tr.  sep.,  hob  or  hub, 
gehoben,  [to  lift  out;]  to  pick 
out,  select ;  hence  :  zum  Solda- 
ten  a.,  to  draft  as  a  soldier  (l:.y 
conscription). 

dusholen,  v.  intr.  sep.  w.,  to  raisa 
the  arm,  a  stick,  etc.,  for  a  blow; 
to  fetch  a  blow. 

dusklopfen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  knock 
out ;  [to  dust  (a  coat,  etc.) ;]  die 
Pfeife  a.,  to  knock  the  ashes 
out  of  one's  pipe. 

dusleihen,  v.  tr.  sep.,  lieh,  gelie- 
hen,  to  lend  out,  lend. 

dusmachen,  v.  tr.  sep.w.,  [to  make 
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out  (an  agreement,  etc.) ;]  to  ar- 
range, settle;  eine  dusgemachte 
Sache,  a  settled  affair. 

Susnehmend,  partic.  adj.,  excep- 
tional, remarkable;  adv.,  excep- 
tionally; particularly;  exceed- 
ingly ;  (from  ausnehmen,  "  to 
pick  out,  to  excejit.") 

^uspfanden,  v.  tr.  sep.  w.,  -ete, 
gepfandet,  to  distrain  (for  rent), 
to  evict;    see  note  to  p.  2i2>^  1.  ir. 

dusreiten,  v.n.  sep.,  ritt,  geritten, 
to  ride  out,  ride  forth,  go  for  a 
ride. 

^usschauen,  v.  intr.  sep.  \\.,  to 
look  out,  look  about,  look  for ; 
expect ;    (gov.  nach.) 

aussehen,  v.  intr.  sep.,  sah,  ge- 
sehen,  sieh,  siehst,  to  look 
out;  to  look,  seem  (with  nach 
or  wie) ;  to  look  like ;  to  re- 
semble. 

ausser,  prep.  gov.  dat.,  beside, 
outside  of;  except;  besides;  a. 
sich  sein,  to  be  beside  one's  self, 
out  of  one's  senses ;  a.  Landes 
(with  gen.)  out  of  the  country. 
|aus  indicates  motion  from  or 
out  of,  ausser,  rest  outside  of, 
as :  ich  komme  aus  dem 
Hause,  "  I  come  out  of  the 
house;"  ich  wohne  ausser  der 
Stadt,  "  I  live  outside  of  the 
town."] 

ausserhalb,  prep.comp.,  gov. gen., 
(Hitside  of,  on  the  outside  of. 

aussetzen,  v.tr.  sep.w.,  to  set  out; 

to  expose;    etwas   an  jeman- 

dem    auszusetzen    haben,    to 

,  find  some  objection  to  a  person. 

Aussicht,  s.  comp.  f.,  pi.  -en, 
view;   outlook;    [prospect.] 

ausspotten,  v.tr. sep.w.,  -ete,  ge- 
spottet,  to  mock,  jeer  at,  make 
sport  of,  ridicule. 

ausspreizen,     v.   tr.   sep.   w.,     to 

spread  out. 
ausstoszen,  v.  tr.  sep.,  stiess,  ge- 
stoszen,    stoszest,    stoszt,    to 
thrust   out,   eject;    utter    (a  cry, 
etc.). 


dusstrecken,  v.  tr.  sep.  w.,  to 
stretchout;  partic.  adj.,  dusge- 
streckt,  stretched  out  (at  length). 

4ussuchen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  seek 
out,  choose,  select. 

ausliben,  v.  tr.  sep.  w.,  to  practise, 
exercise. 

^usweichen,  v.  n.,  to  get  out  of 
any  one's  way,  evade  (dat.  of 
pers.    See  Sch.,  1.  145,  and  note). 

auswerfen,  v.  tr.  sej).,  warf,  ge- 
worfen,  wirf,  wirfst,  to  throw 
,  out;    to  give  forth,  emit. 

Auswurf,  s.  comp.  m.,  gen.  -(6)5, 
pi.  -wiirfe,  outcast,  scum. 

duszahlen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  pay  out. 

ausziehen,  v.  tr.  sep.,  zog,  gezo- 
gen,  to  pull  out,  draw  out ;  to 
pull  off,  draw  off  (one's  clothes, 
etc.) ;  V.  n.,  to  march  out,  walk 
out,  go  forth,  move  out. 

Axt,  subst.  f.,  pi.  Axte,   axe. 


B,  the  second  letter  of  the  alpha- 
bet, is  pron.  as  in  Eng.,  except 
at  the  end  of  words  or  sylls., 
\\here  it  is  pron.  like  /. 

backen,  v.  tr.  and  intr..  buk  (rare) 
or  backte,  gebacken  or  gebackt 
(rare),  backst  or  backst,  bake; 
hence : 

Backofen,  s.  comp.  m.,  gen.  -s,  pi. 
-dfen,  (baking)-oven. 

[Baden,  s.  prop,  n.,  Baden,  a  grand- 
duchy  in  Southern  Cicrmany; 
hence  :] 

badisch,  adj.  prop.,  no  compar.,  of 
or  belonging  to  Baden. 

bald,  adv.  of  time ;  comp.  balder, 
superl.  am  ehesten,  soon ;  al- 
most, nearly;  b. — b.,  now— then. 

Balg,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  \)\.  Balge, 
[hide,  skin;  hence  (for  Blase- 
balg) :  ]  bellows. 

Balken,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
beam;  log. 

ballen,  v.  tr.  w.,  to  roll  up  (into  a 
ball),  clench  (the  fists). 

bang(e),    adj.,    compar.    -er    and 
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banger,  timid,  anxious,  fearful, 
timorous ;  b.  sein,  to  be  fright- 
ened; b.  werden,  to  get  fright- 
ened  (also  impers.  with  dat.). 

Bangigkeit,  s. f.,  pi. -en,  timidity; 
anxiety. 

Bank,  s.  f.,  pi.  Banke,  bench, 
seat ;  [in  the  sense  of  money- 
bank,  has  pi.  -en.] 

bar,  adj.,  no  compar.,  [bare;  sheer; 
hence  ]  (of  money,)  ready ;  -es 
Geld,  ready  money,  cash  ;  adv., 
in  cash,  in  ready  money. 

[barmherzig,  adj.  comp.,  tender- 
hearted ;  pitiful,  merciful,  com- 
])assionate ;   hence:] 

Barmherzigkeit,  s.  f.  comp.,  pi. 
-en,  tender-heartedness,  compas- 
sion, mercy. 

Bart,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Barte, 
beard;  dim.  Bartchen,  little 
beard. 

bat,  impf.  of  bitten,  "to  beg." 

Batzen,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  a 
small  coin  (value  about  a  penny), 
penny. 

Bauch,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Bau- 
che,  [stomach,  belly;  hence] 
hollow  body.     8ch.,  1.  no. 

bauen,  v.  tr.  w.,  to  build;  [also,  to 
till;   hence:] 

[Bauer,  s.  m.,  gen.  -n  or  -s,  pi.  -n, 
peasant,  farmer,  countryman.] 

Bauernhaus,  s.  n.  comp.,  gen.  -es, 
pi.  -hauser,  peasants  house, 
farm-house. 

Bauholz,  s.  n.  comp.,  gen.  -es,  pi. 
-holzer  "(only  in  sense  of  differ- 
ent kinds  of  wood),  wood  for 
building,  timber. 

Baum,  s.m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Baume, 
tree ;  dim.  Baumchen,  -lein,  n. 
[Eng.  "  beam."] 

baumen,  v.  tr.  refl.  w.,  to  rise  up, 
rear. 

Bciumschlagen,  s.  n.  comp.  (infin.), 
felling  trees,  tree-cutting. 

beben,  v.  intr.  w.,  to  tremble, 
quiver. 

Becher,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  gob- 
let, beaker,  cup. 


beddnken,  v.  tr.  refl.  insep.  w.,  to 

return  thanks. 
bedenken,  v.  tr.  insep.  irreg.,  be- 
dachte,  bedacht,  to  consider, 
reflect ;  v.  refl.,  to  bethink  one's 
self. 
bed^nklich,  adj.  (from  prec),  se- 
rious (needing  consideration); 
dangerous. 

bedeuten,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete,  -et, 

to  signify,  mean,    (with  ace.  of 

thing) ;     to  instruct,  inform,  give 

orders  to  (w.  ace.  of  pers.).    Sch., 

1.  99. 

bedienen,  v.  tr.  insep.  w.,   .(of  per- 
sons),  to   serve,    attend    upon ; 
(of  things),  to  attend  to,  perform. 

bediirfen,  v.  tr.  and  intr.  insep. 
irreg.,  bedurfte,  bedurft,  pres. 
indie,  bedarf,  bedarfst,  bedarf, 
pi.  bediirfen,  etc.,  to  need,  re- 
quire (with  ace.  or  gen.  of  obj.). 

beeilen,  v.  tr.  refl.  insep.  w.,  to 
hasten,  make  haste. 

befahren,  v.  tr.  inse]i.,  befuhr,  be- 
fahren,  befahrst,  [to  travel  over; 
navigate;]  to  fear  (=  befiirch- 
ten).     Sch.,  1.  80. 

tefdllen,  v.  tr.  insep.  impers.,  be- 
fiel,  befallen,  befallst,  to  come 
over,  come  upon. 

[Befehl,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
command,  order.] 

befehlen,  v.  tr.  insep.  (from  prec), 
befahl,  befohlen,  befiehl,  be- 
fiehlst,  to  command,  order  (dat. 
of  pers. ;  [v.  refl.,  to  commend 
one's  self.] 

befinden,  v.  tr.  refl.  insep.,  befand, 
befunden,  to  find  one's  self,  to 
be  (of  place,  or  of  health). 

befolgen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  follow, 
obey  (a  command,  etc.). 

begeben,  v.  tr.  impers.  refl.  insep., 
begab,  begeben,  begib,  be- 
gibst,  to  take  place,  happen, 
come  to  pass;  [v. tr. pers. refi.,  to 
betake  one's  self,  go  to  (a  place), 
gov.  an  with  ace;  or,  with  gen. 
of  obj.,  to  give  up.] 

begegnen,   v.  n.    tr.  and  intr.  in- 
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Sep.  w.,  begegnete,  begegnet,  to 
meet ;  impers.  to  happen  (dat.  of 
pers.). 

begehrcn,  v.  tr.  and  intr.  insep.  w., 
to  desire,  to  demand  (gov.  ace.  or 
gen.  of  obj.;   or  gov.  nach). 

Begierde,  s.  f.,  pi.  -n,  desire,  lust, 
longing. 

beginnen,  v.  tr.  insep.,  begann, 
begonnen,  to  begin,  go  about  a 
tiling ;  V.  intr.  impers.  to  begin, 
commence. 

begleiten,  v.  tr.  insep.  \v.,  beglei- 
tete,  begleitet  (//o/  beglitt ;  has 
nothing  to  do  with  gleiten, 
■'glide,"  but  is  deriv.  of  gelei- 
ten),  to  accompany. 

begrdben,  v.  tr.  insep.,  begrub, 
begraben,  begrabst,  to  bury 
(from  Grab,  "grave  "). 

behalten,  v.  tr.  insep.,  behielt,  be- 
halten,  behaltst,  behalt,  to 
keep,  retain  ;   to  remember. 

behauen,  v.  tr.  insep.,  behieb,  be- 
hauen,  to  hack  at,  hew  at;  hew 
down,  cut  down. 

behaupten,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete, 
-et,  to  assert,  maintain. 

Behausung,  s.  f.,  pi.  -en,  lodging, 
habitation,  domicile  ;  shelter;  re- 
ceptacle. 

behilflich,  adj.,  helpful ;  b.  sein, 
to  help  a  person  (gov.  dat.). 

behutsam,  adj.,  careful,  cautious ; 
adv.,  carefully,  etc. 

bei,  prep.,  gov.  dat.  only,  by,  at, 
near;  at  the  house  of  (Fr.  c/wzi. 
Indicates  nearness  to  the  obj.; 
it  is  not  used,  in  correct  lan- 
guage, when  motion  to  is  ex- 
pressed; neben  in  that  case  re- 
places it;  also  used,  like  Eng. 
"by,"  of  a  part  of  the  person 
touched,  as:  bei  der  Hand 
nehmen,  "to  take  by  the  hand." 

beide,  indef.  num.  pi.,  both  ;  with 
def.  art.,  die  beiden,  both,  both 
of  them. 

beides,  indef.  num.  n.  sing.,  both 
things. 

beifallen,  v.  n.  sep.,  fiel,  gefallen. 


[to  agree  with  (dat.  of  pers.)] ; 
v.  impers.,  to  occur  to,  come  into 
one's  mind. 

beim,  contr.  for  bei  dem. 

Bein  (Eng.  "bone"i,  s.  n.,  gen. 
-(e)s,  pl.-e,  leg  [orig.  =  "bone," 
hence  coll.  Gebein,  "bones"]. 

beinahe,  adv.,  nearly,  almost. 

Beinglas,  s.  n.  comp.,  gen.  -es, 
pi.  -glaser,  alabaster-glass.  See 
note  to  p.  29,  1.  12. 

Beinkleider,  s.  n.  pi.  comp.,  leg- 
gings, trousers,  breeches. 

beisetzen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  set  on 
one  side,  lay  aside,  put  away. 

beissen,  v.  tr.  and  intr.,  biss,  ge- 
bissen,  to  bite. 

bekannt,  partic.  adj.  (from  be- 
kennen),  known;  familiar,  well- 
known  (dat.  of  pers.). 

Bekannte  (der,  die,  das,  pi. -n), 
Bekannter,  -e,  -es,  (ein,  eine, 
ein  ,  adj.  s.,  ]3erson  or  thing 
kn()wn,acquaintance  (decl.as  adj.) 

bekehren,  v.  tr.  insep.  w.,  to  con- 
vert; V.  refl.,  to  be  converted, 
repent. 

bekennen,  v.  tr.  insep.  irreg.,  be- 
kannte, bekannt,  to  confess, 
acknowledge. 

bekommen,  v.  tr.  insep.,  bekam, 
bekommen,  bekbmmst  or  be- 
kommst,  to  get,  receive  ;  v.  intr. 
impers.,  to  agree  with  (dat.  of 
pers.). 

bekreuzen,  v.  tr.  refl.  insep.  w.,  to 
cross  one's  self,  make  the  sign 
of  the  cross. 

bekummern,  v.  tr.  impers.  insep. 
w".,  to  trouble,  cause  trouble  to; 
das  beklimmert  mich  nicht, 
"  that  does  not  trouble  me,  I  do 
not  care  for  that";  v.  refl.,  to 
trouble  one's  self,  care  for  or 
about  (gov.  um). 

belagern,  v.  tr.  insep.  w.,  to  be- 
siege, lay  siege  to. 

belasten,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete,  -et, 
to  load,  burden. 

beliebt,  adj.,  beloved. 

b^llen,  V.  intr.  w.,  to  bark. 
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belohnen,  v.  tr.  inscp.  w.,  to  rc- 
wai'd,  repay. 

belugen,  v.  tr.  in.scp.,  belog,  be- 
logen,  to  belie,  tell  a  l.e  to  a 
person  (:u:c.  of  pers.i,  deceive, 
cheat. 

bemerken,  v.  tr.  inscp.  w.,  to  re- 
mark, observe. 

benehmen,  v.  tr.  insep.,  be- 
nahm,  benommen,  benimm, 
benimmst,  to  take  away  from, 
relieve  of  idat.  of  peis.,  ace.  of 
thint;!. 

beneiden,  v.  tr.  in.sep.  w.,  -ete, 
-at,  to  en\y  (gov.  ace.  of  pers., 
and  um  with  ace.  of  thing). 

bequem,  adj.,  comfortable,  con- 
venient ;  das  Bequeme,  n.  adj. 
subst.,  comfort ;  adv.,  comfort- 
ably, etc. 

beraten,  v.  tr.  insep.,  beriet,  be- 
raten,  beratst,  berat,  to  advise, 
counsel;  Sch.,  1.  239:  schlimm 
b.,  part,  adj.,  ill-advised  ;  [as  refl. 
V.  =  "to  take  advice,  consult."] 

berechnen,  v.  tr.  insep.  \v.,  -ete, 
-et,  to  calculate,  compute. 

Bereich,  s.  m.  and  n.,  gen.  -(e)s, 
1)1.  -e,  reach,  compass;   sphere. 

bereit,  adj.  (pred.  only,  or  rarely 
attrib.),  ready,  prepared  (of  per- 
sons). [Also  of  things,  when  it  is 
contraction  of  bereitet,  j)art.  of 
bereiten,  adv.  bereits,  "al- 
ready."] 

bereiten,  v.  tr.  insep.  \v.,  -ete,  -et, 
to  prepare  ;  to  procure  ;  see  p. 
48,  1.  21.  [Dist.  from  strong  v. 
bereiten,  beritt,  etc.,  "to  ride 
over,  mount,  etc."] 

bereuen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  repent 
of,  be  sorry  for,  regret  (ace.  of 
thing). 

Berg,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -e, 
mountain,  hill. 

bergen,  v.  tr.,  barg,  geborgen, 
birg,  birgst,  to  hide,  conceal. 

beriicken,  v.t.'.  insep.  w.,  to  seduce, 
lead  astray,  ensnare,  trap. 

beruhmt,  partic.  adj.,  famous,  cel- 
ebrated. 


berviszt,  partic.  adj.,  covered  with 
soot  or  grime,  sooty,  grimy. 

beschadigen,  v.  tr.  insep.  vv.,  to 
harm,  injure,  damage  (from 
Schaden,  "  harm  '  ). 

beschaftigen,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
occupy,  keei)bu-.y;   hence: 

beschaftigt,  partic.  adj.,  bu>v,  oc- 
cupied. 

besch^nken,  v.  tr.  insep.  w.  (with 
ace.  of  pers.,  and  mit',  to  make 
a  present,  present ;   endow. 

beschliessen,  v.  tr.  insep.,  be- 
schloss,  beschlossen,  to  bring 
to  an  end,  close;  to  conclude;  to 
resolve. 

beschreiben,  v.  tr.  insep.,  to  de- 
scribe. 

Beschw^rde,  s.  f.,  i)l.  -n,  com- 
plaint, grievance;  trouble. 

Beschworung,  s.  f.,  pi.  -en,  con- 
juiation;   adjuration. 

Besinnen,  v.  tr.  refl.  insep.,  be- 
sann,  besonnen,  to  bethink 
one's  self,  consider,  ponder,  re- 
flect, make  up  one's  mind ;  re- 
member (gov.  gen.  or  au£  with 
ace.  of  thing) ;  sich  eines  an- 
dern  b.,  to  change  one  s  mind. 

besitzen,  v.  tr.  insep.,  besasz,  be- 
sessen,  to  possess,  own. 

Besitzer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  ■  , 
possessor,  owner,  proprietor. 

besonders,  adv.,  es]iecially,  par- 
ticularly (from  Bonder,  Kngl. 
"  asunder  "). 

bes6rgen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  take 
care  of,  attend  to;  to  fear;  hence  : 

bes6rglich,  adj.,  and  besorgt,  par- 
tic. adj.,  careful,  anxious;  adv., 
an.xiouslv,  etc. 

besprengen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  be- 
sprinkle, sprinkle. 

besser,  adj.  compar.  of  gut,  bet- 
ter; adj.sulist.  n.,  das  Bessere, 
the  better  j^art. 

beste  (superl.  of  gut\  best;  [der 
erste  beste,  the  first  that  comes 
to  hand.] 

best^hen,  [v.  tr.  insep.  irreg.,  be- 
stand,bestanden,  to  stand  (trial. 
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etc.);]  V.  intr.,  to  consist  of  (gov. 
aus'. 

Besuch,  s.  m.,  gen.  -(els,  pi.  -e, 
visit,  call ;  zum  B.  kommen, 
to  come  on  a  visit,  make  a 
visit. 

besuchen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  visit, 
call  upon. 

Bete,  s.  f.  prop.,  Betty,  Betsy  (nick- 
name for  Klizabeth  ;  see-  p.  30, 
1.  8,  and  note). 

beten,  v.  intr.  insep.  w.,  -ete,  ge- 
betet,    to   offer    up    prayer,    to  j 
pray   [to  be   distinguished  from  I 
bitten,  v.  tr.  "beg,"  and  bieten, 

"bid"]- 

betreffen,  v.  tr.  impers.  insep.,  be- 
traf,  betroffen,  betriffst  [to  be- 
fall, come  upon];  to  concern, 
affect;  was  das  betrifft,  "as 
far  as  that  is  concerned."  See 
p.  47,  1.  4. 

betreten,  v.  tr.  insej?.,  betrat,  be- 
treten,  betritt,  betrittst,  betritt, 
[to  enter  upon,  enter;]  to  sur- 
prise, catch  (a  pers.  in  the  act  of 
doing  anything).    See  p.  50,  1.  15- 

betriegen  (or  betriSgenI,  v.  tr.  in- 
sep., betrog,  betrogen,  to  cheat, 
deceive  (gov.  ace.  of  pers.,  and 
um,  w.  ace.  of  thing) ;    hence  : 

Betrieger,  s.  m.,  gen. -s,  pi. — , 
deceiver,  cheat ;   and 

betriegerisch,  adj.,  deceitful;  false. 

betriiben,  v.  tr.  insep.  w.,  to  make 
sorrowful,  vex,  grieve,  sadden 
(from  triibe,  "sad"). 

betriigen,  etc.,  see  betriegen. 

Bettelm^nn,  s.  m.,  gen.  -(eis,  pi. 
-leute,  beggar,  beggar-man. 

betteln,  v.  intr.  w.,  to  beg ;  (dim.  of 
bitten,  "to  ask.") 

Bettelstab,  s.  m.,  gen.  -(ejs,  pi. 
-stabe,  beggar's  staff;  beggary; 
am  B.  sein,  to  be  reduced  to 
beggary ;  an  den  B.  bringen,  to 
reduce  to  beggary. 

Bettelvolk,  s.  n.  coll.,  no  pi.,  beg- 
gar-folk, beggars. 

Bettelweib,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-er,  beggar-woman. 


Bettler,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  beg- 
gar (from  betteln). 
Beutel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  pouch, 
bag,    sack ;     purse ;     dim.    -ein, 
little  bag,  etc. 
[bew^gen,    v.  tr.  insep.,    bev/og, 
bewogen,  to  induce  (a  person  to 
do  a  thing  ;   gov.  zu).]     * 
bewegen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  set  in 
motion,  move  ;  v.  refl.,  to  move  ; 
hence : 
beweglich,    adj.,     mobile,    easily 
moved,  sensitive   (p.  46,  1.  151; 
unstable,  fickle  (Sch.  1.  44-);  and 
Bewegung,  s.  f.,  pi.  -en,  motion, 

movement ;    (bodily)  exercise, 
beweisen,    v.  tr.  insep.,    bewies, 
bewiesen,   to    prove,  show,  de- 
monstrate. 
[bewohnen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  dwell 

in,  inhabit;   hence  :] 
Bew6hner,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 

dweller,  inhabitant. 
bewundem,  v.  tr.  insep.  w.,  to  won- 
der at,  admire. 
bezdhlen,   v.  tr.  w.,    to  pay  (gov. 
ace.  of  thing,  and  ace.  or  dat.  of 
personV 
bezeichnen,   v.  tr.  insep.  w.,  -ete, 
-et,    to    mark,    designate,    point 
out. 
bieder,     adj.,       honest,      upright, 
straightforward ;   adv.,  honestly, 
etc. 
biegen,  v.  tr.  and  refl.,  bog,  gebo- 
gen,    biege  or  beug,  biegst  or 
beugst,  to  bend,  bow. 
Bier,      s.    n.,    gen.    -es,     pi.    -e, 

beer. 
bieten,  v.  tr.,  bot,  geboten,  to  offer, 
bid;  [dieZeit  b.,lobidgood-dav; 
to  be  distinguished  ivom  beten 
and  bitten.] 
Bild,  s.   n.,  gen.  -es,  pi.  -er,  pic- 
ture, image, 
bildsam,  adj.,  flexible,  ductile,  pli- 
ant, plastic.     Sch. 
j  binden,  v.  tr.,  band,  gebunden,  to 
!      bind,  tie. 

j  Bingen,   s.  n.  prop.,  gen.  -s.   Bin- 
gen  (a  town  on  the  Rhine). 
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bis,  conj.  and  prep,  (with  ace),  till,  j 
until.     [As    prep,    it    frequently 
takes    another    prep.,  signifying 
motion  toward  and  governing  its 
own  projjer  case,  after  it.]  j 

Bitte,  s.  f.,  pi.  -n,  ]irayer,  request.  I 
bitten,  v.  tr.,  bat,  gebeten,  to  beg. 
ask,   request ;    to    invite   (sec    ]). 
65,  1.  6);    ])artic.   adj.,  -d,    sup* 
plicating,  su]5pliant,    (to  l)c   d  s- 
tinguished    from    beten,    "offer 
prayer,"  and  bieten).  [bitte,  (for 
ich  bitte)  ==  "please,  pray."J 
bitter;  adv.,  bitterly, 
blasen,   v.  tr.  and  intr.,  blies,  ge-  ' 
blasen,  blasest,  blast,  to  blow. 
blass,  adj.,  conipar.  blasser,  pale.  I 
blau,  adj.,  blue.  1 

bleiben,  v.  n.,  blieb,  geblieben,  to 

stay,  remain. 
bleich,  adj.,  pale  (Eng.  "bleach"). 
Blick,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e,  look, 

glance, 
blicken,  v.  intr.  w.,  to  glance,  look. 
Blitz,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -e,  light- 
ning, flash, 
blitzen,  v.   intr.    w.,  to  flash  ;    par- 
tic,  adj.  -d,  flashing,  flaming. 
blond,    adj.    for.,    fair    (of    com- 
plexion) ;    s.,   der  Blonde,   the 
fair-haired  youth.     Sch. 
blUhen,    v.   intr.    w.,    to    blossom, 

bloom,  flower;  to  flourish. 
Blume,  s.  f.,  pl.-n,  flower,  blossom. 
Blut,  subst.  n.,  gen.-es,  no  pi. , blood. 
blvitrot,    adj.  comp.,   no    compar., 

blood-red,  fiery,  flaming. 
B6den,   s.   m.,    gen.  -s,    ]5l.    Bb- 
den,  bottom;  ground,  soil;  floor; 
floor  (of   a   house),  usually   the 
top-floor,   attic,  garret   (p.    54,  1. 
21) ;  [also  ceiling  ;] ;  zu  B.  schla- 
gen,   to    strike    to   the   ground, 
knock  down ;   see  also  note  to  p. 
63,  1.  8. 
b55(e),  adj.,  evil,  wicked,    angry; 
adv.,    wickedly,    maliciously;    s., 
der   Bose,   the    Evil    One,   the 
Devil. 
Bot,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e,  offer, 
bid  (as  at  an  auction). 


Bote,  s.  m.,    gen.  -n,  pi.  -n,   mes- 
senger; Boten  gehen,  to  go  on 
a  message,  run  errands.   See  note 
to  p.  51,  1.  19. 
Brand,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  jjI.  Bran- 
de,  fire,  burning;    conflagration 
[from  brennen]. 
Brauch,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Brau- 
che,  custom,  usage,  habit.    [The 
coll.  form  Gebrauch  is  of  more 
frequent  occurrence  in  prose.] 
Brau(e),  s.  f.,  pi.  -n,  brows,  eye- 
brows. 
brauchen,  v.  tr.  or  intr.  (with  gen.) 
w.,  to  use,  make  use  of;  to  need, 
require    (gov.    another   verb    in 
the  supine,  i.e.,  with  zu). 
brav,    adj.  for.,    excellent,  good 
adv.,   bravelv,    excellently,  well, 
finely.     [Like   Fr.    br,77'e  it  gen- 
erally means  "good "or  "excel- 
lent"  rather  than   "brave,"  for 
which  latter  the  adj.  tapfer   is 
used.] 
brechen,  V.  tr.,  brach,  gebrochen, 
brich,  brichst,  to  break  ;  to  pick 
(flcjwers);   V.  n.,    to  break, 
breit,  adj.,  broad. 
breitschultrig,   adj.,   broad-shoul- 
dered, 
brennen,  v.  tr.  &  intr.  irr.,  brannte, 
gebrannt,  to  be  on  fire,  be  con- 
sumed, be  burnt;  burn. 
Brennglas,    s.    n.,    gen.  -es,    pi. 

-glaser,  burning-glass. 
Brennholz,  s.  n.,  gen.  -es,  no  pi., 

wood  for  burning,  firewood. 
Brett,    s.    n.,   gen.  -(e)s,    pi.  -er, 

board,  ])lank. 
bringen,v.  tr.  irreg-,  brachte,  ge- 

bracht,  to  bring,  fetch. 
Brot  (or  Bred),  s.  n.,  gen.  -es,  no 
pL,   bread;    loaf,  (pi. -e;)    dim. 
Brotchen,  little  loaf. 
[Bruch,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Bril- 
che,  break;  fragment,  fracture  ; 
fraction  (in  arithm.).] 
brummen,  v.  intr.  w.,  to  hum,  buzz; 

[to  growl,  grunt;  to  grumble.] 
Brust,  s.   f.,  pi.    Briiste,    breast, 
bosom. 
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Bube,  s.  m.,  gen.  -n,  pi.  -n,  [boy ;] 
scoundrel,  villain  ;  [in  the  latter 
sense  =  Spitzbube  ;  Eng.  "  boo- 
bv."  It  is  used  almost  universally 
instead  of  Knabe  in  Southern 
Ciermany,  Switzerland,  and  Aus- 
tria.] 

biicken,  v.  tr.  refl.  w.,  to  stoop, 
bend  down. 

Buh[e]l,  s.  m.,  gen. -s,  pi.-,  hill, 
hillock. 

Bursch,  s.  m.,  gen.  -en,  pi.  -e,  or 
Bursche,  gen.  -n,  pl.-n;  fellow, 
lad;  (both  forms  are  found  in 
Hauff.) 


C,  the  third  letter  of  the  alphabet, 
never,  or  rarely,  appears  at  the 
beginning  of  German  words,  or 
indeed  at  all,  except  in  the  com- 
binations ch,  ck,  the  latter  stand- 
ing for  kk.  The  words  here  oc- 
curring under  this  letter  will  all 
be  found  to  be  of  foreign  origin. 
Pron.  like  k  before  a,  o,  u ;  like 
ts  (Germ,  z)  before  e,  i,  a,  o. 

Centner,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  hun- 
dred-weight; (fig.)  a  heavyweight 
[from  Lat.  centum,  "hundred"]. 

Chirurg,  s.  m.,  gen. -en,  pi. -en, 
surgeon  [from  the  same  Greek 
source  as  its  Eng.  equivalent,  the 
older  form  of  which  is  "  chirur- 
geon  "]. 

[Chor,  s.  m.  and  n.,  gen.  -(e)s,  pi. 
Chore,  chorus ;  train,  troop, 
crowd,  circle ;  choir  (of  a  church) ; 
hence :] 

Chorgehilfe,  s.  m.,  gen. -n,  pl.-n, 
(priest's)  assistant  in  the  choir; 
acolvte. 

Christ,  s.  m.  prop,  for.,  Christ. 
See  Sch.,  1.  76,  and  note. 

Cingulum,  s.  n.  for.,  gen.-s,  cin- 
gulum  (part  of  a  priest's  attire). 


D 


D,  the  fourth  letter  of  the  alpha- 
bet, is  pron.  as  in  Eng.,  except  at 


the  end  of  words,  or  of  syllables 
before  a  cons.,  where  it  is  pron. 
like  t. 
da,  adv.  of  place,  there ;  used  be- 
fore preps,  that  gov.  dat.  or  ace, 
instead  of  the  neut.  pers.  pron. 
when  referring  to  things  without 
life ;  may  also  in  this  case  replace 
the  m.  or  f.  pers.  pron.,  as  dar- 
auf,  thereon,  on  it,  etc. 

da,  rel.  adv.  of  place,  where;  used 
also  for  rel.  pron.  referring  to 
things  (see  was). 

da,  adv.  of  time,  then,  thereupon; 
now ;  so,  therefore ;  frequently 
redundant,  e.g.  Sch.,  1.  56,  after 
re!,  pron. ;  von  da  an,  from 
thenceforth ;  hie  und  da,  here 
and  there. 

da,  rel.  adv.  of  time,  when,  where- 
on, whereupon. 

da,  caus.  conj.,  whereas,  since,  be- 
cause ;  so. 

dabei,  adv.,  near  it,  (close)  by  it 
(of  position);  at  it,  thereat;  at 
the  same  time ;  withal. 

dachte,  impf.  ind.  of  denken, 
"think." 

dafijr,  adv.,  for  it,  in  exchange  for 
it;   in  place  of  it;  instead. 

dagegen,  adv.,  against  it ;  on  the 
contrary  [;  in  return  for  it]. 

daheim,  adv.  of  place,  at  home. 

daher,  adv.,  up,  along  (toward  the 
speaker  or  spectator) ;  adv.  conj., 
thence,  therefore. 

daherkommen,v.  n.  sep.,  kam,  ge- 
kommen,  kommst  or  kommst, 
to  come  along  or  up. 

dahin,  adv.,  along  (away  from  or 
past  speaker  or  spectator)  [;  gone 
(with  gegangen  understood)]. 

dahinfahren,  v.  n.  sep.,  fuhr,  ge- 
fahren,  fahrst,  to  move  along  or 
away ;  pass  away ;  to  die  (p.  54, 
1.  27);  to  drive  along  (in  a  ve- 
hicle). 

dahinfliegen,  v.  n.  sep.,  flog,  ge- 
flogen,  to  fly  along  or  past. 

d^mals,  adv.  of  time,  at  that  time; 
on  that  occasion ;  then. 
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D^me,  s.  f.  for.,  pi.  -n,  lady  [from 
J'r.  ilamc;  the  Germ,  word  /•)(/// 
is  also  used  in  this  sense]. 

damit,  adv.,  therewith,  with  it ; 
conj.,  in  order  that. 

Dank,  s.  m..  gen.  -(e)s,  no  ])1., 
thanks;  reward;  schon'  D., 
many  IhardvS,  thank  you  kindly 
(p,  23,  1.  10);  Einem  etwas  zu 
D.  machen,  to  do  a  thing  to  a 
])erson's  satisfaction  (p.  50,  1.  3). 

danken,  v.  intr.  w.,  to  thank,  re- 
turn thanks  for  (gov.  fur) ;  Ir.,  to 
owe  (ace.  of  thing,  dat.  of  pers.). 

dann,  adv.  of  time,  then  (dist.  fr. 
denn,  conj.,  "for"). 

daran,  thereto,  to  it,  up  to  it 
(contr.  dran). 

darauf,  adv.,  thereon,  thereupon, 
thereat,  thereto;  on  it,  at  it,  to 
it  (contr.  drauf) ;  adv.  of  time, 
thereupon,  then ;  bald  d.,  soon 
afterward. 

daraus,  adv.,  out  of  it,  therefrom, 
from  it  (contr.  draus). 

darben,  v  intr.  w.,  to  be  in  need  or 
want;   to  starve. 

darf.  jncs.  ind.  of  diirfen ;  sec 
below. 

darin,  adv.,  therein,  in  it  (contr. 
drin). 

dair)ndch,  adv.,  thereafter,  after 
that;  afterward;  according  to 
that,  accordingly. 

darbb,  adv.,  at  that,  because  of 
that.  Sch.,  1.  25  [ob  is  an  obso- 
lete prep.,  indicating  cause]. 

dariiber,  adv.,  above  it,  over  it; 
about  or  concerning  it,  at  it 
(contr.  driiber). 

dariim,  adv.,  for  this  or  that  rea- 
son, therefore,  for  it,  about  it 
(contr.  drum). 

darijnter,  adv.,  under  it,  beneath 
it  (contr.  drunter) ;  among  it  or 
them. 

das,  nctit.  of  der,  def.  art.,  de- 
nionstr.  and  rel.  pron.  ;  used  be- 
fore the  verb  "  to  be  "  even  when 
a  m.,  f.,  or  pi.  subj.  follows,  the 
verb  then  agreeing  with  the  subj. 


that  fo/lo-ws  in  number,  e.  g., 
das  sind  meine  Schwestem, 
"those  are  my  sisters." 

dass,  subord.  conj.,  that.  [Ex- 
presses fact,  consecjuence  {e.  g. 
after  so ',  purpose ;  when  dass 
is  omitted  in  indir.  narr.,  the 
sent,  has  the  constr.  of  a  prin- 
cipal sent.,  and  is  put  in  the 
subj.      See  Gram.,  §87,  3.] 

dauchten,  v.  tr.  and  intr.  impers., 
-e,  gedaucht,  pres.  es  daucht 
mir  or  mich,  etc.,  methinks,  or 
I  think,  etc. 

d^uern,  v.  intr.  w.,  to  last,  endure. 

dduern,  v.  tr.  impers.,  to  move  to 
jjity,  e.  g.,  es  dauert  mich,  I 
pity,  am  sorry  for ;  mich  d. 
sein,  I  am  sorry  for  him,  pity 
him  (gen.  of  obj.);  v.  pers.,  as: 
du  dauerst  mich,  you  move  me 
to  ]iitv,  lam  sorry  for  you  ;  see 
p.  22,'].  18,  and  5S',  1.  25.  [In  the 
latter  constr.  the  obj.  of  pity  is 
subj.  of  the  verb,  the  pers.  pity- 
ing direct  obj.] 

Daumen,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
thumb. 

davdn,  adv.,  thereof,  of  it;  there- 
from, fronr  it,  by  reason  of  this; 
away,  off;  see  p.  26,  1.  3,  note. 

davonjagen,  v.  n.  sep.  w.,  to  run 
away  or  off,  rush  away;  v.  tr., 
to  chase  away,  chase  off. 

davor,  adv.,  before  it,  before  that 
(time, order);  at  it, from  it  (cause). 

dazti,  adv.,  thereto,  to  it ;  besides, 
in  addition  ;    to  accompanv  it,  p. 

dazutun,  v.  tr.  sep.  irreg.,  tat,  ge- 
tan,  to  do  something  towards  it ; 
add  to,  [nit  to;   contribute  to. 

dein,  ox  deiner,  pers.  pron.,  gen. 
of  du, " thou  ;"  hence : 

dein,  deine,  dein,  poss.  adj.,  sec- 
ond pers.  sing.,  thine,  your. 

denken,  v.  intr.  w.  irreg.,  dachte, 
gedacht,  to  think  (gov.  gen.  oi 
an  with  ace). 

denn,  coord,  conj.,  for  (dist.  from 
dann,  adv.  "  then  "). 


GLOSSARY. 


dennoch,  adv.  conj.,  yet,  still,  nev- 
ertheless, notwithstanding. 

der,  die,  das,  def.  art.,  the. 

der,  die,  das,  demonstr.  pron. 
(when  used  without  subst.,  has 
nen.  sing,  dessen,  deren,  des- 
sen ;  gen.  pi.  deren,  dat.  pi. 
denen),  this,  that. 

der,  die,  das,  rel.  pron.,  decl. 
like  prec.  (interchangeable  with 
welcher,  which  it  always  re- 
places in  gen.  sing.  m.  and  n., 
and  after  a  pers.  pron.),  who  (of 
persons),  which  (of  things),  that 
(persons  and  things).  [The  rel. 
pron.  is  never  omitted  in  Germ. 
As  demonstr.  and  rel.  pron.,  der 
is  emphasized  more  strongly 
than   as  def.  art.] 

derb,  adj.,  firm,  solid;  strong; 
coarse,  rough,  rude  ;  sturdy  ;  se- 
vere ;  adv.,  rudely,  severely,  etc. 

dergleichen,  pron.  indecl.  de- 
monstr., of  that  sort,  of  the  same 
kind  or  sort;  rel.,  the  like  of 
whom  or  which ;  see  note  to  p. 
14,  1.  3.  [Really  an  adv.  gen. 
pi.  of  manner.] 

derselbe,  demonstr.  pron.  adj.,  the 
same  [freq.  used  as  a  substitute 
for  the  pers.  pron.,  to  avoid  repe- 
tition or  ambiguitv]. 

desto,  adv.,  the  (before  compar. 
degree;  =  je;  as,  d.  (or  je) 
langer,  d.  (or  je)  besser,  "///f 
longer,  the  better '"). 

deswegen,  adv.,  on  that  account, 
therefore.  [The  prep,  wegen, 
gov.  the  gen.,  takes  the  gen.  of 
the  demonstr.  pron.  (des)  instead 
of  the  adv.  da,  which  precedes 
the  other  preps.,  and  replaces  the 
pers.  pron.  when  referring  to  in- 
animate objects.] 

deuten,  v.  intr.  and  tr.  w.,  -ete, 
gedeutet,  to  point  (witli  the 
finger) ;   [to  explain,  interpret.] 

deutlich,  adj.,  plain,  clear,  dis- 
tinct ;    adv.,  plainlv,  etc. 

dicht,    adj.   and  adv.,    close,  near 


(gov.  bei) ;  close  together,  thick, 
dense,  thickly,  etc. 

dick,  adj.  [thick,  dense;]  stout, 
corpulent,  fat ;  der  Dicke,  subst., 
the  fat  or  stout  man,  fat  fellow, 
fat  one. 

dienen,  v.  intr.  w.,  to  serve,  do 
service  (dat.  of  pers.) ;  partic. 
adj.  -d,  as  a  servant,  in  service, 
ministering,  obsequious ;  adv., 
ministering,  subservientlv.  (.Sch., 
1.  157.) 

Diener,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
servant  (from  prec). 

Dienertross,  s.  m.  coll.,  gen.  -es, 
no  pL,  troop  of  servants. 

Dienst,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -e, 
service ;  place,  situation,  office 
(from  dienen). 

dieser,  -e,  -es,  (contr.  dies,)  de- 
monstr. pron.,  this,  that  (moie 
common  than  jener) ;  denotes 
the  nearer  of  two  objects,  hence 
the  latter,  last  mentioned,  in  op- 
pos.  to  jener. 

diesmal,  adv.,  this  time. 

Ding,  s.  n.,  gen.  -!e)s,  pi.  -e, 
thing  [the  pi.  Dinger  is  used 
in  speaking  of  children,  etc.,  as 
"  little  things,"  or  "  creatures  "]  ; 
guter  Dinge  sein,  "to  be  of 
good  cheer,"  "be  in  a  good  hu- 
mour." See  p.  29,  1.  26;  also 
note  to  p.  II,  1.  28. 

doch,  coord,  conj.  and  adv.,  still, 
yet,  however,  nevertheless,  in- 
deed, at  least.  [^Yhen  it  begins 
the  prin.  sent.,  the  verb  comes 
immediately  after  it ;  sometimes 
it  causes  the  verb  even  to  stand 
first ;  it  generally,  however,  fol- 
lows the  verb.  It  is  often  very 
difficult  to  give  the  exact  force 
of  this  particle  in  Eng. ;  see  the 
notes.  With  the  imper.  it  means 
"pray,  please,  do,"  conveying 
emphasis.] 

Dominus,  s.  m.  for.  (Lat.),  Lord. 
Sch.,  1.  1S2,  note. 

Donner,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
thunder. 
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donnern,    v.  intr.  \v.,    to  thunder; 

prcs.part.  and  adj.-d,  thundering. 
[Dorn,  s.  m.,  gen.-(e)s,  pi.  -e,  -er, 

and  -en,  thorn.] 
Porf,  s.  n.   (Eng.  "thorp"  in  j^rop. 

names),    gen.  -(e)s,   pi.  Dorfer, 

village. 
dorren,  v.  tr.  w.,  to  dry  up,  wither 

[conn,  with  diirr]. 
dort,  dorten,  adv.  of  jjlace,   there, 

in  that  place  (more  definite  than 

da), 
dorther,    thence ;     von    d.,    from 

thence,  from  that  quarter. 
dorthin,    adv.   of    place,    to   that 

place,      thither      (motion     from 

speaker  toward  the  place). 
drangen,  v.  tr.  w.,  to  force,  press, 

urge,    push ;     refl.    (recipr.),    to 

crowd    or   press    one    upon   the 

other.  [Trans,  form  of  dringen.] 
drauf,  contr.  for  darauf. 
draussen  (for  da-r-aussen),  adv., 

outside,  without. 
drehen,  v.  tr.  and  refl.  w.,   to  turn, 

twist,  twirl. 
drei(e),    card,    num.,    three;     ord. 

dritte,  third. 
dreifach,    mult.   num.  adj.,    three- 
fold, triple. 
dreimal,    freq.    num.    adv.,    three 

times. 
dreispitzig,    adj.,     three -pointed, 

three-cornered ;   triangular, 
dreissig,  card,  num.,  thirtv. 
dringen,  v.  n.,  drang,  gedrungen, 

to  penetrate  (gov.  durch  and  in 

with  ace.)  ;    in  jemanden  (ace.) 

d.,   to   urge   a   person    strongly ; 

auf   etwas    (acc.j    d.,    to    insist 

upon  something. 
drinnen    (contr.  for  da-r-innen), 

adv.,  within. 
dritte  (der,  die,  das  ;  ein  dritter), 

ord.  num.,  third  (ord.  of  drei). 
drohen,    v.    tr.    and    intr.    w.,    to 

threaten,    menace;      partic.    adj. 

-d,  threatening,  menacing;   adv., 

menacingly,    etc.    (gov.    dat.    of 

pers.,    ace.    of    thing,     as :     ich 

drohe  dir  den  Tod,  "  I  threaten 


YOU  with  death,"  lit.  "death  to 
you"). 

Drohung,  s.  £.,  pi.  -en,  threat, 
menace. 

drohnen,  v.  intr.  w.,  to  give  forth 
a  heavy,  dull,  droning  sound  ;  to 
resound;  partic.  adj.,  -d,  dron- 
ing, humming,  dull  -  sounding  ; 
deep  (of  the  voice).  [Conn,  with 
Eng.    and   (ierm.    drone   (bee).] 

dniben,  adv.,  on  that  side,  on  the 
other  side. 

druber,  adv.,  contr.  for  dariaber, 
above,  more  (p.  13,  1.  30). 

Druck,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
pressure;   push;   shove. 

driicken,  v.  tr.  w.,  to  push,  press ; 
shove;  squeeze.  See  p.  31,  1.  5, 
and  note. 

du,  pers.  pron.  second  ])ers.  (gen. 
dein,  dat.  dir,  ace.  dich,  pi.  ihr, 
gen.  euer,  dat.  ace.  euch),  thou, 
you  (used  in  addressing  any  pers. 
with  whom  we  do  not  use  cere- 
monv,  as  the  Deity,  intimate 
friends,  parents,  children). 

Duft,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  Dtifte, 
odour,  fragrance ;   vapour. 

Dukat,  s.  m.  for.,  gen.  -en,  pi.  -en, 
ducat  (a  coin). 

dumm,  adj.,  compar.  diimmer, 
stup'd. 

dumpf,  adj.  and  adv.,  dull,  hollow, 
dead  (of  sound,  or  fig.  of  pain). 

diinkel,  adj.,  compar.  dunkler, 
dark;  obscure.  [Syn.  finster, 
"dark,  gloomy,  melancholy."] 

Diinkel,  s.  n.,  gen. -s,  no  pi.,  dark- 
ness, obscurity. 

diinken,  v.  tr.  and  intr.  impers.  w., 
to  think.  [Dat.  or  ace.  of  pers., 
as,  es  diinkt  mir,  I  think;  com- 
pare Eng.  "methinks."] 

durch,  prep.  (gov.  ace.  only), 
through,  by  means  of  (agency  or 
instr.). 

durchdus,  adv.,  by  all  means,  in 
anv  case  (emphatic). 

durchgehen,  v.  tr.  sep.,  gieng, 
gegangen,  to  run  over  (in  one's 
mind),  pass  in  review,  p.  7,  1.  15; 
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V.  n.,  to  run  away  yoi  a  horse)  ; 
original  meaning:  "to go  through." 

durchrieseln,  v.  tr.  inipers.  insep. 
w.,  to  come  over,  run  through 
(Sch.,  1.  6S). 

diirchsichtig,  adj.,  tran.sparent. 

diirfen,  v.  tr.  and  intr.  irreg.  (pres. 
ind.  darf,  darfst,  darf,  pi.  diirfen, 
etc.;  pres.  subj.  diirfe ;  inipf. 
ind.  durfte  ;  impf.  subj.  diirfte  ; 
part,  gedurft',  aux.  v.  of  mood, 
to  dare,  be  permitted,  be  allowed, 
may.  [Indicates  permission,  pos- 
sibility, probability  (in  subjunc.) ; 
like  tlie  other  verbs  of  this  class, 
takes  inf.  for  part,  after  another 
inf.  in  coni]3.  tenses,  e.g.,  er  hat 
es  tun  diirfen,  he  has  been  al- 
lowed to  do  it.  In  a  subord. 
sent.,  the  au.x.  of  tense  precedes 
the  inf.,  as :  er  sagte,  dass  er 
es  habe  tun  diirfen,  "  he  said 
he  had  been  allowed  to  do  it." 
See   Gram.,  §  199.] 

diirr,  adj.,  dry,  dried  up,  barren; 
dead  (of  a  tree,  leaves,  etc.). 

diister,  adj.,  gloomy,  melancholy. 

Diitzend,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  —  (as 
noun  of  number)  or  -e  (when 
not  followed  by  the  subst.  num- 
bered). 


E,  the  fifth  letter  of  the  alphabet, 
has  five  different  pronunciations: 
(i)  when  long,   like  a   in   hate; 

(2)  when  short,    like  e  in  hen  : 

(3)  before  r,  almost  like  ti/  in 
air,  or  rather  like  the  French  e 
ouvert ;  (4)  in  terminal  and 
formative  unaccented  syllables 
followed  by  a  consonant,  almost 
mute,  t'.  <,>-.,  enden,  pron.as  though 
spelt  endn;  (5)  in  final  unac- 
cented svllables,  not  followed  by 
a  consonant,  like  a  short  final  a, 
as  in  Louisa,  e.g.,  Ende,  pron. 
endd,    not  enday  or  eiidee. 

6ben,  adj.,  even;  adv.,  just,  just 
now. 


Ebene,  s.  f.,   pi.  -n,  level   ground, 
,  plain. 

Ebenholz,  s.  n.    (from  Eben,  "eb- 
ony," holz,  "  wood  "),  gen.  -es, 
no    pi.,    ebony,    ebony-wood    (a 
black,  glossy  substance). 
Ecke,  s.  f.,  pi.  -n,  corner, 
echt,  adj.,  genuine,  real, 
edel,    adj.,    noble    [found   in    the 

,  Sa.xon  names  Athelstan,  etc.]. 
[Ehe,  s.  f.,   pi.  -n,  marriage,  wed- 
,  lock,  matrimony  ;   hence:] 
Eheherr,    s.  m.,    gen.  -n,    pi.  -en, 

husband. 
ehe  (or  eh'),  adv.  and  conj.,  before 
(often    followed     by    the     conj. 
dass). 
6hemals,  adv.,  formerly, 
ehemalig,  adj.,  former,  prior. 
Ehre,  s.  f.,  pi.  -n,  honour. 
ehren,    v.  tr.  w.,    to    honour,    pay 
,  honour  to,  esteem,  regard. 
Ehrenmann,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-leute   and   -manner,    man    of 
honour,  honourable  man.     [The 
former  pi.  is  used  of  the  class, 
,  the  latter  of  individuals.] 
Ehrenwamms,  s.  n.,  gen.  -es,  pi. 
-wammser,  coat  of  honour,  best 
,  coat  or  jacket. 

Ehrenwein,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-e,   wine  of  honour,  best  wine, 
,  choice  wine. 
Ehrenzeichen,  s.  n.,  gen.  -s,  pi. — , 

mark  of  honour,  distinction, 
ehrlich,  adj.,   honourable,  honest; 

adv.,  honourablv,  etc. 
ehrwiirdig,  adj.,  venerable,  digni- 
fied (lit.  "worthy  of  honour"). 
Eichhorn,    s.  n.,    gen.  -(e)s,    pi. 
-homer,  squirrel ;    dim.  -horn- 
chen.    [Not  conn,  with  Horn.] 
Eifer,   s.  m.,  gen.  -s,   no  pi.,  zeal, 

enthusiasm;  rage, 
eifern,  v.  intr.  w.,  to  be  zealous  or 

enthusiastic 
eigen,  adj.  (no  compar.),  belong- 
ing to  a  person,  own;  [peculiar.] 
eigentlich,  adj.,  real,  actual;  adv., 
really,  actuallv,  properly  or 
strictly  speaking. 
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[Eile,  s.  f.,  no  pi.,  haste,  hum-.] 

eilen,  v.  intr.  \v.,  to  hasten,  make 
haste,  hurry ;   hence: 

eilends,  adv.  (adv.  form  of  pres. 
part,  of  prec),  in  haste,  hur- 
riedly. 

ein,  adv.  and  sep.  prefix,  in,  into 
(hence,  as  signifying  motion, 
usually  with  her  or  hin,  before 
verb  uf  motion). 

ein,  -e,  ein,  indef.  art.,  a  or  an. 

Ein,  Eine,  Ein,  or,  when  not  fol- 
lowed by  a  subst.,  Einer,  Eine, 
Eines,  num.  adj.,  one  (often 
spelt  with  capital  to  dist.  it  from 
the  art.);  also  used  with  def.  art. 
der,  die,  das  Eine,  etc.,  with 
weak  decl.,  "the  one,"  as  op- 
]:)osed  der  andere,  "the  other;' 
Einer,  somebody  (=  jemand), 
one  (=  man,  the  oblique  cases 
of  which  it  replaces). 

einander,  recipr.  pron.  indecl. 
(dat.  and  acc.\  one  another,  each 
other.  [Sometimes  the  two  ))arts 
are  separated,  when  each  is  dec!., 
as:  einer  schlug  den  Andern, 
for  sie  schlugen  einander.] 

eindringen,  v.  n.  sep.,  drang,  ge- 
drungen,  to  force  one's  way  in- 
to, penetrate,  enter  (gov.  in  with 
ace.  I. 

einfach,  adj.,  single;  simple; 
])lain,  unpretentious. 

einfallen,  v.  n.  impers.  Sep.,  fiel, 
gefallen,  fallst,  to  occur;  v. 
])crs.,  to  interrupt  (dat.  of  pers., 
Sch.  1.  55). 

Einfiiisterung,  s.  f.,  pi.  -en,  in- 
sinuation, suggestion,  prompt- 
ing [fr.  fliistern,  "whisper"]. 

eingiessen,  v.  tr.  sep.,  goss,  ge- 
gossen,  to  pour  in;  pour  (water, 
etc.)  out  (of  a  jug,  etc.,  into  a 
glass,  etc.). 

einig,  adj.  (of  several  people), 
united,  agreed  upon  anything 
(with  gen.  of  thing  1;  des  Han- 
dels  [or  Kaufs]  e.  sein,  to  be 
agreed  upon  a  purchase  or  bar- 
gain. 


einiger,  -e,  -es,  pl.-e,  indef.  num. 
adj.  and  subst.,  some,  any;  pi., 
a  few,  several  [used  in  sing,  only 
with  nouns  of  material  or  quan- 
tity]. 

einladen,  V.  tr.  sep.,  lud  or  ladete, 
geladen,  ladst  or  ladest,  ladt 
or  ladet,  to  invite,  bid. 

einmal  (often  contr.  'mal  in  con- 
vevsat  on  ,  num.  adv.,  once; 
einmal,  once  upon  a  time,  on 
one  occasion  (see  also  einst  : 
auf"^  e.,  at  once,  suddenly;  mit 
e.,  all  at  once,  suddenly,  at  the 
same  time ;  [nicht  einmal  = 
"not  once;"  nicht  einmal  1  con- 
tr. nicht  'mail  =  "  not  even  "]. 

einsam,  adj.,  lonely,  lonesome, 
solitarv. 

einscharfen,  v,  tr.  sep.  w.,  to  en- 
join or  impress  upon;  call  a  per- 
son's attention  to  anything  (dat. 
of  pers.,  ace.  of  thing). 

einscblagen,  schlug,  geschlagen, 
schlagst,  V.  intr.  sep.,  to  agree, 
come  to  an  agreement  [lit.  "  to 
strike  in,"  in  allusion  to  the 
sti iking  together  of  the  palms  of 
the  hands  of  parties  to  a  bar- 
gain, "to  join  hands;"  v.  n., 
to  strike  in,  strike  (as  of  light- 
ning)]. 

einsehen,  sah,  gesehen,  sieh, 
siehst,  V.  tr.  sep.,  [to  see  into  ; 
hence  :]  to  see,  understand,  com- 
prehend, conceive;  get  an  in- 
sight into ;   hence : 

Einsicht,  s.  f.,  pi.  -en,  insight, 
view,  inspection;  judgment, 
knowledge,  discernment. 

einst,  adv.,  once  upon  a  time  (of 
past  time) ;  at  some  time,  some 
day  (of  future  time) ;  [refers  to  an 
indef.  point  of  time,  past  or  fut.] 

einstecken,  v.  tr.  sep.  w.,  to  put  in 
(one's  pocket),  to  pocket. 

einstimmen,  mit  e.,  v.  intr.  insej). 
w.,  to  join  in  (a  song,  opinion, 
etc.) ;  to  agree. 

einstreichen,  strich,  gestrichen, 
V.  tr.  Sep.,  to  take  in,  sweep  in 
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(to  one's  jwcket ;  of  money, 
etc.). 

einziehen,  zog,  gezogen,  v.  ti . 
Sep.,  to  ])ull  111,  draw  in;  v.  n., 
to  move  in. 

[einzeln,  adj.  (no  comjiar.),  soli- 
tary, separate;  standing  alone, 
separate  from  others.] 

einzig,  adj.  (no  compar.),  sole ; 
only;  unique  [of  a  thing  which 
only  occurs  once,  as:  ihr  ein- 
ziges  Kind,  "her  only  child," 
"the  only  child  she  had;"  this 
and  the  jireceding  word  are  not 
always  strictly  d'st.]. 

Einzug,  s.  m.,  gen.  -(e)b,  pi.  -ziige, 
entry,  entrance. 

Eis,  s.  n.,  gen.  -es,  no  pi.,  ice. 

Eisen,  s.  n.,  gen.  -s,  no  pi.,  iron. 

Eisenhammer,  s.  m.,  gen. -s,  pi. 
-hammer,  iron-works,  forge. 

Eisenhutte,  s.  f.,  pi.  -n,  forge. 

Eisenstiife,  s.  f.,  pi.  -n,  iron-ore. 

eitel,  adj.,  vain;  useless,  idle; 
[also  used  as  adv.  of  quantity, 
,  "  nothing  but  "  (^  lauter).] 

Elbogen,  s.  m.,  gen. -s,  pi. — , 
,  elbow\ 

[Elend,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  no  pi., 
wretchedness,  misery.] 

elend,  adj.,  wretched,  miserable  ; 
adv.,  wretchedly,  etc. 

elf(e)  [or  eilfiell,  card,  num., 
eleven;  ord.  elfte,  eleventh. 

Elle,  s.  f.,  pi.  -n,  ell,  yard  (mea- 
sure of  length '. 

ellenlang,  adj.,  no  compar.,  an  ell 
or  vard  long;   very  long. 

empfangen,  v.tr.  insep.,  empfieng, 
empfangen,  empfangst,  tt)  re- 
ceive. [-Syn.  erhalten,  "  to  re- 
ceive;'' annehmen  implies  ac- 
ceptance on  the  part  of  the  re- 
ci]3ient.] 

empfehlen,  v.  tr.  insep.,  empfahl, 
empfohlen,  empfiehl,  em- 
pfiehlst,  to  commend,  recom- 
mend. 

cmofinden,  v.  tr.  sep.,  empfand, 
empfunden,  to  feel. 


6msig,  adj.,  busy,  industrious, 
assiduous  ;   adv.,  busily,  etc. 

Endiei,  gen. -s,  pi. -n,  s.  n.,  end, 
termination  ;  zu  E.,  at  an  end  ; 
to  an  end  (after  verb  of  motion  1; 
am  E.,  in  the  end ;  after  all,  at 
last. 

enden,  v.  tr.  w.,  -etc,  geendet, 
to  end,  bring  to  an  end;  v.  intr., 
to  end,  come  to  an  end. 

endlich,  adv.,  at  last,  finally. 

eng(e),  adj.,  narrow,  close;   adv., 

,  narrowly,  etc. 

Enkel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  grand- 
son ;    descendant. 

ent-,  insep.  pref.,  signifying  depri- 
vation, loss,  "  away  from,"  etc., 
=  Eng.  "un-"  or  "dis-",  as: 
gehen,  "  to  go,"  entgehen,  "  to 
go  away  from,  escape  ; "'  decken, 
■'  to  cover,"  entdecken,  "  to  dij- 
cover,"  etc. 

entbrennen,  v.  n.  insep.  irreg  , 
-brannte,  -brannt,  to  catch  tire; 
kindle,  be  kindled. 

entfahren,  v.  n.  insep.,  -fuhr, 
-fahren,  to  escape  from  (gov. 
dat. ;   see  Sch.,  1.  79). 

entfernen,  v.  tr.  and  refl.  insep.  w^, 
to  withdraw,  go  away  (to  a  dis- 
tance). 

entfuhren,  v.  tr.  insep.  w.,  to  carry 
off;  bear  away  ;  abduct;  deprive 
of  (dat.  of  pers.). 

entgegen,  adv.  and  prep,  (always 
follows  the  noun,  gov.  dat.),  to- 
ward, towards  ;  against ;  counter 
to. 

entgegengesetzt,  ]:)artic.  adj.,  no 
compar.,   o]iposite. 

entgegenhalten,  v.  tr.  sep.,  hielt, 
gehalten,  haltst,  halt,  [to  hold 
against  or  toward  ;]  to  oppose, 
object  to;  to  compare  with  (dat. 
of  pers.). 

entgegnen,  v.  tr.  and  intr.  insep. 
w.,  -ete,  -et,  to  re[ily,  rejoin. 

entgehen,  v.  n.  insep.,  -gieng, 
-gangen,  to  escape  from  (dat. 
of  pers.). 

entlassen,     v.   tr.    insep.,     -liess, 
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-lassen,  to  send  away,  dismiss, 
discbiarge. 

entleiden,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete, 
-et,  to  disgust  a  pers.  with  a 
thing  (dat.  of  pers.,  ace.  of 
thing) ;  es  ist  mir  entleidet,  I 
have  lost  taste  or  [ilcasure  in  it, 
am  disgusted  with  it. 

entm6nscht,  partic.  adj.,  inhu- 
man. 

[entschliessen,  v.  tr.  refl.,  ent- 
schloss,  -schlossen,  to  resolve, 
conckide  ;    hence  :] 

entschlossen,  partic.  adj.,  re- 
solved ;   resolute,  determined. 

Entschlusz,  s.  m.,  gen.  -es,  pi. 
-schliisse,  resolution,  resolve, 
determination. 

Entsetzen,  s.  n.,  gen.  -s,  no  i)l., 
horror,  terror. 

entsetzen,  v.  tr.  refl.  insep.  w.,  to 
be  startled,  terrified  (gov.  iiberi. 

entsetzlich,  adj.,  terrible,  horrible, 
dreadful,  frightful ;  adv.,  terri- 
bly, etc. 

entsinnen,  v.  tr.  refl.  insep.,  -sann, 
-sonnen,  to  recollect,  remember 
(gen.  of  thing). 

entweder,  conj.,  either ;  e. — oder, 
either — or. 

er,  j'jcrs.  ]:)ron.  first  sing.  m.  (gen. 
seiner,  sein,  dat.  ihm,  ace.  ihn, 
f.  sie,  n.  esi,  he  (of  persons!,  it 
(of  things,  when  referring  to  a 
masc.  subst.). 

er-,  insep.  prefix.  The  force  of 
this  prefix  is  acquisitive,  signify- 
ing the  acfjuisition  of  a  thing  by 
the  action  implied  in  the  verb, 
as  jagen,  "  to  chase,"  erjagen, 
"to  acquire,  get  by  chasing;" 
and  hence,  secondarily,  success. 
Most  verbs  with  this  prefix  are 
trans. 

[erbarmen,  v.  tr.  refl.  insep.  w.,  to 
have  mercv  on,  take  pity  on 
(gen.  of  obj.).] 

erbarmlich,  adj.,  wretched,  miser- 
able, pitiable;  adv.,  wretchedly; 
unmercifullv. 

erbitten,  v.  tr.  insep.,    -bat,   -be- 


ten,  to  beg  for,  get  by  begging 

or  asking. 

erblicken,  v.  tr.  insep.  w.,  to  catch 
,  sight  of,  see,  perceive. 

Erbschaft,  s.  f.,  pi.  -en,  inher- 
^  itance. 

Erde,  s.  f.,  ])1. -n,  earth;  auf  Er- 
den,  on  earth  (-n  old  weak  dat. 
,  term.  K 

Erdenv^rurm,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-wurmer,  earth-worm. 

erfahren,  v.  tr.  insep.,  -fuhr, 
-fahren,  to  learn,  find  out  by 
ex;;erienct. 

erfolgen,  v.  n.  impers.  insep.  w.,  to 
follow. 

erfiillen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  fill, 
fill  up  iSch.,  1.  57);    [to  fulfil.] 

ergeben,  v.  tr.  refl.  insep.,  -gab, 
-geben,  -gib,  -gibst,  to  give 
up,  surrender;  v.  impers.  refl.,  to 
turn  out,  follow,  result. 

ergetzen  (or  ergotzen),  v.  tr.  and 
refl.  insep.  w.,  to  delight. 

ergrimmen,  v.  n.  insep.  w.,  to  be- 
come furious  or  enraged. 

erhaben,  adj.,  lofty,  exalted. 

erhalten,  v.  tr.  insep.,  erhielt,  er- 
halten,  erhaltst,  erhalt,  to  keep, 
]5reserve  ;  to  get,  receive,  obtain. 
[Syn.  empfangen,  annehmen; 
see  empfangen.] 

erheben,  v.  tr.  insep.,  erhob  or  er- 
hub,  erhoben,  to  raise,  lift  up; 
to  exalt;  refl.,  to  raise  one's  self, 
rise.  [The  old  part,  erhaben  is 
now  only  used  as  adj.,  "exalted, 
loftv,  sublime."     See  above.] 

erhitzen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  heat; 
V.  refl.,  to  grow  heated  or  angry. 

erholen,  v.  tr.  and  intr.  refl.  insep. 
w.,  to  fetch  (for  one's  self),  come 
for  (with  dat.  or  ace.  of  refl.  jjron. 
and  gen.  of  obj. ;  see  note  to  p. 
25,  1.  231 ;  [to  recover,  regain 
strength,  health,  etc.;  to  amuse 
one's  self,  take  recreation  (with 
ace.  of  refl.  pron.).] 

erinnern,  v.  tr.  insep.  w. ,  to  bring 
to  mind,  remind  (ace.  of  pers., 
and  gen.  of  thing,   or   an  with 
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ace.) ;  V.  refl.,  to  remember,  rec- 
ollect (gov.  gen.  of  obj.,  or  an 
with  ace). 

erkennen,  v.  tr.  insep.  irreg.,  er- 
kannte,  erkannt,  to  recognize; 
tc  acknowledge. 

erklaren,  v.  tr.  insep.  w-.,  to  de- 
clare ;   to  announce. 

erkuhnen,  v.  tr.  refl.  insep.  w.,  to 
make  bold,  dare,  venture. 

erleben,  v.  tr.  insep.  w.,  to  live  to 
see,  to  witness. 

Ernst,  s.  m.,  gen.  -es,  no  ])1.,  se- 
riousness, gravity :  [E.  machen, 
to  be  serious.] 

ernst,    ernstlich,     adj.,     serious, 
,  grave ;  adv.,  gravely,  etc. 

Ernte,  s.  f .,  pi.  -n,  harvest ;   crop. 

erraten,  v.  tr.  insep.,  -riet,  -raten, 
-ratst,  -rat,  to  guess. 

erreichen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  reach 
to,  attain. 

erroten,  v.  n.  insep.  w.,  -ete,  -tet, 
to  blush,  (turn  red.) 

erscheinen,  v.  n.  insep.,  -schien, 
-schienen,  to  appear,  make 
one's  appearance  (not  =  "  ap- 
pear "  in  the  sense  of  "seem," 
which  is  rendered  by  the  simple 
V.  scheinen). 

erschlagen,  v.  tr.  insep. ,  -schlug, 
-schlagen,  -schlagst,  to  slay. 

erschopfen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  ex- 
haust; partic.  adj.,  erschopft, 
exhausted;  tired  out  (physically). 

erschrecken,  v.  n.  insep.,  er- 
schrak,  erschrecken,  to  be 
frightened,  startled,  terrified. 

[erschrecken,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
frighten,  startle,  terrify.] 

ersinnen,  v.  tr.  insep.,  ersann, 
ersonnen,  to  think  out,  invent, 
imagine. 

erst  (der,  die,  das  erste),  ord. 
num.  adj.,  first  (conn,  w^th  ehe, 
eher,  before);  fiir's  Erste,  for 
the  present  (compare  zuerst,  be- 
low);  [der  erste  beste,  the  first 
that  turns  up,  comes  to  hand.] 

erst,  adv.,  only,  not  before,  no 
sooner  than  (of  time,  as :   erst 


morgen,  not  before  to-morrow) ; 
sometimes  used  as  =  erstens 
or  erstlich,  first,  at  first,  or  in 
the  first  place;  only,  no  more 
than  (of  number). 

erstaunen,  v.  n.  insep.  w.,  to  won- 
der, to  be  astonished  or  sur- 
prised at  (gov.  liber  with  ace.) ; 
partic.  adj.,  -staunt,  astonished, 
surprised. 

Erstdunen,  s.  n.,  gen. -s,  no  pi., 
(inf.  of  prec),  wonder,  astonish- 
ment, surprise. 

ertragen,  v.  tr.  insep.,  -trug, 
-tragen,  -tragst,  to  bear,  en- 
dure. 

erwachen,  v.  n.  insep.  w.,  to 
awake. 

[erwachsen,  v.  n.  insep  ,  -wuchs, 
-wachsen,  -wachsest,  to  grow- 
up.] 

erwachsen,  partic.  adj.  (part,  of 
prec),  grown  up,  adult. 

erwarten,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete, 
-et,  to  await,  wait  for;  e.xpect. 

erwehren,  v.  refl.  insep.  w.,  to  de- 
fend one's  self  against,  keep 
away,  get  rid  of  (gen.  of  obj. 
without  prep.). 

erweichen,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
soften ;  V.  refl.,  to  be  softened, 
melted.     (Sch.,  1.  96.) 

erwerben,  v.  tr.  insep.,  erwarb, 
erworben,  erwirb,  erwirbst,  to 
earn,  gain,  procure. 

erwidern,  v.  tr.  and  intr.  insep.  w., 
to  reply,  rejoin ;  return  (an  af- 
fection, etc.). 

erzahlen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  tell, 
relate,  narrate. 

erziehen,  v.  tr.  insep.,  -zog', 
-zogen,  to  bring  up,  train,  edu- 
cate. 

erziiirnen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  en- 
rage, make  angry;  v.  refl.,  to  be 
angrv. 

es,  pers.  pron.  third  neut.  sing., 
gen.  seiner,  sain,  dat.  ihm, 
ace.  es,  it.  [The  gen.  and  dat., 
and  the  ace.  gov.  by  a  prep., 
are  only  used  when  referring  to 
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persons  {e.g.,  Madchen,  etc.). 
When  referring  to  things,  the 
gen.  and  dat.  (without  prep.)  are 
replaced  by  the  neut.  demonstr. 
pron.  das  or  dasselbe ;  when 
gov.  by  a  prep.,  both  dat.  and 
ace.  are  re])laced  by  the  adv. 
da  (dar)  before  the  prep.,  e.g., 
darauf,  "on  it;"  dazu,  "to 
it;"  dafiir,  "for  it,"  etc.,  etc. 
Es  before  the  verb  "to  be  "  re- 
presents the  actual  subj.,  and 
may  be  followed  by  a  pi.  verb, 
as:  es  sind  meine  Briider, 
they  are  my  brothers.  For  es 
ist,  es  sind,  "there  is,  are," 
see  under  geben,  es  gibt,  etc.] 
It  also  represents  a  preceding 
adj.,  as:  Ich  bin  krank,  aber 
mein  Bruder  ist  es  nicht,  "  I 
am  -ill,    but   mv   brother    is    not 

.  (so)." 

Espe,  s.  f.,  pl.-n,  aspen  (a  tree, 
the  leaves  of  which  tremble  to 
the  slightest  breeze). 

essen,  v.  tr.,  asz,  gegessen,  iss, 
issest,  isst,  to  eat  (of  men; 
fressen  is  used  of  beasts,  or 
of  excessive,  bestial  eating  in 
men). 

Essen,  s.  n.,  gen.  -s,  no  pi.  (inf. 
of  prec),  act  of  eating;  meal, 
food. 

6twa,  indef.  adv.,  about,  nearly; 
adv.  conj.,  perhaps. 

etwas,  indef.  num.  pron.  indecl., 
something,  anything  ["not  any- 
thing "  =  nichts,  not  nicht  et- 
was] ;    sometimes  written  was. 

euch,  dat.  and  ace.  of  ihr,  pers. 
pron.  second  jdI.  (also  used  as 
sing.),  you. 

euer,  gen.  of  prec,  your. 

euer,  eure,  euer,  poss.  adj.  from 
the  same,  your. 

Exempel,  s.  n.  for.,  gen.  -s,  jil.  — , 
examjjle  [fr.  Lat.  cxciiipluiii\. 

Ezechiel,  s.  m.  prop.,  Ezekiel; 
der  dicke  E.,  big  E. 


F,  the  sixth  leUer  of  the  alphabet, 
prononiiced  as  in  Eng.  It  oc- 
curs in  combination  with  p,  as 
in  Pferd,  etc.  In  many  words, 
Eng.  /  is  represented  by  Germ. 
V,  as  Vater,  Eng.  "father." 

[Fach,  s.  n.,  \>\.  Facher,  compart- 
ment, division ;  department ; 
sphere.] 

fahren,  v.  n.,  fuhr,  gefahren, 
fahrst,  to  proceed  ;  drive  ;  jour- 
ney (in  any  sort  of  conveyance, 
as  a  wagon,  ship,  etc.);  to  dart, 
flash,  see  p.  20,  1.  i  ;  to  make  a 
hasty  motion,  e.g.,  in  die  Ta- 
sche  f.,  to  put  one's  hand  sud- 
denlv  into  one's  pocket  (see  p.  5, 

1.12';    p.  3 '.1-2). 

Fahren,  s.  n.,  gen.  -s,  no  pi.,  (inf. 

of    ])rec.,)    driving,    riding   (in   a 

carriage  or  other  conveyance). 
Fall,   s.  m.,  gen.  -(e)s,   pi.  Falle, 

[fall ;]  case  ;    accident, 
fallen,  v.  n.,  fiel,  gefallen,  fallst, 

to  fall. 
fallen,  v.  tr.  w.  (caus.  of  prec),  to 

fell    (trees,  etc.),    cause    to   fall, 

cut  down. 
falsch,     adj..,     compar.    falscher, 

false   (of  character),  untruthful; 

spiteful,  w'cked  ;    false,  counter 

feit,  bad  (of  coin,  \>.  65,  1.  iS). 
Falte,  s.  f.,  pi.  -n,  fold, 
fallen,  v.  tr.  w.,  -ete,  gefaltet,  t' 

fold. 
fangen,   v.  tr.,    fieng,   gefangei* 

fangst,  to  catch,  capture. 
[Farbe,     s.     f.,     pi.    -n,     colour; 

hence :] 
farben,  v.tr.  and  rcfl.  w.,  to  colour, 

dye  (one's  skin,  etc.). 
fassen,  v.  tr.  w.,  to  grasp,  seize; 

to  com])rehend ;    in   die    Hand 

f.,  to  take  in  one's  hand;    v.  refl., 

to  compose  one's  self. 
Faust,     s.    f.,     pi.    Fauste,     the 

clenched  hand,  fist. 
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fechten,  V.  intr.,  focht,  gefochten, 
ficht,  fichtst,  ficht,  to  light ;  [to 
fence,  properly  with  swords.] 

fehlen,  v.  intr.  w.,  to  he  missing, 
wanthig, absent, to  lack;  inipers., 
to  be  wanting ;  to  want,  miss  [in 
this  sense  the  Eng.  subj.  (pers.) 
is  dat.  in  Germ.,  the  Eng.  obj. 
is  the  oljj.  of  the  jirep.  an,  as : 
es  fehlt  mir  an  Geld,  "  I  want 
money,  I  liaye  no  money  "] ;  et- 
was  fehlt  mir,  something  ails 
me,  is  the  matter  with  me ;  to 
miss,  fall  short  of,  be  remiss  in 
(goy.  gen.);   see  Sch.,  1.  15. 

Fehler,  s.  m.,  gen. -s,  pi.  — ,  fault, 
error,  mistake. 

Feier,  s.  f.,  pi.  -n,  feast,  festival; 
celebration,  ceremonial. 

(feiern,  v.  tr.  w.,  to  celebrate,  sol- 
emnize (a  festival,  wedding,  etc.) ; 
y.  intr.,  to  have  holidays,  be  free 
from  work;   hence:] 

Feiertag,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  ])1.  -e, 
holiday  (when  no  work  is  done), 
festival. 

Feiertagabend,  s.  m.,  gen.  -leis, 
pi.  -e,  eve  of  a  holiday  or  fes- 
tival. 

fein,  adj.,  tine,  refined;  adv.,  tine- 
Iv,  nicely. 

Feld,  s.  n.,  gen. -es,  pi.  -er,  iield; 
iiber  F.,  across  field. 

Fell,  s.  n.,  gen.  -ie)s,  \A.  -e,  skin, 
hide,  fur. 

Fels  en),  s.  m.,  gen.  -en,  -ens, 
dat.  ace. -en,  jil.  en,  rock;  [com- 
pare decl.  of  Glaube,  etc.]. 

Felsenw^nd,  s.  f.,  pi.  -wande, 
rock-wall,  rocky  wall. 

Funster,  s.n.  (from  l^cL\..feiies/>-a), 
gen.  -s,  pi.  — ,  window. 

fem(e),  adv.,  distant,  far  off,  in 
the  distance;  compar.  ferner, 
further,  moreover,  besides  ;  von 
f.,  from  afar  (off). 

Feme,  s.  f.,  pi.  -n  (rare),  distance. 

Ferse.  s.  f.,  pi.  -n,  heel;  [syn. 
Hacken.] 

fertig,  adj.,  ready,  done,  finished, 
prepared.     See  p.  43,  1.  9,  note. 


fesseln,  v.  tr.  w.,  to  fetter,  chain, 
bind. 

fast,  adj.,  fast  (not  =  "quick" 
but)  tight,  firm;  adv.,  fast,  tight- 
ly, firmly. 

Fest,  s.  n.,  gen. -es,  pi. -e,  feast, 
festival. 

festlich,  adj.,  festive,  solemn  ;  adv., 
festively,  etc. 

feucht,  adj.,  clamp,  moist,  dank. 

Feuer,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — ,   fire. 

Figur,  s.  f.  for.,  ])1.  -en,  figure, 
form. 

finden,  v.  tr.,  fand,  gefunden,  to 
find;  pers.  refl.,  to  find  one's 
way,  see  p.  26,  1.  31  ;  [impers. 
refl.,  to  come  about  (of  its  own 
accord).] 

Finger,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
finger.  [Pron.  Fing-er,  as  in 
"singer,"  not,  as  in  Eng.,  "  fing- 
ger.''] 

finster,  adj.,  dark,  gloomy,  sinis- 
ter ;  [dunkel  is  used  of  physical 
gloom,  finster  also  of  character.] 

Fisch,  s.  m.,  gen.  -es,  ]3l.  -e,  fish. 

Flamme,  s.  f.,  pi.  -n,  flame. 

Flasche,  s.  f.,  pi.  -n,  flask,  bottle. 

fiattern,  v.  intr.  and  n.  w.,  to  flutter. 

Flegel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  awk- 
ward fellow,  boor,  lout. 

flehen,  v.  intr.  w.,  to  beg,  entreat, 
pray. 

[Fleisch,  s.  n.,  gen.  -es,  no  pi., 
flesh;   meat ;   hence  :] 

[Fleischer,  s.  m.,  gen.  -s,  \y\.  — , 
butcher ;    and  :] 

Fleischerhiind,  s.m.,  gen. -es,  pi. 
-e,  [butcher's  dog  ;]  cur. 

Fleiss,  s.m.,  gen. -es,  no  ])1.,  in- 
dustry, assiduity ;  mit  F.,  on 
]Hirpose,  purposely ;  industrious- 
ly, assiduously  (Sch.,  1.  161). 

fieissig,  adj.,  industrious,  assidu- 
ous;  adv.,  industriously. 

fliegen,  v.  n.,  flog,  geflogen,  tu 
fly;    [fliehen  =  "flee."] 

fiiessen,  v.  n.,  floss,  gefiossen, 
to  flow  (of  liquids).  , 

Flor,  s.  m.,  gen.  -(e;s,  pi.  -e  ar.d 
Flore,  gauze ;    crape  ;     [also  = 
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-  blossom,  flourishing  condition, 
in  which  sense  it  has  no  pi  ] 

Floss,  s.  m.  and  n.,  gen.  -es,  j^l. 
Flosze,  float,  rait ;  [from  flies- 
sen.] 

Flossgelenk,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  ]:il. 
-e,  di\ision  of  a  raft;  dram. 

Flossherr,  s.  m.,  gen.  -n,  pi.  -en, 
raft-owner. 

floszen  [or  flozen],  v.  tr.  w.,  to 
float  (timber  for  a  raft). 

Flozer,  or  Fldszer,  s.  m.,  gen.  -s, 
pi.  — ,  raftsman. 

Flozerkleidung,  s.  f.,  no  pL,  rafts- 
man's dress,  rafting  costume. 

Flbzerstange,  s.  f.,  pi.  -n,  rafts- 
man's pole,  pike-pole. 

Flozerstiefel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
--,  raftsman's  boots,  water- 
boots. 

Fluch,  s.  m.,  gen.  -(e":s,  pi.  Fliiche, 
curse;  (pron.  with  long  vowel.  I 
[Eid  ^  "oath,  sworn  pledge;" 
Flug  =  "  flight."] 

fluchen,  v.  intr.  w.,  to  curse,  swear, 
[u  long;  of  profane  swearing. 
Syn.  schworen,  "to  take  an 
oath,"  judicially  or  otherw'se.] 

Flug,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Fliige. 
flight ;  im  Fluge,  in  haste,  Hy- 
ing, quickly. 

flugs,  adv.  (gen.  of  prec),  in  haste, 
quickly,  at  once. 

Flur,  s.  f.,  pi. -en,  [floor;]  mead- 
ow, mead;   plain. 

Fluss,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  Fliisse, 
river,  stream. 

[fliissig,  adj.,  licpiid,  fluid;  hence:] 

Fliissigkeit,  s.  f.,  \>\.  -en,  liquid. 

fliistern,  v.  intr.  w.,  to  whisper. 

Flut,  s.  f.,  pi.  -en,  flood,  stream  ; 
water. 

folgen,  V.  n.w.,  to  follow;  v.  intr.. 
to  obey  (gov.  dat.  of  pers.l. 

folgend,  partic.  adj.  from  p'rec, 
no  compar.,  following,  subse- 
quent, next. 

fdlgsam,  adj.,  obedient. 

foppen,  v.  tr.  w.,  to  tease,  mock  at, 
banter. 


fordern,  v.  tr.  w.,  to  ask,  demand, 
insist  on. 

fordern,  v.tr.w.,  help  on,  promote. 

formen,  v.  tr.  w.,  to  form,  shape. 

Forster,  s.  nr.,  gen.  -s,  i:il.  — ,  for- 
ester, ranger,  game-keeper. 

fort, adv., away,  off ;  (of  continuance) 
on  ;  in  einem  f.,  continually. 

fortfahren,  v.  intr.  sep.,  fuhr,  ge- 
fa'nren,  fahrst,  to  go  on,  con- 
tinue; [v.  n  ,  to  drive  on,  go  on 
(with  a  journey,  etc.) ;  set  off, 
dei:)art.] 

fortkommen,  v.  n.  sep.,  kam,  ge- 
kommen,  kommst  or  kommst, 
[to  get  away;]    to  get  on  ip.  15, 
1.  8),  to  advance;  to  prosper. 
'  fdrtleben,  v.  intr.  sep.  w.,  to  con- 
I      tinue  living,  live  on. 
j  fortsetzen,   v.  tr.  sep.  w.,    [to   set 
away,   set  aside,  put  away;]    to 
continue,  go  on  with. 

Frage,  s.  f.,  pi.  -n,  ciuestion,  que- 
ry; F.  stehen,  to  answer  any 
one's  questions,  give  account  to 
a  pers.  (dat.  of  pers.),  [=  Rede 
stehen.] 

fragen,  v.  tr.,  fragte  or  frug,  ge- 
fragt,  fragst  or  frage st,  fragt 
or  fragt,  to  ask,  intjuire  ;  nach 
etwas  f.,  to  inciuire  about ;  to 
care  about,  <■._;'•.,  ich  frage  nichts 
danach,  "  I  do  not  care  for  or 
about  that." 

Frau,  s.  f.,  pi.  -en,  woman,  lady, 
wife ;  (as  title  before  a  projier 
name),  Mistress,  Mrs.,  Dame,  as : 
F.  Lisbet,  Dame  Elizabeth,  p. 
51,  1.  12,  [more  respectful  than 
Weib.  Dame,  from  Fr.  dame, 
=  "lacly."] 

frech,  adj.,  bold,  insolent;  adv., 
boldly. 

frei,  adj..  free;  adv.,  freelv,  mer- 
rily. 

freigeben,  v.  tr.  sep.,  gab,  gege- 
ben,  gib,  gibst,  [to  set  free,  set 
at  liberty:]  Einem  etwas  f.,  to 
allow  a  thing  to  a  person,  give 
him  the  choice  of  anything;  see 
p.  27,  1.  23. 
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freilassen,  v.  tr.  sep.,  Hess,  ge- 
lassen,  lassest,  the  same  as 
prec. 

freilich,  adv.,  to  be  sure ;  of 
course. 

fremd,  adj.,  strange,  foreign  ;  [der 
Fremde,  "the  stranger,"  ein 
Fremder,  "  a  stranger  "  (m.).] 

fremdartig,  adj.,  strange,  foreign, 
outlandish;   adv.,  strangely,  etc. 

Freude,  s.  f.,  pi.  -n,  joy,  delight, 
pleasure,  gladness.  [In  the 
phrases,  mit  Freuden,  "with 
pleasure,"  vor  F.,  "for  joy,"  (in 
which  the  noun  is  sing.,  not  pi.,) 
the  old  weak  term,  of  the  dat. 
a]3pears.     See  also  Erde.] 

freudenlos,adj.,  joyless,  unhappy, 
wretched,  miserable. 

freudig,  adj.,  glad,  joyful,  delight 
ed,  pleased;   adv.,  gladly,  etc. 

Freudigkeit,  s.  f.,  no  pi.,  joyous- 
ness,  gladness,  delight,  pleasure. 

freuen,  v.  tr.  refl.,  to  be  rejoiced, 
be  glad,  rejoice  (gov.  gen.  or 
liber  with  ace.  of  thing) ;  v.  tr. 
impers.,  to  rejoice,  to  be  glad 
(ace.  of  pers.  corresponding  to 
Eng.  subj.,  as:  es  freut  mich, 
I  rejoice,  am  glad;  gov.  gen.  of 
thing,  or  iiber  with  ace). 

Freund,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -e, 
friend;   feni.  Freundin. 

freiindlich,  adj.,  friendly,  kind; 
adv.,  kindly. 

Freundlichkeit,  s.f.,pl.-en,  friend- 
liness, kindness,  kindliness. 

[Frevel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
wrong,  sin,  crime.] 

freveln,  v.  intr.  w.,  to  sin,  commit 
a  crime,  offend  against  (gov. 
gegen). 

Fridolin,  s.m.  projx,  Fridolin  {dim. 
form  of  Gottfried:. 

Frieden,  s.  m.,  noni.  Friede,  -n  ; 
gen.  -n,  -ns ;  dat.  accus.  -n, 
no  pi.,  peace.  [Buchstabe, 
Fels,  Glaube,  Name,  etc.,  have 
the  same  double  forms  of  deck] 

frisch,  adj.,  fresh,  lively,  gay, 
brisk,  cheerful,  joyous  ;     frisch 


und  gesund,  sound  and  whole; 
adv.,  freshly,  briskly ;  often  used 
as  interj.,  frisch  !  frisch  auf ! 
frisch  zu  !  courage  !  cheer  up  ! 
look  alive  !   onwards  ! 

Frist,  s.  f.,  pi. -en,  (allotted  space 
of)  time,  time ;  (set)  term ;  res- 
pite ;  delay ;  hence  : 

fristen,  v.  tr.  w.,  -ete,  gefristet, 
to  respite,  prolong,  extend. 

Fritz,  s.  m.  prop.,  gen.  -ens,  Fred, 
Freddy:  (shortened  form  of 
Friedrich.) 

froh,  adj.,  glad,  joyous,  cheerful; 
adv.,  gladly,  etc.  ;  einer  Sache 
(gen.)  froh  werden,  to  enjoy  a 
thing;    see  p.  22,  1.  16,  and  note. 

frohHch,  adj.  (from  prec),  joyous, 
merry, cheerful;  adv.,  merrily,  etc. 

fromm,  adj.,  comp.  frommer,  pi- 
ous, good;  kindly,  affectionate; 
(of  natural  affection  ;  compare 
lyat.  fins.) 

frommen,  v.  impers.  intr.  w.,  to 
avail,  be  of  use  (dat.  of  pers.). 

Frommler,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
person  of  pretended  piety,  hypo- 
crite ;  [from  frommeln,  dim.  v. 
fr.  fromm,  above.] 

fruhlei,  adj.,  early;  adv.,  early, 
soon  ;  mit  dem  friihesten,  adv. 
phrase,  as  early  as  jiossible,  very 
early;  morgen  f.,  to-morrow 
morning. 

friiher,  adv.  (compar.  of  prec), 
formerly,  before. 

Friihrot,  s.  n.,  gen. -(ejs,  no  pL, 
earlv  dawn,  dawn. 

[Fug,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  no  pi., 
right,  authority  ;  mit  F.,  rightly, 
by  rights.] 

Fuge,  s.  f.,  pi. -n,  joint;  seam; 
mortise ;  hence : 

fiigen,  v.  tr.  w.,  to  join,  fit  in,  ac- 
commodate ;  v.  refl.,  to  accom- 
modate one's  self  to,  submit  to, 
acquiesce  in  (gov.  in  with  ace). 

fiihlen,  v.  tr.  w.,  to  feel,  perceive ; 
see  also  note  to  p.  45,  1.  31. 

fuhllos,  adj.,  unfeeling;  adv.,  un- 
feelingly;  [=  gefiihllos.] 
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fiihren,  v.  tr.  w.,  to  lead,  guide 
(caus.  of  fahren) ;  bear  (a  name, 
etc.). 

fUllen,  V.  tr.  \v.,  to  fill,  repleni.sh. 

funf(e),  card,  num.,  five;  ord. 
funfte,  tilth  ;  f.  und  zwanzig, 
twenty-five.  (In  Germ,  the  unit.s 
c!/70t/rs  i^recede  the  tens  in  count- 

funfzehn     (or     funfzehn),     card, 
num.,  fifteen;    ord.  fiinfzehnte, 
funfzehnte,  fifteenth. 
Funke(n),  s.  m.,  gen.  -n  or  -ns, 
dat.  ace.  -n,  pi. -n,  spark.  [Comp. 
decl.  of  Glaube,  Name,  etc.J 
ftir,  prep.,  gov.  ace.  only,   for,  in- 
stead of,  in  behalf  of,    in  return 
for;    fiir  und  fur,  forever,  con- 
tinually;   f.  sich,  to  one's  self, 
alone.       [Never   expresses    pur- 
pose as  "for  "  does  in  Eng.  ;  in 
this  sense  is  to  be  rendered  gen- 
erally by  zu,  or  by  some  other 
prep.     Orig.  identical  with  vor; 
so   we   find   fiir   Angst  =  vor 
Angst,   "for,   by  reason  of  ter- 
ror."] 
Furche,  s.f.,  j)!.  -n,  furrow,  wrinkle 
Furcht,  s.  t.,    no  pi.,  fear,  dread. 

terror, 
fiirchtbar,  adj.,  terrible,  frightful, 
awful,   dreadful;    adv.,  terribly, 
etc. 
fiirchten,  v.  tr.  w.,  furchtete,  ge- 
fiirchtet,  to  fear,  dread  ;   v.  rell., 
to   be   alraid  of,   fear   Igov.   vor 
with  dat.). 
furchterlich,   adj.,  dreadful,  terri- 
ble; frightful;  adv.,  terribly,  etc. 
furchtlos,  adj.,  fearless,  undaunt- 
ed, courageous;   adv.,  fearlessly, 
etc. 
furchtsam,    adj.,    timid,    fearful  ; 

adv.,  timidly,  etc. 
Fiirst,  s.  ra.,  gen.  -en,  pi.  -en, 
prince,  monarch,  sovereign;  [= 
der  Vorderste,  Eng.  "first." 
Means  a  rcigiting  prince ;  the 
foreign  word  Prinz  is  a  titular 
prince  onlv,    thus :    Fiirst   Bis- 


marck,   bui- :     der    Prinz    von 

\A^ales ;]  hence  : 
Fiarstin,  s.  f.,  pi.  -innen,  princes> . 
Fusz,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  Fiisae, 

foot ;    as  noun    of    measure,   pi. 

same  as  sing.  ;    zu  F.,  on  foot, 

afoot. 


G,  the  seventh  letter  of  the  alpha- 
bet, when  at  the  beginning  of  a 
syll.,  is  always  pron.  hard  as  in 
get,  give  (never  like  j,  as  in  gin- 
ger). When  final,  after  a  vowel, 
the  best  pron.  is  identical  with 
that  of  ch,  though  in  many  parts 
it  is  pron.  like  k,  esp.  after  n. 
Tag,  pron.  Tach,  but  gen.'Ta- 
ges.  \\  hen  between  i  and  an- 
other vowel  (in  the  adj.  term, 
-ig),  pron.  very  softly,  almost 
like  a  slightly  aspirated  r. 
Gabe,   s.  f.,    pi.  -n,   gift,   present. 

donation;    [conn,  with  geben.] 
Gabel,  s.  f.,  pi.  -n,  fork;   dim.  Ga- 
belchen,    Gabelein,    n.    [conn. 
with  Eng.  "gable."] 
Gilgen,    s.  ni.,    gen.  -s,    pi.    — . 

gallows. 
Gang,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Gange. 
gait,  walk  ;    path ;   passage,  cor 
ridor.    [Same  root  as  gegangen 
part,  of  gehen.] 
ganz,  indef.  num.  adj.,  whole,  all. 
[like  halb,  it  is  decl.  in  the  sing, 
only  when    accompanied    by  an 
art.,  etc.  (which  always  jirecedcs 
it',  as:  ganz  Deutschland,  "all 
Germany,"  das  ganze  Deutsch- 
land, "the  whole  of  (";crmany." 
In  the   pi.   it  is    always    decl.  ;] 
adv.,   wholly,    altogether,   quite, 
e.xactlv;    with   foil.,    ganz    und 
gar,    wh<3lly  and    entirely,    alto- 
gether; im  Ganzen,  adv.  phrase, 
on  the  whole,  altogether. 
gar,  adj.,   (prcd.  only,)    prepared, 
rcadv   (of   meat,   etc.  i ;    cooked, 
doiie;    adv.    iwith  verbs),    even 
(z=£ogar);    with  adj.  and  adv., 
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ven,',  exceedingly  (=  sehr,  em- 
phatic), e.  g.,  gar  sehr,  very 
much  indeed;  gar  zu  gut,  much 
too  good,  far  too  good,  only  too 
good;   garnicht,  not  at  all. 

Gast,  s.  m..  gen.  -(e)s,  i)l.  Gaste, 
guest,  visitor. 

Gatte,  s.  m.,  gen. -n,  ]il.-n,  hus- 
band, spouse;  [fern. -in,  wife.] 

o;'e-,  insep.  prefix;  withsubsts.it 
has  originally  a  collective  or  fre- 
cjuentative  force  ;  with  verbs  it 
may  indicate,  besides  this,  per- 
fect action;  hence  its  use  as  the 
regular  prefix  of  the  past  part. 

gebaren,  v.  tr.  insep.,  gebar,  ge- 
boren,  no  imper.,  gebierst,  to 
give  birth  to,  bear;  v.  relh,  to 
conduct  one's  self,  bear  one's 
self;  [the  simple  verb  is  not  in 
use] 

Gebein,  s.  n.  coll.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-e,  bones;    (coll.  form  of  Bein.) 

geben,  v.  tr.,  gab,  gegeben,  gib, 
gibst,  to  give;  v.  tr.  impers.,  es 
gibt,  etc.,  there  is,  there  are, 
taking  the  Eng.  subj.  in  the  ace. 
Es  gibt  is  more  indef.  than  es 
ist,  which  should  always  be  used 
when  a  definite  circumscribed 
space  is  specified,  as;  es  ist 
ein  Vogel  in  diesem  Kafig, 
"there  is  a  bird  in  this  cage;" 
but:  es  gibt  dieses  Jahr  viel 
Obst,  "  there  will  be  much  fruit 
this  year." 

Gebet,  s.  n.freq.,  gen.-(e)s,  pl.-e, 
jjraver  (from  beten). 

gebieten,  v.  tr.  insep.,  gebot,  ge- 
boten,  gebiete  or  gebeut,  ge- 
bietest  or  gebeutst,  gebietet 
or  gebeut,  to  command,  order 
(dat.  of  pers.;  the  forms  gebeut, 
etc.,  are  obsolete  and  poet.) 

Gebieter,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
master ;  hence  : 

Gebieterin,  s.  f.,  pi.  -innen,  mis- 
tress. 

geboren,  partic.  adj.,  born,  native; 
(part,  of  gebaren,  see  above.) 

gebrechlich,  adj.,  fragile;  feeble. 


Gedachtnis,  s.  n.,  gen.  -ses,  pi. 
-se,  memory,  recollection ;  [the 
faciilly  of  memory,  not  the  thing 
remembered.] 

Gedanke(n),  s.  m.,  gen.  -n  or 
-ns,  dat.  ace.  -n,  pi.  -n,  thought, 
idea.  [Compare  declension  of 
Funke,  Glaube,  etc.] 

gedenken,  v.  intr.  insep.  irreg., 
gedachte,  gedacht,  to  remem- 
ber, recall  to  mincl,  think  of; 
(gov.  gen.  of  obj.,  or  ace.  with 
an.) 

gedorrt,  partic.  adj.,  dried  up, 
withered,  dry. 

gedrangt,  partic.  adj.,  crowded, 
close,  thick. 

Geduld,  s.  f. ,  no  pi.,  patience, 
long-suffering ;   hence : 

gedtildig,  adj.,  patient,  long-suffer- 
ing ;   adv.,  patiently. 

Gefahr,  s.  f.,  pi. -en,  danger,  peril. 

gefahrlich,  adj.  (from  prec),  dan- 
gerous, perilous ;  adv.,  danger- 
ously. 

gefallen,  v.  intr.  impers.  insep., 
gefiel,  gefallen,  no  imper.,  ge- 
fallst,  to  please,  delight  (dat.  of 
person) ;  sich  etwas  g.  lassen, 
put  up  with  anything. 

Gefallen,  s.  m.,  from  prec,  gen. 
-s,  no  pi.,  pleasure,  delight. 
[G.  haben,  finden,  to  take  plea- 
sure or  delight  in  a  thing,  be 
pleased  with  (gov.  an  with  dat.).] 

gefarbt,  partic.  adj.,  coloured, 
dyed. 

Gefasz,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e,  ves- 
sel (for  holcUng  anything;  from 
fassen,  "hold,  contain  "). 

Gefilhl,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
feeling,  sentiment. 

Gefiahllosigkeit,  s.  f.,  no  pi.,  cal- 
lousness, indifference,  want  of 
feeling. 

gegen,  prep.  (ace.  only),  against, 
toward,  [gegen  does  not  neces- 
sarily imply  opposition,  as  wider 
does.] 

Gegend,  s.  f.,   pi.  -en,  neighbour- 
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hood,  surrounding  country,  re- 
gion. 

Gegenliebe,  s.  f.,  no  pi.,  return  of 
affection,  mutual  love. 

Gegenstand,  s.  ni.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-stande,  suljject,  topic;  object; 
article,  thing. 

Gegenteil,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  no  pi., 
opposite,  contrary ;  im  G.,  on 
the  contrary. 

gegenliber,  prep,  and  adv.,  oppo- 
site, over  against  (as  prep.,  gov. 
dat.;  as  adv.,  gov.  von;  see  p. 
51.  I-  ^2). 

gegenwartig,  adj.,  present  (of 
t.me  and  ])lace) ;  adv.,  at  i)res- 
ent;  [zug6gen,  adv.,  of  place 
only.] 

Gehause,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
housing,  receptacle,  case. 

geheim,  adj.,  secret,  mysterious, 
hidden. 

Geheimnis,  s.  n.,  gen.  -ses,  pi. 
-se,  secret,  mystery. 

geheimnisvoll,  adj.,  mysterious, 
inscrutalilc ;  adv.,  mysteriously, 
inscrutably. 

g^hen,  V.  n.,  gieng,  gegangen,  to 
go,  walk;  zur  Hand,  an  die 
Hand  g.,  to  assist  (dat.  of 
pers.) ;  v.  n.  impers.,  to  fare  (of 
health,  etc.),  as :  wie  geht  es 
Ihnen  ?  "  how  are  you  .'  how  do 
you  do  .''  "  ;  das  geht  nicht,  that 
won't  do  (dat.  of  pers.,  and 
sometimes  with  mit  gov.  obj. ; 
see  p.  6,  1.  31). 

Gehilfe,  s.  m.,  gen.  -n,  pi.  -n, 
helper,  assistant. 

gehorchen,  v.  intr.  insep.  w.,  to 
obey  (dat.  of  pers.). 

gehoren,  v.  intr.  impers.  insep.  w., 
to  belong,  appertain  to  (dat.  of 
pers.). 

[Geier,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  vul- 
ture;  hence:] 

Geierskr^lle,  s.  f.,  pi. -n,  vultuie's 
claw  or  talon. 

[Geifer,  s.  m.,  gen.  -s,  no  pi., 
slaver;  venom;  rancour;  hence:] 

geifern,  V.  intr.  w.,  to  slaver;  spit 


forth  venom  ;  be  rancorous ; 
partic.  adj.,  -d,  venomous,  poi- 
sonous. 

Geist,  s.  m.,  gen.  -es,  pl.-er,  spir- 
it, sjirite;  [phantom,  ghost;] 
dim.  -chen,  little  sprite. 

Geiz,  s.  m.,  gen.  -es,  no  pi.,  greed, 
avarice. 

geizig,  adj.,  greedy,  avaricious, 
miserly. 

Gelaute,  s.  n.  freq.,  gen.  -s,  no  pi., 
ringing,  pealing,  peal  (of  bells). 

Geld,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -er, 
money.  [Conn,  with  gelten,  "  t( 
have  value  "]. 

Geldmakler  (or  -makler),  s.  m., 
gen.  -s,  pi.  — ,  money -broker, 
agent  of  exchange. 

Geldrolle,  s.  f.,  pi.  -n,  roll  of 
money. 

Gelenk,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
limb,  joint,  member;  division, 
part  (as  of  a  raft;  see  Floss- 
gelenk). 

gelten,  v.  tr.  and  intr..  gait,  gegol- 
ten,  no  imper.,  giltst,  gilt,  to  be 
worth,  be  of  value  ;  was  gilt's  1 
what  will  you  wager.''  I'll  wager 
(lit.  what  is  it  worth  .') ;  [to  have 
authority  or  influence;]  fiir  et- 
was  g.,  to  pass  as  (being  worth) 
anything;  to  be  worth,  to  be 
equal  to  (see  p.  14,  1.  13);  [(of 
money)  to  be  current,  genuine.] 

gemach,  adv.,  soft,  softly,  gently; 
interj.,  soft!  gently!   steady! 

gemachlich,  adj.,  comfortable ; 
adv.,  comfortably,  at  ease. 

Gemein(d)e,  s.  f.,"pl.-n,  [commu- 
nity ;  ]   congregation. 

genesen,  v.  n.  (sein),  gends,  ge- 
nesen,  to  recover  (from  illness), 
get  well,  be  convalescent ;  to  be 
clelivered  of  (with  von  or  gen.). 

geniig,  adv.  of  quant.,  enough, 
sufficient,  sutificiently  (generally 
follows  its  subst.,  and  always  the 
adj.    it  modifies). 

genugtun,  v.  intr.  sep.,  tat,  ge- 
tan,   to  do  enough;    to  satisfy; 
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V.  refl.,  to  satisfy  one's  self,  be 
satisfied  or  content  (dat  ofpers.). 

g(e)rad(e),  adj.,  straight,  uprigfit ; 
smootfi,  easy  (p.  15,  1.  26) ;  adv., 
just,  just  now;  just,  exactly. 

gerddeswegs,  adv.  gen.  (fr.  prec. 
and  Weg),  straightway,  directly 
(of  direction  or  time).  [Do  not 
translate  "right  off,"  or  "right 
awav,"  which  are  both  bad  Eng- 
lish.'] 

geraten,  v.n.  insep.,  geriet,  gera- 
ten,  gerate,  geratst,  gerat,  to 
get,  come  (to  get  into  a  particular 
position,  situation,  by  accident 
or  involuntarily;  gov.  in  with 
ace. ;  see  also  p.  33,  1.   3,  note. 

[Gerat,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
tool;   hence:] 

Geratschaft,  s.  f.,  pi.  -en,  vessel, 
utensil,  tool. 

Gericht,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
judgment,  sentence;  court  (from 
richten,  "to  judge");  [dish  (of 
food),  mess  (from  richten,  "to 
prepare  ").] 

Gerichtsdiener,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  messenger  of  the  court  or  of 
the  law;  bailiff;   usher;  tipstaff. 

ge ring,  adj.,  slight,  small;  mean, 
base. 

gern(e),  compar.  lieber,  superl. 
am  liebsten,  willingly,  gladly; 
gerne  tun,  to  be  fond  of  doing, 
like  to  do;  g.  essen,  trinken, 
to  be  fond  of  (eating,  drinking). 

Gesing,  s.  m.,  gen. -(e)s,  pi.  Ge- 
sange,  song  (music,  or  words 
for  singing) ;  [in  the  latter  sense, 
Lied  is  also  used.] 

Geschaft,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
business ;  concern  ;  emplovment, 
occupation;   hence: 

geschaftig,  adj.,  busy,  occupied; 
adv.,  busilv. 

geschehen,  v.  n.  impers.  in- 
sep., geschah,  geschehen,  no 
imper.,  geschieht,  to  happen, 
come  to  pass  (with  dat.  of  pers.) ; 
to  serve  (as:  es  geschieht  dir 
recht,    "it  serves  you  right"); 


take  place,  be  done  ;  jetzt  ist's 
um  dich  g.,  now  it's  all  over,  at 
an  end,  with  you. 

Geschenk,  s.  n.,  gen. -(e)s,  pi. -e, 
present,  gift. 

Geschichte,  s.  f.,  pi. -n,  history; 
story ;  affair,  concern ;  adven- 
ture [from  geschehen,  see 
above]. 

[Geschick,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  ])!.  -e, 
fate,  lot,  destiny;  cleverness; 
adaptabilitv;  fitness;   hence:] 

Geschicklichkeit,  s.  f.,  no  pL, 
skill,  skilfulness,  dexterity,  clev- 
erness, adroitness. 

geschickt,  adj.,  skilful,  clever, 
dexterous,  adroit ;  adv.,  skilfully, 
etc. 

Geschlecht,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -er, 
race,  stock;    sex. 

geschmeidig,  adj.,  supple,  flex- 
ible, pliant;  [tractable.] 

gesegnet,  partic.  adj.  [blessed; 
and  hence :]  successful,  pros- 
perous ;   see  p.  14,  1.  i. 

Gesell(e),  s.  m.,  gen.  -en,  pi.  -en, 
fellow,  associate,  companion ; 
journeyman,  workman. 

Gesicht,  s.  n.,  gen.  -(els,  no  pi., 
sense  of  sight;  vision  (jjI. -e); 
[thing  seen,  sight ;  vision  (in 
sleep  or  otherwise) ;]  (pi.  -er\ 
face  (from  sehen) ;  dim.  -chen, 
little  face. 

Gesimse,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
[moulding,  cornice;  sill;  mantel- 
piece ;]  shelf. 

Gesinde,  s.  n.  coll.,  gen.  -s,  no  pi., 
the  servants  (of  a  household, 
collectively). 

Gesindel,  s.n.  coll.,  gen.-s,  no  pi., 
rabble,  mob  ;  rapscallions,  raga- 
muffins, vagabonds. 

G(e)stair,  s.  n.,  gen.  -s,  pi. — ,  part 
of  a  raft,  dram  (=  Flossgelenk, 
see  above). 

Gestalt,  s.  f.,  pi.  -en,  shape,  form, 
figure  (from  stellen.) 

gestehen,  v.  tr.  irreg.  insep.,  ge- 
stand,  gestanden,  to  confess, 
admit. 
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g^stern,  adv.  of  time,  yesterday. 

gesund,  adj.,  compar.  gesiinder, 
sound,  healthy. 

get^n,  ])ait.  of  tun,   "  to  do." 

Gevatter,  s.  m.,  gen. -s,  pi. — , 
godfatiier,  sponsor  [;  gossip]. 

gewahren,  v.  tr.  insep.  \v.,  to  grant, 
allow  (chit,  of  pers.)  ;^  g.  lassen, 
to  let  a  i)erson  do  as  he  ])leases, 
leave  him  to  himself,  to  his  own 
devices. 

Gewalt,  s.  f .,  pi.  -en,  power,  might ; 
violence. 

gew^ltig,  adj.,  powerful,  mighty ; 
adv.,  ]30werfully;  mightily,  very, 
very  much. 

Gew^nd,  s.  n.,  gen. -(e  s,  pi.  Ge- 
wander,  garment,  robe. 

gewandt,  partic.  adj.  (from  wen- 
den,  "to  turn  "i,  C]uick,  clever, 
skilful;  mit  schnell  -em  Sinn, 
with  cjuick  and  apt  sense.  .Sch. 
1.  17S. 

gewartig,  adj.,  expectant  of,  ex- 
pecting (gen.  of  obj.);  g.  sein, 
to  expect. 

Gewerbe,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
[trade,  craft,  business,  occupa- 
tion ;]  business,  property  (see  p. 

gewesen,  part,  of  sein,     to  be. 

Gewicht,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
we:,!;ht. 

Gewinn,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
gain,  earnings,  winnings. 

gewinnen,  v.  tr.  insep.,  gewann, 
gewonnen,  to  win,  gain. 

gewiss,  atlj.,  sure,  certain  (like 
Eng.  "certain,"  sometimes  with 
indef.  meaning);  adv.,  surely, 
certainly,  doubtless,  no  doubt. 

Gewissen,  s  n.,  gen.  -s,  pi.  — ,  con- 
science [from  wissen;  compare 
"  conscience  "  fr.  Lat.  scire,  "  to 
know  "]. 

"ewisslich,  adv.,  assuredly,  cer- 
■  ta'nly. 

Gewitter,  s.  n.,  gen. -s,  pi. — , 
thunder-storm,  storm,  tempK-st. 

gewohnen,  v.  tr.,  to  accustom  ;  v. 
refl.,  to  accustom  one's  self,  be- 


come accustomed,  get  used  to 
(gov.  an  with  ace.) ;  partic.  adj., 
-t,  accustomed,  used;  usual,  or- 
dinary '[conn,  with  wohnen, 
"dwell"']. 

Gewohnheit,  s.  f.,  pi.  -en,  custom, 
iiabit,  usage. 

gewohnlich,  adj.,  usual,  common, 
customary,  general ;  adv.  usually, 
generally,  etc. 

gi(e)ng,  impf.  of  gehen,  "to  go." 

giessen,  v.  tr. ,  goss,  gegossen, 
tj  ]Jour. 

Gift,  s.n.  (sometimes  m.),  gen.-(e)s, 
pi.  -e,  poison,  venom  [f.  =  "gift," 
now  hardly  used  exc.  in  comp. 
Mitgift  "dowry;"  both  conn. 
with  geben] ;   hence  : 

giftig,  adj.,  poisonous,  venomous; 
(meta])hor.)  spiteful,  malicious, 
venomous. 

Gipfel,  s.  m.,  gen.-s,  pi. — ,  top, 
summit. 

Glaich,  s.n.,  gen.  -(e)s,  ]il.  -e  (or,  as 
subst.  of  measure,^-),  member, 
part,  link,  dram  (of  a  raft)  [dial, 
for  Gleich  =  Ge-leich;  .see 
gleich,  below]. 

glanzen,  v.  intr.  w.,  to  shine,  glitter. 

glanzend,  adj  (part,  of  prec), 
shining,  glittering,  brilliant, 
bright. 

Glas,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  Glaser, 
glass  (the  substance,  or  vessel 
of  that  substance). 

glasern,  adj.,  of  glass  [;  glassy]- 

Glashandwerk,  s.  n.,  gen.  -(e)s, 
no  ])1.,  glass-trade,  glass-busi- 
ness, manufacture  of  glass. 

Glashutte,  s.  f.,  pi.  -n,  glass-works. 

Glasmachen,  s.  n.  comp.  (inf.), 
gen.  -s,  no  pi.,  glass-making, 
manufacture  of  glass. 

Glasmacher,  s.  m.,  gen.-s,  j)!.  — 
glass-maker,  glass-blower. 

Glasmann,  s.  m.,  gen.  -(C/S,  pi 
-manner  (of  individuals),  or 
-leute  (of  the  class),  glass-man, 
glass-maker,  glass-blower ;  dim 
-mannlein,  Glass-mannikin  (as 
proji.  name). 
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*jl^szwerg,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-e,  r.lass-dvrarf,  glass-mannikin. 

Glauben),  s.  m.,  gen. -n  or -ns, 
dat.  ace.  -n,  pi.  -n,  faith,  belief 
[;  compare  decl.  of  Funke,  Ge- 
danke,  etc.] 

glauben,  v.tr.  and  intr.,  to  believe, 
credit,  dat.  of  pers. 

Glaubiger,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
creditor. 

gleich,  adj.,  no  compar.,  equal, 
like,  similar,  the  same ;  n.  ein 
gleiches,  the  same  (thing) ;  adv. 
(of  manner)  equally;  (of  time)  at 
once  (  =  sogleich).  [See  also 
obgleich  ;  orig  ge-leich,  coll. ; 
compare  Glaich,  above.] 

gleichgiltig,  adj.,  indifferent,  list- 
less, unconcerned. 

gleiten,  v.  n.  glitt,  geglitten,  to 
glide,  slip,  slide. 

Glied,  s.  n.,  gen. -(e  is,  pi.  -er,  limb, 
member  (of  body,  &c.).  von 
starken  G.,  strong  of  limb,  p.  i, 
1.8.;  part,  comjiartment,  dram 
(of  a  raft)  ^=  Gelenk,  Glaich  [see 
above]. 

Glocke,  s.  f.,  pi. -n,  bell;  dim., 
Glocklein. 

Glockenstrang,  s.  m.,  gen.-(e)s, 
pi.  -strange,  bell-rope. 

Gliick,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  no  pi.,  luck, 
fortune ;  happiness ;  zum  G., 
luckilv,  fortunately. 

gliicken,  v.  n.  impers.  w.,  to  suc- 
ceed (dat.  of  pers.  succeeding, 
as :  es  gliickt  mir,  "  I  suc- 
ceed "). 

glucklich,  adj.,  happy;  fortunate; 
lucky;  adv.  happily,  luckily,  &c. 

gliackselig,  adj.,  happy,  blissful. 

gllihen,  v.  intr.  \\.,  to  glow,  grow 
hot,  get  red  hot. 

glijhend,  adj.  I  part,  of  prec), 
glowing,  red-hot. 

Glut,  s.  f .,  pi.  -en,  glow,  heat. 

Gnade,  s.  f.,  pi.  -n,  grace,  mercy. 
[The  pi.  is  used  as  a  title  of  dis- 
tinction, as :  Euer  or  Ihro  Gna- 
den,  "Your  Honour."] 


gn'adig,  adj.,  gracious,  merciful . 
adv.,  mercifully. 

Gold,  s.  n.,  gen. -es,  no  pi.,  gold. 
[Pron.  o  short,  as  in  Gott,  not 
long,  as  in  the  Eng.  equivalent.] 

golden  [gulden],  adj.,  no  compar., 
golden,  of  gold,  gold. 

Goldstiick,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
gold-piece,  gold  coin. 

Gott,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  Gotter, 
God,  divinity,  deity;  der  liebe 
G.,  the  good  God,  God  who  is 
good  (a  favorite  appellation  in 
Ger.) ;  um  Gotteswillen,  for 
God's  sake  ;  for  nothing,  gratis, 
gratuitously  (Sch.,  1.  9). 

Gotteshaus,  s.  n.,  gen. -es,  pi. 
-hauser,  God's  house,  house  of 
(Jod,  church. 

Graben,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  Graben, 
ditch. 

graben,  v.  tr.  and  intr.,  grub,  ge- 
graben,  grabst,  to  dig,  delve. 

Grad,  s.  m.,  gen.  -{e)s,  pi.  -e,  step ; 
degree. 

grad(e) ;  see  g(e)rad(e). 

Graf,  s.  m. ,  gen.  -en,  pi.  -en,  count, 
earl  (title  of  nobility). 

Grafin,  s.  f.,  pi.  -innen,  countess. 

Gram,  s.  m.,  gen.  -e  s),  no  pi., 
grief,  sorrow. 

Gras,  s.n.,  gen.  -es,  pi.  Graser, 
grass.  _ 

grau,  adj.,  no  compar.,  gray. 

grauen,  v.  tr.  and  intr.  impers.  w., 
to  shudder,  feel  horror,  awe,  or 
dread  (dat.  or  ace.  of  pers.,  or 
with  prep,  vor  gov.  obj.,  e.  g., 
mir  graut  vor  ihm,  I  have  a 
horror,  I  shudder  at  him)  [conn, 
with  prec] 

Grauen,  s.  n.  (inf.  of  prec),  -s,  no 
]5!.,  horror,  awe,  terror. 

graulich,  adj.,  [greyish;]  horrible, 
awful,  terrible,  dreadful;  adv. 
horribly,  etc. 

gravitatisch,  adj.  for.,  grave,  digni- 
fied, solemn;  pompous;  adv., 
with  dignity,  w-ith  gravity,  grave- 
ly, solemnly,  pompously. 
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Greis,  s.  m.,  gen. -es,  pi.  -e,  old 
man  (lit.  gray-haired),  aged  man. 

Grenze,  s.  f.,  pi.  -  n,  boundary, 
limit. 

Gr6te,  s.  f.  pro]).,  Madge,  Maggie 
(nickname  for  Margarete  ;  dim. 
Gretchcn ;  see  p.  30,  1.  8,  and 
note). 

Grimm,  .s.  m.,  gen. -fels,  no  pi., 
rage,  fury,  anger;  hence: 

grimmig,  adj.,  enraged,  angry, 
furious,  grim,  savage,  fierce ; 
adv.,  furiously,  fiercely,  etc. 

grinsen,  v.  intr.  w.,  to  make  a 
grimace,  distort  the  mouth  [usu- 
ally of  a  horrible  grimace,  not 
comical,  like  Eng.  "grin";  com- 
pare Milton's  "grinned  horrible* 
a  ghastly  smile  "] ;  part.  adv.  -d, 
with  a  grimace,  or  horrid  grin, 
Sch.  1.  197. 

grob,  adj.,  compar.  grober,  coarse, 
rude;  adv.,  coarsely,  etc. 

Groll,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  (rare) 
-e  and  Grolle,  grudge,  rancour, 
animosity,  spite. 

grosz,  adj.,  compar.  groszer,  sup. 
groszt,  great,  large,  big,  tall ; 
grand. 

Groszvater,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
-vater,  grandfather. 

griin,  adj.,  green. 

Grund,  s.m.,  gen.-(e)s,  pl.Griinde, 
ground,  bottom ;  foundation ; 
soil ;  zu  G.  richten,  to  ruin,  de- 
stroy I  lit."  run  into  the  ground"); 
zu  G.  gehen,  to  go  to  destruc- 
tion, be  destroyed ;  go  to  the  bot- 
tom. 

G'stair,  s.  n.,  see  Gestair,  above. 

gucken  [or  kucken],  v.  intr.  w., 
to  look,  jjeep. 

Gulden,  s.  m.,  gen.-s,  pi.  — ,  flo- 
rin (silver  coin,  formerly  in  com- 
mon circulation  in  Southern  (Ger- 
many, and  still  so  in  Austria). 

Gut,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  Giiter, 
estate;   property;   possession. 

gut,  adj.,  compar.  besser,  suji. 
best,  good;  kind;  adv.  well 
(see  wohl);    gut  tun,  impers.. 


to  do  good,  be  profitable  (see  p. 
29,  1.  ID,  and  note) ;  etwas  zu 
gute  tun,  to  confer  a  kindness, 
do  a  kindness,  treat  kindlv  'dat. 
of  ])erson) ;  sich  etwas  zu  gut 
tun,  to  give  one's  self  a  treat; 
es  gut  haben,  to  be  well  off,  ]). 
41,  1.  12;  wieder  gut  machen, 
to  make  up  for  a  thing;  gut 
sein  (with  dat.  of  pers.),  to  be 
fond  of,  to  love  ;  s.  n.,  das  Gute, 
what  is  good,  the  good  part ;  see 
p.  54,  1.  7. 

giitig,  adj.,  kind,  kindly;  adv., 
kindly. 

gutmiitig,  adj.,  good-natured; 
adv.,   good-naturedly,  etc. 

Giittat,  s.  f.,  pi.  -en,  good  deed, 
benefit;  charity. 


H 


H,  the  eighth  letter  of  the  alpha- 
bet, is  never  mute  at  the  begin- 
ning of  a  word  or  syll.  ;  it  is 
mute  between  two  vowels,  or  be- 
fore a  consonant.  It  occurs  in 
combination  with  c,  and  in  for- 
eign (Greek)  words,  with  p.  The 
orthography  followed  in  this  edi- 
tion rejects  it  entirely  after  t. 

Haar,  see  Har. 

Habe,  s.  f.,  no  pi.,  propertv,  goods ; 
Gut  und  H.=:"  goods  and  chat- 
tels." 

haben,  v.  tr.,  au.\.  of  tense,  irreg., 
hatte,  gehabt,  hast,  hat,  to 
have,  possess  [used  as  aux.  with 
perf.  and  plupf.  of  all  trans,  and 
refl.,  and  manv  intrans.  verbs] ; 
inn(e)  h.,  [to  be  possessed  of;] 
to  master,  to  know  by  heart  or 
thoroughly  (.Sch.,  1.  i8o) ;  es  gut 
h.,  to  be  well  off. 

hacken,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to  hack, 
hew;   pick  (with  a  pick-a.xe). 

Hahn,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Hahne, 
cock. 

Hain,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
grove,  wood. 
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halb,  adj.  fract.  num.,  half  [like 
ganz,  is  not  decl.  before  subst. 
not  accompanied  by  the  art.,  etc. 
(whicli  alwavs  ]irecedes  it),  as  : 
halb  Frankreich,  das  halbe 
Frankreich;  eine  halbe  Stun- 
de,  half  an  hour]. 

hdlber  [or-n],  prep.,  on  behalf  of, 
on  account  of  (gov.  gen.,  and  al- 
ways follows  its  case) ;  [the  form 
-n  is  used  after  the  pers.  prons., 
as  meinethalben.] 

Halfte,  s.  f.,  pi.  -n,  half  (one  of 
two  equal  portions  of  a  whole). 

Hals,  s.  m.,  gen.-es,  pi.  Halse, 
throat,  neck  [the  front  of  the 
neck  or  throat;  Nacken  is  the 
back  of  the  neck,  nape]. 

halt,  adv.,  to  be  sue,  certainly,  you 
know  (p.  26,  1.  17)  [=freilichor 
ja;  a  very  common  colloc^uial 
form  in  South  Germany]. 

halt!  interj.,  hold!  stop!  (imper.  of 
foil.) 

halten,  v.  tr.,  hielt,  gehalten, 
haltst,  halt,  to  hold;  to  keep 
(p.  40,  1.  26) ;  observe,  keep  (a 
custom,  etc.,  p.  28,  1.  30,  and 
note  I ;  to  think  fp.  55,  1.  22) ;  es 
mit  einem  h.,  to  adhere,  stick 
to  (p.  6o,  1. 12,  and  note) ;  h.  far, 
to  take  for,  esteem  as ;  v.  refl., 
to  hold  one's  self,  keejy  one's  self 
(p.  29,  1.  3,  and  note) ;  behave 
one's  self;  v.  intr.,  to  halt,  stop; 
v.  intr.  impers.,  to  be,  e.  g., 
schwer  h.,  to  be  difficult,  a  mat- 
ter of  difficulty  (p.  58,  1.  31). 

Haltung,  s.  f.,  pi.  -en,  posture, 
carriage ;  behaviour,  conduct. 

Hammer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  Ham- 
mer, [hammer;]  forge  (=Eisen- 
hammer). 

Hand,  s.  f.,  pi.  Hande,  hand;  an 
die  H.,  orzur  H.  gehen,  to  heln, 
assist  (dat.  of  pers.) ;  bei  der  H. 
sein,  to  be  on  hand,  at  hand. 

handbreit,  adj.,  no  compar.,  as 
broad  as  a  hand,  of  a  hand's 
breadth. 


HSndbreit(e),  s.  f.,  pi.  -n,  hand's- 
breadth. 

Handel,  s.  m.,  gen.  -s,  no  \)\.,  trade, 
commerce  ;  bargain  ;  Handels 
einig  sein  or  werden,  to  make 
a  bargain,  be  agreed,  agree  on  a 
bargain;  see  p.  30,  L  11.  [The 
pi.  Handel  means  "a  quarrel.''] 

hdndeln,  v.  intr.  w.,  to  trade,  make 
a  bargain;  deal  in  (gov.  mit). 

Handgriff,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
handle;  trick  (of  trade);  dexter- 
ity; manipulation. 

Handler,  s.  m.,  gen.-s,  pi.  — ,  dea- 
ler, tradesman. 

Handlung,  s.  f.,pl.-en,  act,  action 
iSch.,  I.  1S41;  business,  trade; 
hence : 

Handlungshaus,  s.  n.,  gen.  -es, 
pi.  -hauser,  commercial  house, 
firm. 

Handwerk,  s.  n.  comp.,  gen.  -(e)s, 
pl.-e,  trade,  mechanical  occupa- 
tion (lit.  hand-work). 

hangen,  v.  intr.,  hieng,  gehan- 
gen,  hangst,  to  hang,  be  sus- 
]3ended. 

hangen,  v.  tr.  w.,  to  hang  up,  sus- 
pend. [This  and  the  prec.  are 
often  interchanged.] 

Har,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e,  hair. 

hart,  adj.,  compar.  barter,  hard; 
harsh. 

harthcrzig,  adj.,  hard-hearted,  un- 
feeling. 

Harz,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e,  resin, 
pine-gum. 

[hassen,  v.  tr.  w.,  to  hate  ;  hence  :] 

hasslich,  adj.,  [hateful;]  ugly. 

[Hast,  s.  f.,  no  pi.,  haste,  speed; 
hence  :] 

hastig,  adj.,  hasty,  speedy,  quick; 
adv.,  hastily,  etc. 

Hauch,  s.  m.,  gen.  -ie)s,  pi.  -e, 
b.eath ;  whiff,  puff. 

hauchen,  v.  intr.  w.,  to  breathe. 

hauen,  v.  tr.,  hieb,  gehauen,  to 
hew,  chop. 

Hauer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  hewer, 
chopper,  axe-man. 
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[Haufe(n),  s.  in.,  gen.  -ns  or  -n, 
dat.  ace. -n,  jil. -n,  hca]),  pile; 
hence :] 

haufenweise,  adv.  phrase,  in 
heaps  or  crowds. 

Haupt,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  Haup- 
ter,  head,  chief;  frequently  used 
as  prefix  to  sul:>sts.,  i)rincipal, 
chief.  [Syn.  Kopf.  Haupt  is 
used  in  choice  or  elevated  lan- 
guage ;  they  are  both  of  the  same 
origin  as  I, at.  caput,  "head."] 

Hauptfehler,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
]irincipal  or  chief  fault. 

H^uptgeschaft,  s.  n.,  gen.  -(e)s, 
\>\.  -e,  chief  or  principal  business. 

Haus,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  Hauser, 
house,  abode,  dwelling;  dim. 
Hauschen,  hut,  cottage,  hovel; 
nach  H.,  home  (motion  to);  zu 
H.,  at  home  (rest  in);  H.  und 
Hof,  house  and  home;  see  also 
note  to  p.  42,  1.  9. 

hdusen,  v.  intr.  w.,  to  dwell,  live; 
to  haunt  (gov.  in  with  <lat.)  [;  arg 
or  libel  h.,  to  make  sad  havoc] 

Hdusfrau,  .s.  f.,  ])1.  -en,  housewife, 
mistress  of  the  house. 

Hauswesen,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
household,  domestic  affairs. 

Hauswirt,  s.  m.,  gen.-(e)s,  pi.  -e, 
host,  master  of  the  house  [;  land- 
lord]. 

Haut,  s.  f.,  pi.  Haute,  skin;  hide. 

heben,  v.  tr.,  hob  or  hub,  geho- 
ben,  to  heave,  raise,  lift;  in  die 
Hdhe  h.,  to  raise  up,  lift  uj). 

heftig,  adj.,  violent ;  adv.  violently. 

Heil,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  no  pL,  sal- 
vation, rescue,  saving;  weal, 
good.     [See  foil.] 

[heil,  adj.,  whole,  sound;  healed; 
conn,  with  Eng.  "  whole  "  and 
"heal,"  "hale,"  Scotch  "haill;" 
hence:] 

heilig,  atlj.,  holv,  sacred. 

heiligen,  v.  tr.  w.,  to  make  holy, 
sanctify,  consecrate. 

Heiligtum,  s.  n.,  gen, -(e)s,  pi. 
-tiimer,  sanctuary;  holy  ];)lace 
[or  object]. 


heim,  adv.  of  place,  home  ("motion 
to),  homeward  [also  used  as 
subst.  n. ;  "  at  home  "=  daheim]. 

Heimat,  s.  f.,  pi.  -en,  home,  abode ; 
nati\e  ])lac.e. 

heimatlich,  adj.,  of  or  belonging 
to  linme,  homelike;  native. 

heimgehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  ge- 
gangen,  to  go  home. 

heimlich,  adj.  homely,  homelike ; 
adv.,  at  home  (see  p.  64,  1.  22) 
[more  frequently  =  "secret,  con- 
cealed '']. 

Heimweh,  s.  n.,  no  pi.,  homesick- 
ness, longing  for  home. 

heimziehen,  v.  n.  sep.,  zog,  ge- 
zogen,  to  go  iiome,  march  home ; 
v.  tr.,  to  draw  or  attract  home- 
wards. 

[Heirat,  s.  f.,  ])1.  -en,  marriage, 
wedlock;  hence  :] 

heiraten,  v.  tr.  and  intr.  w.,  -ete, 
ge — et,  to  wed,  marry. 

heisa !  interj.,  hurrah! 

heiser, adj., hoarse;  adv., hoarsely. 

heiss,  adj.,  hot;  adv.,  hotlv. 

heissen,  v.  intr.,  hiess,  geheis- 
sen,  to  l)e  called,  named  (thus: 
er  heisst  Karl,  "his  name  is_ 
Charles");  impers.,  to  be  said, 
asserted  (p.  50,  1.  31);  v.  tr.,  to 
name,  call  (a  person  by  a  name, 
etc.) ;   to  order,  l):d. 

heiter,  adj.,  cheerful ;  adv.,  cheer- 
fully. 

heizen,  v.  tr.  w.,  to  heat,  warm; 
jiartic.adj.,  ge-t,  heated,  warmed. 

helfen,  v.  intr.  half,  geholfen, 
hilf,  hilfst,  to  help,  assist  (dat. 
of  pcrs. ). 

hell,  adj.,  bright,  light,  clear  (of 
sight) ;  clear  (of  sound). 

Helle,  s.  f.,  no  ]il.,  brightness, 
clearness,  light. 

Heller,  s.  ni.,gcn.  -s,  jil. — ,  a 
small    coin,    farthing. 

hellschlagend,  adj.  and  adv.,  with 
clear  stroke  (of  a  bell,  Sch.  1. 
142). 

Henker,  s.  m.,  gen.  -s,  ]il.  — ,  hang- 
man, executioner. 
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H^nkerslust,  s.  f.,  no  pL,  hang- 
man's delight,  brutal  pleasure ; 
ferocity.     TSch.,  1.  106.) 

her,  adv.,  hither.  [Indicates  motion 
or  direction  toward  tKe  speaker 
or  spectator.  Nearly  all  verbs 
of  motion,  compounded  with 
prejis.  or  particles  indicating  di- 
rection, further  indicate  also  the 
direction  to  or  from  by  prefixing 
either  her  or  hin  ithe  latter 
meaning  "hence,"  motion  or  di- 
rection from  speaker  or  sj^ecta- 
tor).  Thus,  ausgehen  sim])ly 
"to  go  out,"  hinausgehen,  "to 
go  out  from  '"  (the  house,  etc.) ; 
aufgehen,  "to  rise  "  (of  the  sun, 
etc. ) ;  hinaufgehen,  "  to  go  up  " 
(to  a  particular  place),  etc.];  hin 
und  her,  hither  and  thither,  up 
and  down,  to  and  fro,  this  way 
and  that  (p.  54,  1.  11.) 

herabflattern,  v.  n.  sep.  w.,  to 
flutter  down,  come  fluttering 
down. 

herabkommen,  v.  n.  sep.,  kam,  ge- 
kommen,  kommst  or  kommst, 
to  come  down  (from  above  to- 
ward the  speaker). 

herdbriicken,  v.  n.  sep.  w.,  to  move 
down,  slide  down. 

her^bwerfen,  v.  tr.  sep.,  warf, 
geworfen,  wirf,  wirfst,  to  throw 
down  to  (dat.  of  pers.). 

heran,  adv.,  up  to,  toward  [=her- 
bei]. 

herankeuchen,  v.  n.  sep.  w.,  to 
come  up  panting. 

heranwanken,  v.  n.  sep.  w.,  to 
approach  with  tottering  steps, 
come  tottering  up. 

herauf,  adv.,  up  to,  toward  [of  up- 
ward motion,  to  an  obj.  above  ; 
heran,  of  approach  to  an  obj.  on 
the  same  plane;  comp.  Gloss, 
under  an  and  auf.] 

herauf fahren,  v.  n.  sep.,  fuhr,  ge- 
fahren,  fahrst,  to  drive  up  to. 

herauffischen,  v.  tr.  sep.  w.,  to 
fish  up. 

heraufkommen,  v.  n.  sep.,  kam, 


gekommen,  kommst  or 
kommst,  to  come  up. 

heraufwandeln,  v.  n.  sep.  w.,  to 
walk  up  to,  approach. 

heraufziehen,  v.  tr.,  to  pull  up, 
draw  up;  v.  n.,  to  move  up,  ap- 
proach. 

heraus,  adv.,  out  to  or  toward. 

herausfallen,  v.  n.  sep.,  fiel,  ge- 
fallen,  fallst,  to  fall  out. 

herauskommen,  v.  n.  sep.,  kam, 
gekommen,  kommst  or 
kommst,  to  come  out,  issue, 
come  forth. 

herauslangen,  v.  tr.  w.,  to  hand 
out  [ ;  v.  intr.,  to  reach  out]. 

herausnehmen,  v.  tr.  sep.,  nahm, 
genommen,  nimm,  nimmst, 
to  take  [ ;  sich  etwas  h.,  to  take 
a  libertv,  presume]. 

herausziehen,  v.  tr.  sep.,  zog, 
gezogen,  to  pull  out,  draw  forth 
(out  of  one's  pocket,  etc.)  [;  v. 
n.,  to  march  forth,  pass  out]. 

herbei,  adv.,  up  to,  close  to  [  = 
heran.] 

herbeibringen,  v.  tr.  se]).  irreg., 
brdchte,  gebracht,  to  bring  up, 
bring. 

herein,  adv.,  in  toward. 

hereinkommen,  v.  n.  sep.,  kam, 
gekommen,  kommst  or 
kommst,  to  come  in  (toward  a 
pers.  within). 

hereinreichen,  v.  tr.  sep.  w.,  to 
reach  in,  hand  in  (at  a  window, 
etc.) ;  V.  intr.,  to  reach  into,  ex- 
tend into. 

hereinschauen,  v.  intr.  sep.  w.,  to 
look  in,  gaze  in  (at  a  window,  etc.). 

herfallen,  v.  n.  sep.,  fiel,  gefallen, 
fallst,  to  fall  upon,  attack,  (gov. 
iiber  with  ace. ) 

hergehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  ge- 
gangen,  to  go  along;  v.impers., 
10  go  on;  es  gieng  hoch  her, 
"  there  were  great  goings  on." 

herkommen,  v.  n.  sep.,  kam,  ge- 
kommen, kommst  or  kommst, 
to  come  along  (from  a  ]iarticuiai 
quarter). 
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hern^ch,  adv.  of  time,  afterward, 
subsequently  (=  nachher). 

Herr,  s.  m.,  gen.  -n,  jil.  -en,  gen- 
tleman; master;  lord;  [as  title 
=  Mr.] 

h^rrlich,  adj.,  glorious,  splendid, 
magnificent,  grand;  adv.,  grand- 
ly, etc. 

Herrlichkeit,  s.  f.,  pi. -en,  gran- 
deur, splendour,  magnificence. 

herschreiben,  v.  refl.  iin])ers.  sep., 
schrieb,  geschrieben,  to  be 
traced  from,  originate,  date  from 
(gov.  von). 

herschreiten,  v.  n.  sep.,  schritt, 
geschritten,  to  stride  along, 
march  along. 

hersenden,  v.  tr.  sep.  irreg.,  -ete 
or  sandte,  ge — et  or  gesandt, 
to  send  hither  (to  a  pers.). 

heriiber,  adv.,  over  to,  across  (to 
the  side  on  which  the  speaker 
is). 

heruberfahren,  v.  n.  sep.,  fuhr, 
gefahren,  fahrst,  to  drive  over. 

heriiberfallen,  v.  n.  sep.,  fiel,  ge- 
fallen,  fallst,  to  fall  over,  fall 
across  (on  the  side  of  the  speaker 
or  spectator). 

heriaberkommen,  v.  n.  sep.,  kam, 
gekommen,  kommst  or 
kommst,  to  come  over  or 
across. 

herum,  adv.,  around,  al^out ;  (of 
time)  over,  past,  ended,  (with 
gegangen  understood.) 

herumziehen,  v.  n.  sep.,  zog,  ge- 
zogen,  to  move  about,  wander 
about;  stroll  about ;  partic.  adj., 
-d,  strolling,  vagabond  [;  v.  tr., 
to  i^ull  or  draw  around]. 

hervor,  adv.,  forth. 

hervorblitzen,  v.  intr.  sep.  w.,  to 
dash  forth. 

hervorbringen,  v.  tr.  sep.  irreg., 
brachte,  gebracht,  to  bring 
forth,  produce,  utter,  give  vent 
to. 

herv6rgucken,  v.  intr.  sep.  w.,  to 
look  forth,  peep  out. 


herv6rkommen,  v.  n.  sep.,  kam, 
gekommen,  kommst  or 
kommst,    to  come  forth,  issue. 

hervorlocken,  v.  tr.  sep.  w.,  to  en- 
tice forth,  draw  forth. 

herv6rschauen,  v.  intr.  sep.  w.,  to 
look  forth  or  out. 

hervortreten,  v.  n.  sep.,  trat,  ge- 
treten,  tritt,  trittst,  tritt,  to 
come  forward  or  forth. 

hervdrziehen,  v.  tr.  sep.,  zog,  ge- 
zogen,  to  draw  forth,  pull  out. 

Herz,  s.  n.,  gen. -ens,  dat.-en,  pi. 
-en,  heart;  (sich)  etwas  zu  H. 
nehmen,  to  take  a  thing  to  heart. 

h^rzig,  adj.,  dear,  pretty,  winning; 
adv.,  dearly,  prettily,  winningly. 
[dist.  fr.  -lich,  "  hearty,  cordial. "] 

hetzen,  v.  tr.  and  intr.  \v.,  to  set 
on,  incite  (dogs). 

Heu,  s.  n.,  gen. -(e)s,  no  ])1.,  hay; 
wie  H.,  like  hay,  /.  e.,  plenty  of 
it;  see  p.  25,  1.  31,  Geld  v^^ie 
Heu;  and  compare  Eng.  "cheap 
as  dirt." 

Heuchelschein,  s.  m.,  gen.-(e)s, 
no  pi.,  hypocritical  appearance, 
pretence,  hypocrisy. 

heulen,  v.  intr.  w.,  to  howl. 

heut(e),  adv.  of  time,  to-day;  h. 
Nacht,  to-night;  h.  Morgen, 
this  morning. 

hieb,  impf.  of  hauen. 

hielt,  im])f.  of  halten. 

hie,  hier,  adv.  of  ])lace,  here,  in 
this  place;  hie(r)  und  da,  here 
and  there  [the  former  is  the  older 
form]. 

hierin,  adv.,  herein,  in  this. 

Hilfe  [or  Hulfe],  s.  f.,  no  pi., 
belli,  assistance,  aid,  succour. 

hilflos,  adj.,  helpless. 

Himmel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
heaven. 

himmel^n,  heavenward. 

bin,  adv.,  hence  (motion  from  the 
speaker  or  spectator.  See  her, 
of  which  it  is  the  opposite) ;  bin 
und  her,  hither  and  thither,  up 
and  down,  to  and  fro;  see  also 
under  her. 
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hinab,  adv    (.lo^^^l,  downward ;  also 

used   as  postposition,    as :    den 

Berg  h.,  down  the  nn/untain. 
hinabfahren,  v.  n.  sep.,  fuhr,  ge- 

fahren,  fahrst,  to  go  down,  de- 
scend. 
hinabfloszen,  v.  tr.  scp.  w.,  to  float 

down  (in  a  raft). 
hinabgehen,  v.  n.sep.,  gieng,  ge- 

gangen,  to  go  down,  descend, 
hinabsinken,  v.  n.sep.,  sank,  ge- 

sunken,  to  sink  down,  fall  down, 

go  down,  descend, 
hinabspringen,  v.  n.sep..  sprang, 

gesprungen,  to  jump  down,  leap 

down  ;    i  un  down. 
hinabsteigen,    v.  n.  sep.,     stieg, 

gestiegen,  to  go  down,  descend. 
hinan,    adv.,    up,    up    f'-om    (the 

speaker,  etc.) ;    upwards  [opp.  of 

hinab ;  =  hinauf]. 
hinangehen,    v.   n.   sep.,    gieng, 

gegangen,  to  go  up,  ascend, 
hinanklimmen,  v. n.sep.,  [k!omm, 

geklommen,    or]    w.,    to    climb 

up.   clamber  up.  ■ 
hinauf,  adv.,  up  (from);   upwards, 
hinauf baumen,  v.  refl.  sep.  w. ,   to 

raise   one's   self   up,    rise   erect 

(see  p.  24,  1.  8). 
hinaufjagen,     [v.  tr.  sep.  w.,    to 

chase    up,   hunt  up;]     v.  n.,    to 

hasten  up,  run  up,  scamper  up. 
hinaufschauen,  v.  intr.  sep.  w.,  to 

look  up,  glance  up. 
hinaufziehen,  v.  tr.  sep.,  zog,  ge- 

zogen,    to    pull    up,    draw    up ; 

V.  n.,  to  move  up,  march  up. 
hinius,  adv.,  out,  outward  (from). 
hinausgehen,    v.  n.   sep.,    gieng, 

gegangen,    to   go   out   or  forth 

from    a   particular  place  ;    aus- 

gehen  means  simply  to  go  out 

for  a  walk,  etc. 
hinauslaufen,  v.  n.  sep.,  lief,  ge- 

laufen,  laufst,  to  run  forth,  run 

out. 
hinausreichen,  v.  tr.  and  intr.  sep. 

w.,  to  reach  forth;  hand  out. 
hinausreiten,  v.  n.  sep.,  ritt,  ge- 

ritten,  to  ride  forth  or  out. 


hinausrennen,  v.  n.  sep.  irreg., 
rannte,  gerannt,  to  run  out, 
rush  out. 

hinauswerfen,  v.  tr.   sep.,   warf^" 
geworfen,  wirf,  wirfst,  to  throw 
out,  cast  forth,  turn  out  (ofdoors). 

hinderlich,  adj.,  hindering,  ob- 
structive (from  foil.);  adv.,  with- 
out success,  ill,  see  p.  25,  1.  25 
and  note. 

[hindern,  v.  tr.  w.,  to  hinder;  arc 
both  conn,  with  hinter,  be- 
hind.] 

hindurch,  adv.,  through,  through- 
out ;  frequently  used  like  a  prep, 
after  an  ace,  as:  den  ganzen 
Tag  hindurch,  "the  whole  day 
long." 

hinein,  adv.,  into,  inwards  (when 
the  S])eaker  is  without). 

hineinfiihren,  v.  tr.  sep.  w.,  to 
lead  in,  bring  in. 

hineinschauen,  v.  intr.  sep.  w., 
to  look  into,  gaze  into. 

hineinsetzen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  set 
in.  ])ut  in. 

hineinstehen,  v.  intr.  sep.,  stand, 
gestanden,  impf.  subj.,  stiinde 
or  stande,  to  stand  in  [hinein 
is  incorrectly  used  by  Hauff  with 
a  verb  implying  rest,  not  motion  ; 
see  p.  3,  1.  27]. 

hineinwagen,  v.  refl.  sep.  w.,  to 
venture  in. 

hinfahren,  v.  n.  sep.,  fuhr,  ge- 
fahren,  fahrst,  to  drive  or  go 
awav  (to  a  remote  place) ;  go  on, 
proceed,  move  along;  depart 
(this  life),  die  (p.  54,  L  8). 

[hinfallen,  v.  n.  sep.,  fiel,  gefal- 
len,  fallst,  to  fall  clown,  tumble ; 
hence :] 

hinfallig,  adj.,  feeble,  decrejiit. 

hingehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  ge- 
gangen, to  go  away  (to  a  remote 
place),  jjass  awav;  pass  (p.  24, 
1.  29) ;  etwas  h.  lassen,  to  let  a 
thing  pass  (without  notice),  j^ass 
it  by,  overlook  it. 

hinlanglich,  adj.,  sufficient:  adv., 
suthciently,  enough. 


14^ 


a  LOSS  A /^Y. 


hinschauen,  v.  intr.  sep.  w.,  to 
look  away;  vor  sich  h.,  to  look 
down  (to  the  ground). 

[hinscheiden,  v.  n.  sep.,  schied, 
geschieden,  tode])art;   to  die.] 

Hinscheiden,  s.  n.  (inf.  of  jirecj, 
gen.  -s,  no  pL,  departure ;  de- 
cease, death. 

hinschielen,  v.  intr.  sep.  w.,  to  look 
askance,  squint  (off  in  any  direc- 
tion ;  gov.  nach ). 

hinstrecken,  v.tr.,  to  stretch  forth 
or  out;  V.  n.  sep.  w.,  to  stretch 
along,  extend. 

hinten,  adv.  of  place,  at  the  back, 
behind;   to  be  dist.  from  foil. 

hinter,  prep.  gov.  dat.  or  ace, 
behind,  after. 

Hinterfusz,  s.  m.  comp.,  gen.  -es, 
\)\.  -flisze,   hind-foot. 

hinweg,  adv.,  away,  off. 

hinwegblasen,  v.  tr.  sep.,  blies, 
geblasen,  blasest,  to  blow 
awav. 

hinweisen,  v.  intr.  sep.,  wies,  ge- 
wiesen,  to  point  to. 

hinzahlen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  count 
down,  count  out  (to  a  person). 

hinzu,  adv.  of  place,  up  to  (a  re- 
mote place). 

hinzusetzen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  aad 
to. 

Hitze,  s.  f.,  no  pi.,  heat. 

hob  lor  hub),  impf.  of  heben, 
"lift." 

hoch,  adj.,  compar.  hdher,  super!, 
hochst ;  when  in  declension  a 
vowel  follows,  c  is  dropped,  as 
hohe,  hohes,  etc.,  high,  lofty; 
adv.,  highly;  h.  und  teuer,  see 
p.  33, 1.  4  and  note. 

hochbegn^det,  partic.  adj.,  highly 
favmned. 

hdcherhaben,  adj.,  (highly)  ex- 
alted, lofty. 

H6chmut,s.ni.comp.,gen.-(e)s,no 
))1.,  haughtiness,  pride,  arrogance; 
[an  unpardonable  pride  ;  Stolz 
may  be  a  pardonable  pride.] 

hochstens,  supcrl.  adv.,  absolute, 
at  most;  [hochst  =  exceedingly, 


most ;  am  hochsten  =  most 
highly.] 

Hof,  s.  m.,  gen.  -ie)s,  \>\.  Hofe, 
yard;  court  (of  a  jxilace ;  hence 
of  a  king  or  prince);  farm-yard; 
Haus  und  H.,  house  and  land. 

hoffen,  V.  intr.  \v.,  to  hope,  hope 
for  (gov.  auf  with  ace.  of  thing). 

[hoflich,  adj.,  courtly,  polite,  cour- 
teous (fr.  Hof,  see  above) ; 
hence :] 

Hoflichkeit,  s.  f.,  pi.  -en,  polite- 
ness, courtesy. 

Hbhe,s.f.,  pi. -n,  height ;  in  die  H., 
up,  on  high;  einen  Sprung  in 
die  H.  machen,  to  (take  a)  leaj) 
into  the  air ;    p.  21,  1.  T  I. 

holen,  V.  tr.  w.,  to  fetch,  bring. 

Holland,  s.  n.  prop.,  gen.  -s,  no 
]il.,  Holland. 

Hollander,  s.  m.  prop.,  gen.  -s,  pi. 
-,  native  of  Holland,  Dutch- 
man. 

hollandisch,  adj.  prop.,  of  Hol- 
land, Dutch.  > 

Holla,  subst.  f.,  no  pi.,  hell  (infer- 
nal world). 

Holz,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e  and  Hol- 
zer,  wood;  timber  [=  BauholzJ ; 
forest,  wood  [=Geholz]. 

holzern,  adj.,  wooden,  of  wood. 

Holzfallen,  s.  n.  (inf.),  gen.  -s,  no 
pi.,  felling  wood,  chopping  tim- 
ber or  trees. 

Holzfaller,  s.  m.,  gen. -s,  pi. — , 
he\\  er  of  wood,  axeman  [=  Holz- 
hauer,  below]. 

Holzhandel,  s.  m.,  gen.  -s,  no  pi., 
timber-trade. 

Holzhauer,  s.  m.,  gen. -s,  pi. — , 
hewer  of  wood,  wood-chopper, 
axeman  [=  Holzfaller,  above]. 

Holzherr,  s.  m.,  gen. -n,  jjI. -en, 
tindier-merchant,  timber-king. 

horchen,  v.  intr.  w.,  to  hearken, 
listen  (gov.  auf  with  ace.  of  obj.). 

horen,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to  hear 
(gov.  ace,  or  auf  with  ace,  in 
sense  of  "hearkening  to  "). 

Horn,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  Hor-^ 
ner,  horn. 
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[Hort,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
treasure  (in  comp.  Nibelungen- 
h.,  see  below  1.] 

Hose,  s.  f.,  pi.  -n,  hose,  breeches, 
trousers. 

Hosentrager,  s.  m.  pi.,  braces,  sus- 
penders. 

hub  (or  hob),  impf.  ind.  of  heben. 

Huge!,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  hill, 
hillock. 

Huld,  s.  f..  no  pi.,  favour,  grace; 
graciousness,  benignity. 

Hiilfe,  hiimos,  see  Hilfe,  hilflos. 

Hiille,  s.  f.,  pi.  -n,  [cover,  cover- 
ing; cloak,  veil,  disguise;]  body 
ip.  53,  1.  II). 

Hund,  s.  m.,  gen.  -(e  is,  pi.  -e,  dog 
[Eng.  "hound,"  used  only  for 
hunting-dogs] ;  dim.  Hundchen, 
-lein,  n. 

hundert,  card,  num.,  pi.  -e,  a  hun- 
dred, one  hundred  [the  num.  (or 
art.)  ein  is  seldom  expressed  in 
Germ.]. 

hundertt^usend,  card,  num.,  pi.  -e, 
a  hundred  thousand. 

hiirtig,  adj.,  quick,  nimble,  hasty; 
adv.,  quickly,  etc. 

hiisteln,  v.  intr.  w.,  to  cough ;  to 
give  a  little  dry  cough ;  dim.  of 
husten,  to  cough. 

Hut,  s.  m.,  gen.  -  e  s,  pi.  Hiite, 
hat ;  dim.  Hiitchen,  Hiitlein,  n.; 
dist.  from  foil. 

[Hut,  s.  f.,  no  pi.,  heed,  guard,  pro- 
tection, ward  ;  auf  der  H.  sein, 
to  be  on  one's  guard.] 

hiiten,  v.  tr.  w.,  -ete,  ge — et  (from 
prec),  to  watch  over,  protect, 
guard ;  v.  refll..  to  be  on  one's 
guard  (gov.  vorwith  dat.  of  obj.). 

Hiitte,  s.  f.,  pi.  -n,  hut,  cot,  cot- 
tage. 


I,  the  ninth  letter  of  the  alphabet 
and  third  vowel,  has  the  sound 
of  ee  in  /leel  when  long ;  of  i  in 
ski?i  when  short. 


ich,  pers.  jiron.,  first  pers.  sing., 
gen.  meiner  or  mein,  dat.  mir, 
ace.  mich,  ])1.  nom.  wir,  gen. 
unser,  dat.  ace.  uns,  I  (not  writ- 
ten with  a  capital  letter,  unless 
it  begins  a  sent.). 

ihn,  ace.  sing,  of  er,  pers.  pron. 
third  sing.,  him  (direct  obj.);  it 
(of  masc.  inanimate  obj.). 

ihnen,  dat.  pi.,  of  all  genders,  third 
pers.  pron.  (nom.  sie',  to  them, 
them  (indirect  obj.). 

ihr,  ])ers.  jjron.  second  pi.,  gen. 
euer,  dat.  ace.  euch,ye,  you  (the 
pi.  of  du,  used  in  addressing  sev- 
eral persons,  each  of  whom  may 
be  addressed  as  du;  also  used, 
in  some  parts  of  Germany,  in  ad- 
dressing single  persons,  either 
superiors  or  inferiors,  like  Eng. 
"you,"  but  not  in  common  use). 

ihr,  pers.  prori.  third  sing,  f.,  dat. 
of  sie,  "she,"  to  her,  her  (as  in- 
dir.  obj.);  to  it,  it  (of  fem.  inani- 
mate obj.  I. 

ihr  (or  ihrer),  gen.  sing,  of  same, 
of  her,  her;  also  gen.  pi.  third 
pers.  all  genders  (nom.  sie),  of 
them,  their;   hence: 

ihr,  ihre,  ihr,  poss.  adj.  of  third 
sing. fem.,  her;  its  (of  inanimate 
objects);  also  of  third  pi.  of  all 
genders,  their:  um  ihretwillen, 
for  her  sake,  for  their  sake. 
[When  written  with  a  capital 
letter,  means  "your."] 

ihrer,  -e,  -es,  or  ihre  (der,  die, 
das),  or  ihrige  (der,  die,  das), 
poss.  pron.,  hers ;  theirs ;  its 
(when  used  without  subst.). 

im,  contr.  for  in  dem. 

immer,  adv.,  always,  on  every 
occasion  (neg.  nimmer;  see  jei; 
[comp.  of  ie  (=  je)  and  mer 
(mehr),  "evermore."] 

in,  prep.,  (with  dat.)  in,  within; 
(with  ace.)  into  (motion  or  direc- 
tion to).  [Not  used  as  prefix 
with  verbs;  ein  takes  its  place.] 

indem,  indess(en  ,  adv.,  in  the 
meanwhile  (takes  verb  in  second 
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place,  throwing  subj.  after  verb 
when  it  begins  sent.) ;  subord. 
conj.,  while,  whilst  (throws  verb 
to  end  of  sent. ,  indem  is  gener- 
ally conj.). 

inn(e),  adv.,  used  with  haben ; 
inne  haben,  to  know  thorough- 
ly, know  by  heart;    Sch.,  1.  180. 

innig,  adj.,  cordial,  heartfelt, 
warm;   adv.,  cordially,  etc. 

ins,  contr.  for  in  das. 

irdisch,  adj..  of  the  earth,  earthly; 
[from  Erde,  "  the  earth  ;"  irden 
=  "  earthen."] 

irgend,  adv.,  any,  at  all ;  [u.sed 
before  indef.  art.  in  sing. ;  or, 
without  art.,  before  pi.  nouns,  or 
nouns  of  material,  etc.,  in  sing., 
to  render  Eng.  '-some"  or 
"  any  "  when  =  "  some — or  oth- 
er," "  any  at  all."] 

irgendwo,  adv.  of  place,  anywhere 
at  all ;  somewhere  or  other. 

iss,  imper.  second  sing.,  from 
essen,  "to  eat." 

isst,  third  sing.  pres.  ind.  of  same. 

ist,  third  sing.  pres.  ind.  of  sein, 
"to  be." 


J,  the  tenth  letter  of  the  alphabet, 
is  the  cons,  form  of  I,  and  is 
pron.  like  the  Eng.  cons,  j  in 
j't-'s,  etc. 

ja,  affirm,  adv.,  yes;  by  all  means 
(to  emphasize  an  imper.,  etc.); 
vou  know,  I'm  sure;  why  (er 
hat  es  ja,  "he  has  it,  you 
know;"'  Sie  wissen  es  ja,  "  I'm 
sure  you  know  it;"  da  ist  er  ja, 
"why,  there  he  is") ;  [ja  nicht, 
by  no  means;]  nay,  indeed, 
even,  (at  beginning  of  sent.,  as  a 
sort  of  conj.;   see  p.  7,  1.  25.) 

jagen,  v.  tr.and  n.,  to  hunt,  chase; 
])ursue,  drive;  run. 

Jagen,  s.  n.,  (inf.  of  prec.,)  gen.-s, 
no  ])1.,  hunting;  chase,  hunt. 

Jahr,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e,  year ; 


nach  J.  und  Tag,  after  a  year 
and  a  day,   after  a  twelvemonth 
(with  one  day  of  grace) ;    after  a 
long  time. 
Jimmer,    s.  m.,    gen.  -s,    no  pi., 
misery,  wretchedness;  grief,  sor- 
row, 
je,  indef.    adv.  of  time,  ever,    o-\ 
any  occasion  [=  jamais.     En^ 
"  ever "  is   sometimes    used    as, 
=  "  always;"   je    is  never  thus 
used];  conj.,  je  nachdem,  just 
as;  (before  two  com]iarativcs)  je 
(or  desto)  langer,  je  (or  desto) 
lieber,  ///c  longer,  //le  better ;  see 
p.  32,  1.  5. 
jeder,  -e,  -es,  indef.  pronom.  adj., 
eveiy,    each;     sometimes    prec. 
by  indef.  art.,  ein  jeder,  eines 
jeden,  etc. 

jedermann,  indef.  pronom.  subst., 
gen.  -s,  nO"  pi.,  every  one,  every 
person,  everybody. 

jedoch,  adv.  and  adv.  conj.,  still, 
nevertheless,  however,  notwith- 
standing. 

j  6m  and,  indef.  pronom.  subst., 
gen.  -(e)s,  dat.  ace.  —  or  -en,  no 
pi.,  some  or  any  'one,  some  or 
anv  person,  somebodv.  anybody 
['•  not  any  one,  etc."  =  niemand, 
not  nicht  jemand] ;  irgend  j., 
somebodv  or  other. 

jener,  -e,  -es,  that,  yonder;  the 
other ;  the  latter  [correl.  of  die- 
ser,  indicates  the  more  remote 
of  two  persons;  also  like  Lat. 
///(•,  =  "that  well-known  per- 
son'"]; Jener,  pron.  s.  m.,  the 
other  (man),  p.  33,  1.  21. 

[jenseit,  prep.  (gov.  gen.),  on  the 
other  side  of.] 

jenseits,  adv.,  on  the  other  side. 

jetzt,  adv.  of  time,  now,  at  the 
l)resent  time;  von  j.  an,  from 
henceforth ;  [formerly  itzt,  itzo 
or  jetzo.] 

johlen,  V.  intr.  w.,  to  shout,  yell. 

Jvigend,  s.  f.,  no  pi.,  youth  [time 
of  life ;  or  of  the  collective  youth 
of  a  country]. 
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Juli,  s.  iTi.  prop,  indecl.,  July  (the 
seventh  month),  [formerly  Ju- 
lius.] 

jung,  adj.,  compar.  jiinger,  young, 
youthful ;  Jung  und  Alt,  young 
and  old. 

Junge,  s.  m.,  gen.  -n,  pi.  -n,  boy; 
v<_>uth. 

just,  adv..  just,  exactly,  precisely 
[French.] 


K 


K,  the  eleventh  letter  of  the  alpha- 
bet, is  pron.  as  in  English. 
\Vhen  doubled,  it  is  written  ck, 
except  when  the  two  letters  are 
divided  between  two  different 
lines  in  printing,  when  they  are 
written  k7k. 
Kachelofen,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
-ofen,  tile-stove  (such  as  are  in 
common  use  in  Germany). 

Kaiser,  s.  m.,  gen. -s,  pi. — ,  em- 
peror. [Lat.  Caesar\ 

Kalb,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  Kalber, 
calf. 

kalt,  adj.,  compar.  kalter,  cold; 
es  wurde  ihm  k.,  he  began  to 
feel  cold  (see  p.  23,  1.  4). 

Kammer,  s.  f.,  pi.  -n,  room,  cham- 
ber ;  apartment ;  [from  Lat.  ca- 
mera^ 

Kammerture,  s.  f.,  pi. -n,  cham- 
ber-door. 

kann,  pres.  indie,  of  konnen. 

Kartatsche,  s.  f.,  pi.  -n,  grape- 
shot,  canister,  case-shot.  [Fr. 
caytoiiclie.\ 

Karte,  s.  f.,  pi.  -n,  card ;  playing- 
card. 

Kasten,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  Kasten 
and  — ,  box,  chest. 

[Katze,  s.  f. ,  pi. -n,  cat;  hence:] 

Katzenmusik,  s.  f.,  no  pi.,  cater- 
wauling ;  charivari ;  (lit.  cats'- 
music.) 

kaufen,  v.  tr.  w.,  to  buy,  purchase. 

Kaufmann,  s.  ni.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-leute,  merchant,  trader. 


kaum,  adv.,  scarcely,  hardly;    (of 
time)  scarcely,  hardly,  but  now; 
no  sooner. 
kehren,   v.  tr.,    to  turn;    v.  n.,  to 

return, 
kein,  -e,  — ,  (when  before  a  subst.,) 
indef.  num.  adj.,  no,  not  any. 

keiner,  -e,  -es  (when  without  a 
subst.  I,  indef.  num.,  none,  not 
one,  not  an}^  (person  or  thing). 

Keller,  s.  m.,  gen. -s,  pi. — ,  cellar. 

kennen,  v.  tr.  irreg.,  kannte,  ge- 
kannt,  to  know,  be  accjuaintcd 
with,  [kennen  (connected  with 
Scotch  "/(v«")  =  ¥x.  coiinaifre, 
is  generally  used  of  a  knowledge 
of  or  acquaintance  with  persons  ; 
sometimes  of  an  intimate  knowl- 
edge of  things,  e.  s^^.  :  wis  sen 
Sie  den  Weg  =^  "do  you  know 
the  road  isutficiently  not  to  go 
astray',  do  you  know  which  road 
to  take;"  kennen  Sie  den 
Weg,  "are  you  familiar  with 
the  road."] 

Kerl,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
fellow;  churl. 

Kette,  s.  f.,  pi.  -n,  chain,  fetter. 

keuchen,  v.  intr.  w.,  to  pant. 

keusch,  adj.,  chaste,  modest. 

kichern,  v.  intr.  w.,  to  titter, 
giggle. 

Kichern,  s.  n.,  (inf.  of  prec.,)  gen. 
-s,  tittering,  giggling. 

Kies,  s.  m.,  gen.  -es,  no  pL, 
gravel. 

Kind,  s.  n.,  gen.-es,  pi.  -er,  child. 
[Conn,  with  Eng.  "kin"  and 
"  kind.'"] 

Kinderrecht,  s.  n.,  gen.  -(e  s,  pi. 
-e,  right  or  privilege  of  a  child. 

Kinderspiel,  s.  n.,  gen.  -(e;s,  pi. 
-e,  child's-play ;  trifle. 

Kirche,  s.  f.,  pi.  -n,  church. 

Kirchturm,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-ttirme,  church-tower,  steeple, 
spire. 

Kirchweih,  s.  f.,  pi.  -en,  fair  (lit. 
"church  dedication,"  /.  f.,  the 
anniversary  thereof,  on  which,  in 
country  parts,    the    village -fair 
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was    held,     thus   making    it    the 

chief  village-festival  of  the  year. ; 

zu  K.,  at  fair-time. 
[Kirsche,    s.  f.,     j)!. -n,      cherry; 

hence  :] 
Kirsch(en)geist,   s.  m.,   gen.  -es, 

no  ])].,  cherry-brandy. 
Kissen,     s.  n.,     gen.  -s,     pi.  — , 

cushion,  pillow. 
Klage,  s.  f.,  pi.  -n,  complaint, 
klagen,    v.  intr.  w.,    to  complain, 

lament;    (gov.  uber  with  ace.) 
Klang,      s.   m.,      gen.  -ie)s,      j^l. 

Klange,  sound,  tone, 
klappern,  v.  intr.  w.,  to  rattle;  to 

click,  to  clack  (as  of  the  wheels 

of  machinerv,  Sch.,  1.  93). 
klar,  adj.,  clear, 
kleben,  v.  intr.  w.,  to  cleave,  stick, 

adhere. 
Kleid,  s.  n.,  gen.-es,  pl.-er,  diess, 

garment,    robe,    gown  ;    pi.    clo- 
thes. 
kleiden,  v.  tr.  w.,  -ete,  ge — et,  to 

clothe,  dress;    v.  refl.,  to  clothe 

one's  self,  attire  one's  self,  dress. 
Kleidung,   s.  f.,  pi. -en,   clothing, 

garments. 
Kleidungsstlick,  s.  n.,  gen.  -(e)s, 

pi.  -e,   i^iece  of  clothing,  article 

of  attire,  garment. 
klein,  adj.,  small,  little. 
klimmen,    v.  n.  and  intr.,  w.  [and 

strong,    klomm,    geklommen], 

to  climb,  ascend. 
klingen,  v.  intr.,  klang,  geklun- 

gen,  to  sound,  resound  ;    to  tin- 
kle (as  a  bell,  etc.). 
klug,  adj.,  compar.  kliiger,  clever, 

wise,  knowing,  shrewd. 
Kliigheit,    s.  f.,    no  pi.,    wisdom, 

cleverness,  shrewdness. 
Knabe,  s.  m.,  gen.  -n,  pi.  -n,  boy 

[so    Eng.    knave    orig.    =    "ser- 
vant "]. 
knacken,    v.   tr.  and   intr.  w.,     to 

crack,  snap. 
Knauser,    s.  m.,    gen.  -s,    pi.  — , 

niggard,  stingy  fellow,  miser. 
Knecht,  s.  m.,    gen.-(e)S,   pi. -e, 
servant  [hence  Kng.  "  knight "']. 


knicken,  v.  tr.  w.,  to  snap  off, 
break  off,  break. 

Knie,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -  e), 
knee  ;  in  die  K.  sinken,  to  fall 
on  one's  knees. 

knie(e)n,  v.  intr.  w.,  to  kneel,  lie 
on  one's  knees.  [When  sj^elt 
with  one  e,  ])ron.  as  two  syl- 
lables.] 

knocheln,  v.  intr.  w.,  to  throw  the 
dice,  play  with  dice  [from  Kno- 
chen,  "a  bone,"  the  primitive 
dice  being  pieces  of  bone]. 

Knopf,  s.  m.,  gen.  -  e  s,  pi.  Knd- 
pfe,  button. 

KohlCjS.  f.,  pl.-n,  coal  'live  coal); 
cinder  (dead  coal,  of  wood  or 
other  material);  charcoal,  car- 
bon. [Coal,  as  a  mineral  prod 
uct,  =  Steinkohle.  Kohl,  m., 
=  "  cabbage."] 

Kohlenbrennen,  s.  n.comp.  (inf.), 
charcoal-burning. 

Kohlenbrenner,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— .  charcoal-burner. 

KoWenpeter,  s.  m.  comij.  i>ro])., 
gen.  -s,  Peter  the  charcoal- 
burner;   charcoal-I'eter. 

Kohlenmunkpeter,  s.  m.  com]). 
prop.,  gen.  -s,  Peter  Munk  the 
charcoal-burner. 

Kohler,  s.  m.,  gen.-s,  pi.  — ,  char- 
coal-burner. 

Kohlersbursch,  s.  m. ,  gen.  -en,  ]il. 
-e  ;  or  -e,  gen. -n,  pi. -n,  char- 
coal-burner's boy. 

Kbin,  s.  n.  j^ro]).,  gen.  -s,  Cologne 
I  a  city  on  the  Rhine). 

Kblner,  s.  m.  prop.,  gen.  -s,  pi.  — , 
a  native  or  inhabitant  of  Co- 
logne; (also  used  as  indecl.  adj.) 

kolnisch,  adj.,  of  or  belonging  to 
Cologne. 

kommen,  v.  n.,  kam,  gekommen, 
kommst  or  kommst,  to  come  ; 
zu  sich  k.,  to  come  to  one's  self 
or  senses,  to  return  to  conscious 
ness;  zum  Vorschein  k.,  to 
make  ones  appearance,  come 
forth.  [When  accompanied  by 
another  verb  defining  the  motion, 
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it  governs  the  past  pnrt.,  not  the 
pies.,  as  :  er  kam  geiaufen,  "  he 
came  running,"  etc.] 

Konig,  s.  m.,  gen.  -(e "s,  pL  -e, 
kin.i;. 

konnen,  v.  intr.  irrcc;..  pres.  intl. 
kann,  kannst,  kann,  konnen, 
etc.;  ]iics.  suli).  kdnne,  ini]:)t. 
ind.  konnte,  iin,jt'.  subj.  konnte, 
part,  gekonnt;  can,  to  be  able, 
to  be  capable.  [Indicates  ^?/V///i' 
(generally  physical)  of  persons, 
and  possibility  (of  things) ;  hence, 
by  a  loose  and  incorrect  usage 
(as  in  Eng.),  permission,  for 
which  diirfen  is  the  proper  word. 
When  indicating  possibility,  it  is 
rendered  by  "may,"  as:  es 
kann  sein,  "  it  may  be.'"] 

Kopf,  s.  ni.,  gen.  -es,  pi.  Kopfe, 
head;  dim.  Kopfchen.  [Syn. 
Haupt.] 

Kopfkissen,  s.  n.  comp.,  gen.-s, 
pi.  -  ,  pillow  (lit.  '■head-cush- 
ion "]. 

Korn,  s.  n.,  gen.  -(e  's,  pb  Korner, 
grain  (single  seed) ;  grain  (coll.), 
wheat,  corn ;  dim.  Kornlein  (in 
first  sense). 

Kornwucherer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  grain-broker  (one  who  lavs 
up  corn,  and  enhances  the  price). 

Korper,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. — ,  body 
[fr.  Lat.  corpus,  corporis\ 

Kost,  s.  f.,  no  pi.,  food,  fare,  diet ; 
board. 

Kosten,  s.  pi.,  cost,  expense ;  costs, 
expenses;  auf  K.,  at  the  ex- 
pense of,  p.  17,  1.  16. 

kosten,  v.  intr.  w".,  -ete,  ge— et, 
to  cost  (with  ace.  of  price,  and 
dat.  or  ace.  of  person). 

krachen,  v.  intr.  w.,  to  crack,  crash. 

Kraft,  s.  f.,  pi.  Krafte,  strength, 
power,  might.  [Used  in  the 
first  place  of  physical  strength, 
then  of  ability  to  do  a  thing ; 
Gewalt  =  "  violence,"  Macht  ^ 
"authority,  power"  (as  an  at- 
tribute of  a  ruler,  etc. ; ;  kraft  is 


used  also  as  a  so-called  prep, 
with  gen.  (really  a  subst.  in  in- 
strumental case)  =  "  bv  virtue 
of.  "J 

kraftig,  adj.,  strong,  vigorous, 
]>o\verful ;   adv.,  vigorously. 

Kragen,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  Kragen 
(rare)  or  — ,  collar. 

Kralle,  s.  f.,  pi.  -n,  claw,  talon. 

[Krampf,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
Krampfe,  cramp;  convulsion; 
hence :] 

krampfhaft,  adj.,  convulsive  ;  adv., 
convulsively. 

krank,  adj.,  compar.  kranker,  ill, 
sick;  der,  die,  das -e,  ein -er, 
subst.  (decl.  as  adj.),  a  sick  per- 
son, patient. 

[kranken,  V.  tr.w.,to  hurt,  offend, 
insult ;  hence :] 

Krankung,  s.  f.,  pi.  -en,  offence, 
insult,  injury. 

Kranz,  s.  m.,  gen. -es,  pi.  Kranze, 
wreath,  garland. 

kratzen,  v.  tr.  w.,  to  scratch. 

krauseln,  v.  tr.  and  refl.  w.,  to  curl 
[dim.  verb  from  kraus,  "  curly, 
wavy"]. 

Kreuz,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e,  cross ; 
dim.  -lein. 

Kreuzer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
farthing ;  dhn.  -lein  (small  coi> 
per  coin  used  in  Austria  and 
formerly  in  all  Southern  Ger- 
many). 

Krieg,  s.  m.,  gen.  -(els,  pi.  -e,  war. 

kriegen,  v.  tr.  w.,  to  get,  obtain 
[not  used  in  elevated  language; 
syn.  erhalten,  etc. ;  as  v.  intr.  = 
"to  make  war"  (from  Krieg)]. 

Krone,  s.  f.,  pi.  -n,  crown. 

KronentMer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  dollar  (with  the  figure  of  a 
crown  stamped  on  it). 

Krug,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Knige, 
jug,  ewer. 

kiihl,  adj.,  cool ;   chilly. 

kiihlen,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to  cool, 
chill. 

kiihn,  adj.,  bold,  audacious,  keeu. 
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Klihnheit,  s.  f.,  pi.  -en,  boldness, 
audacity,  keenness. 

kummern,  v.  tr.  impers.  w.,  to  con- 
cern, trouble;  was  k — t  das 
dich  ?  what  is  that  to  you  ?  p. 
56,  1.  13;  [v.  tr.  refl.,  to  be  con- 
cerned about  (gov.  um).] 

[kiinden,  v.  tr.  w.,  to  announce  ; 
conn,  with  kennen.] 

kiindig,  adj.,  knowini:,  c.\[3ert,  skil- 
ful ;  adv.,  expertly,  skilfully, 
with  knowledge.    (Sch.,1.  142.) 

Kunigonde,  s.  f.  prop.,  gen.  -ns, 
Cunegonda  (dat.  ace.  —  or-n). 

Kunkel,  s.  f.,  pi.  -n,  distaff. 

Kunst,  s.  f.,  pi.  Kiinste,  art,  arti- 
fice ;  skill ;  trick,  sleight-of-hand ; 
magic. 

Kunstprtigel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. — , 
magic  cudgel  or  club. 

Kunst'stiick,  s.  n.,  gen.  -(els,  pi. 
-e,  piece  of  magic;  trick,  sleight- 
of-hand. 

kurz,  adj.,  compar.  kiirzer,  short, 
brief ;   adv.,  briefly,  in  short. 


L,  the  twelfth  letter  of  the  alpha- 
bet, pron.  as  in  Eng. 

lachen,  v.  intr.  w.,  to  laugh. 

lacheln,  v.  intr.  w.,  to  smile  (dim. 
of  prec). 

laden,  v.  tr.,  lud  or  ladete,  gela- 
den,  ladest  or  ladst,  ladet  or 
ladt,  to  load;  to  invite  [=  ein- 
laden.  The  weak  \\\\\>i.  is  rare. 
Both  forms  of  the  second  and 
third  sing.  pres.  ind.  given  are 
used  without  distinction.  The 
two  forms  (weak  and  strong) 
were  orig.  from  difft;ent  roots, 
but  are  now  fused  into  one]. 

Lager,  s.  n.,  gen. -s,  pi. — ,  couch 
(from  legen,  liegen)  [also  means 
a  place  where  anything  is  de- 
posited, a  warehouse,  magazine]. 

Lampe,  s.  f.,  pi.  -n,  lamp. 

Land,  s.  n.,  gen.  -as,  jd.  -e  or 
Lander,    land,    country;     [also 


country  as  opposed  to  town,  in 
which  sense  the  prep,  auf  is 
used  (with  dat.=  "in,"  and  ace. 
=  "  into'")  to  indicate  locality,  as 
opposed  to  in,  used  in  the  other 
sense.  'J'he  pi.  Lande  is  used 
in  poetical  language,  or  as  indi- 
cating ])rovinces,  or  small  divi- 
sions of  a  larger  country  (i'. ,?"., 
die  Niederlande,  "  the  Nether- 
lands ").] 

Landsmann,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi 
-leute,  fellow-countryman,  na- 
tive of  the  same  country  [Land- 
mann  =  "  countryman,  peas- 
ant "]. 

lang(e),  adj.,  compar.  langer, 
long  (of  time  or  space);  tall, 
long-legged  (of  a  i)ers. );  adv., 
at  length  [not  =  "at  last,"  but 
"  at  full  length  "J ;  1.  und  breit, 
fully,  at  full  length,  minutely,  for 
a  long  time;  schon  1.,  for  a  long 
time  past;  also  used  as  a  sort  of 
postposition,  as:  eine  Zeit  lang 
(or  Zeitlang,  in  one  word),  ''for 
some  time,"  eine  Stunde  lang, 
"for  an  hour;"  sujierl.  langst, 
long  ago  [=;  schon  langst.  hch., 
1.  27]. 

langen,  v.  intr.  w.,  to  reach;  in 
die  Tasche  1.,  to  put  one's  hand 
into  one's  pocket;  to  last,  hold 
out. 

langsam,  adj.,  slow;  tedious;  adv., 
slowly. 

langst,  adv.,  superl.  of  lang;  see 
above. 

Lang(e)weile,  s.  f.,  no  pi.,  te- 
dium, ennui,  weariness  [=  lange 
Weile,  ''long  time,"  when  the 
time  jjasses  slowly  from  tedium; 
often  written  as  two  words]. 

langweilig,  adj.,  tedious,  tiresome. 

Larm,  s.  m.,  gen.  -(eis,  no  \)\., 
noise,  bustle,  uj^roar;  alarm; 
L.  machen,  make  a  stir,  create 
a  sensation  I  p.  59,  1.  iS). 

lassen,  v.  tr.,  liess,  gelassen, 
lassest,  lasst,  to  let,  permit,  al- 
low;   to   have  a  thing  done  by 
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another;  order  a  thing  to  be 
done ;  to  let  go,  release  (=  los 
1.);  to  leave  (=  verlassen.) 
[Shares  the  peculiarities  of  auxil. 
verbs  ot  mood  as  to  construction 
and  government,  as:  ich  habe 
es  tun  lassen  (tor  gelassen), 
"I  have  had  it  done;"  dass  er 
es  habe  tun  lassen,  "  that  he 
mav  have  liad  it  (ione  ""] ;  sich 
nicht  zu  lassen  wissen,  "not 
to  know  how  to  contain  one's 
self." 

Last,  s.  f.,  pi. -en,  load,  burden. 

Laster,  s.  n.,  gen. -s,  pi. — ,  vice, 
wickedness. 

Laub,  s.  n.  coll.,  gen.-es,  no  pL, 
foliage,  leaves.  [Blatt  =  a  sin- 
gle leaf.] 

Lauf,  s.  m.,  gen. -(e)s,  ])1.  Laufe, 
run ;   course,  career. 

laufen,  v.  n.  (sein),lief,  gelaufen, 
laufst,  lauft,  to  run  ;  (coilocj.)  to 
jjalk,  go  on  foot ;  zu  Fusz  1., 
to  go  on  foot,  walk,  [rennen  = 
"to  run  at  full  S;ieed,  race;" 
rinnen  (rann,  geronnen),  "to 
flow,  run  "  (of  liquids  only).] 

Laune,  s.  f.,  pi.  -n,  mood,  humour ; 
caprice. 

Laut,  s.  m., gen.  -(e)s,  pi.  -e,  sound, 
tone. 

laut,  adj.,  loud. 

riauter,  adj.,  pure,  clear.] 

lauter,  adv.,  merelv,  nothing  but. 

[This  and  prec.  to  be  dist.  from 

the  compar.  of  laut.] 
leben,   v.    intr.  w.,  to  live;    pres. 

part,  and  adj.,  -d,  living,  alive. 
Leben,  s.  n.  (inf.  of  prec.\  gen.  -s, 

pi.—,  life, 
lebendig,  adj.,  alive,  living, 
leblos,  adj.,  lifeless,  without  life. 
Lebtag,    s.    n.    indecl.,    generally 

used  as  neut.  ace.  of  time,  like 

Lebelang,  life-long  [=  Leben, 

Lebenszeit]. 
Leder,    s.    n.,     gen.  -s,     no    pi. , 

leather. 


Lederbeinkleider,  s.  pi.,  leather 
trousers  or  breeches  (such  as  are 
used  by  raftsmen). 

legen,  v.  tr.  w.,  to  lay  [caus.  of 
liegen] ;  v.  retl.,  to  lie  down;  to 
subside  lof  a  storm,  p.  18,  1.  16). 

Lehre,  s.  f.,  pi.  -n,  teaching,  in- 
struction;  doctrine;   prece]it. 

Leib,  s.  m.,  gen.-es,  pi.  -er,  body, 
person  ;  [orig.  also  =  "  life.''] 

leicht,  adj.,  light  (of  weight);  easy 
(note  to  Sch.,  1.  13);  adv.,  lightly; 
easily. 

Leid,  s.  n.,  gen.  -es,  no  pi.,  sorrow, 
harm,  injury;  Einem  etwas  zu 
Leide  tun,  to  do  a  person  an 
injurv. 

leid,  adj.,  painful,  disagreeable,  un- 
pleasant (causing  pain  or  sorrow); 
es  tut  mir  1.,  "  I  am  sorry  for 
it  "  [also  used  in  neut.  as  subst. 
with  strong  term.:  Leid(e)s, 
"an  injury,"  as  :  Erlkonig  hat 
mir  ein  Leids  getan  (Goethe)  ; 
see  also  leider,  below]. 

leiden,  v.  tr.  and  intr.,  litt,  gelit- 
ten,  to  suffer,  endure,  bear,  tol- 
erate. 

Leiden,  s.  n.  (inf.  of  prec),  gen. 
-s,  pi.  -  ,  suffering,  sorrow. 

leider,  inter].,  unfortunately,  alas  ! 
[really  compar.  of  leid;  see 
above]. 

leihen,  v.  tr.,  lieh,  geliehen,  to 
lend  ;  [also  =  "  to  borrow."] 

Lemwand,  s.  f.,  no  pi.,  linen;  [also 
Leinen,  n.,  and  Linnen,  n.] 

leise,  adj.,  noiseless,  soft,  low  (of 
sound) ;   adv.,  noiselessly,  etc. 

leiten,  v.  tr.  w.,  -ete,  ge  et,  to 
lead,  guide. 

lesen,  v.  tr.,  las,  gelesen,  lies, 
liesest,  to  pick,  choose  ;  (hence 
the  secondary  meaning,  to  pick 
out  letters)  to  read;  [compare 
Lat.  lcgoi\ 

letzt,  adj.  superl.,  last;  zuletzt,  at 
last;  last;  finally;  at  the  end. 
[Conn,  with  lassen  (and  Eng. 
"let"),  =  "the  one  that  is 
left.'"] 
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letzthin,  adv.,  lately,  the  otlier  day. 

leuchten,  v.  intr.  w.,  -ete,  ge  et, 
to  show  a  light,  shine ;  si)aiklc, 
flash;  partic.  adj.,  -d,  flashing, 
sparkling,  bright,  brilliant. 

Leute,  s.  pi.  comm.,  people,  per- 
sons; also  used  to  form  ]il.  of 
comp.  nouns  ending  with  -mann, 
as  Kaufmann,  etc. 

Licht,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -er 
(lights)  and  -e  (candles),  light ; 
candle;  dim. -lain,  n.  [The  pi. 
-er  is  more  common,  and  is  also 
used  in  the  latter  meaning.] 

Lichtspan,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-spane,  torch. 

lieb,   adj.,  beloved,  dear  (of   per- 1 
sons);    agreeable,    ])leasant     (of 
things) ;     es  ist    mir   1.,  "  I  am 
glad  of  it."  i 

lieb,  adv.,  dearly;  the  com]5ar. 
lieber  and  superl.  am  liebsten 
are  used  as  com,i)ar.  and  superl. 
of  gern  ;  see  above,  and  p.  46, 1. 
16;  1.  haben,  to  be  fond  of  (with 
ace). 

Liebe,  s.  f.,  no  pi.,  love,  affection; 
favour  {y>.  20,  1.  7). 

lieben,  v.  tr.  w.,  to  love,  be  fond  of. 

lieblich,  adj.,  lovely,  beautiful; 
adv.,  beautifully. 

Lied,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -er,  song ; 
hymn;   dim. -chen,  n. 

liegen,  V.  intr.,  lag,  gelegen,  to  lie 
(be  recumbent  or  situated),  [le- 
gen  =  "  to  lay  "  (trans.) ;  liigen 
log,  gelogen,  ("to  lie"  (tell  a 
falsehood);  with  the  prep,  an 
(meaning  "  to  take  an  interest 
in''),  it  is  conj.  with  sein;  also 
when  it  indicates  situation?^ 

link,  adj.,  no  compar.,  left  (on  the 
left  hand)  [opposed  to  recht, 
"right"];  die  Linke  (Hand), 
s.f.,  the  left  (hand) ;  zur  Linken' 
(Hand),  on  the  left  (hand). 

links,  adv.  of  jjlace,  on  the  left 
(hand). 

Lisbet,  s.  f.  pro]^.,  Elizabeth.  Liz- 
zie [vulg.  corruption  of  Elisa- 
bet]. 


lispeln,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to  lisp, 
stammer. 

List,  s.  f..  pi.  -en,  cunning,  fraud; 
wile,  deceit,  stratagem. 

listig,  adj.,  cunning,  artful,  deceit- 
ful, crafty,  wily;  adv.,  craftily, 
etc. 

Lob,  s.  n.,  gen.-(e)s,  praise;  no 
]il.  [for  the  ])l.,the  concrete  form 
Lobeserhebungen,  "jMaises," 
nuist  be  used,  as  signifying  "ex- 
pressions of  praise  "]. 

loben,  V.  tr.  w.,  to  praise ;  to  ap- 
jirove. 

locken,  v.  tr.  w.,  to  tempt,  allure. 

Loffel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  s])oon  ; 
dim.  Loffelein,*  n. 

Lohn,  s.  m.  and  n.,  gen.  -(e)s,  \>\. 
Lohne,  reward;  wages,  salary; 
[m.  only  in  former  sense ;  m.  or 
n.  in  latter.] 

Lo(o)s,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e,  lot; 
fate,  destiny. 

los(e),  adj.,  loose  ;  free;  ein  loser 
Vogel,  a  wanton  wag ;  a  IcRjsc 
fellow. 

losen,  v.tr.  w.,  to  loosen,  unfasten, 
untie;  dissolve;  to  make  jirofit 
(see  p.  16,  1.  II,  and  note). 

loslassen,  v.  tr.  sep.,  liess,  ge- 
lassen,  lassest,  to  let  loose,  set 
free,  release. 

losreissen,  v.  tr.  sep.,  riss,  geris- 
sen,  to  fear  loose ;  v.  refl.,  to  tear 
one's  self  away. 

Luft,  s.  f.,  pi.  Lufte,  air,  breeze. 

liigen,  v.  intr.,  log,  gelogen,  to 
lie,  tell  a  lie  or  falsehood  [dist. 
from  liegen  and  legen ;  see 
above]. 

Lump,  s.  m.,  gen. -s,-en,  pi. -en, 
blackguard,  ragamufiin,  mean, 
dirty,  shabby  fellow,  [orig.  = 
"rag.'"] 

Lust,  s.f.,  pi.  Luste  [lust];  pleas- 
ure, delight;  desire,  longing; 
Lust  haben  etwas  zu  tun,  "to 
have  a  mind  to  do  anything." 

[liistern,  adj.,  covetous;  lustful; 
hence :] 
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Lusternheit,  s.  f.,  no  pi.,  covetous- 
ness,  longing,  desire  ;  lustfulness. 
.  lustig,    adj.,    merry,    jojful,   jolly, 
jovial ;  adv.,  merrily,  etc. 


M 

M,  the  thirteenth  letter  of  the 
al])habet,  pron.  as  in  Eng. 

tnachen,  v.  tr.  w.,  to  make,  per- 
form, manufacture,  do;  to  plav 
the  part  of,  act  (Sch.,  1.  154); 
es  m.,  see  p.  34,  1.  iS,  and  note ; 
einem  etwas  zu  Dank  m.,  to 
please  a  person  (p.  50,  1.  3);  v. 
refl.,  sich  an  etwas  (acc.i  m., 
to  set  to  work  at  ar.vtliing;  sich's 
leicht  m.,  to  take  it  easv,  take 
one's  ease;  sich  auf  den  Weg 
m.,  to  set  out  on  one's  way;  v. 
impers.,  es  macht  warm,  it  is 
warm  (of  the  weather,  dialectic 
and  local)  ;  was  m.  Sie  ?  How 
do  you  do?  partic.  adj.,  ge- 
macht,  made,  ^'.''•.,  ein  gemach- 
ter  Mann,  a  man  whose  fortune 
is  made.  [Syn.  tun,  which  is 
never  used  in  the  sense  of  "man- 
ufacturing," like  machen.] 

[Macht,  s.f..  pi.  Machte,  might, 
power.  Svns.,  Kraft,  Gewalt ; 
see  under  Kraft;  hence:] 

machtig,  adj.,  mighty,  powerful, 
strong. 

Madchen,  s.  n.  dim.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  girl,  maid,  maiden  [dim.  of 
Magd,  which  is  now  generally 
used  for  "  maid-servant  "]. 

mag,  pres.  ind.  of  mogen. 

Magen,  s.  m.,  gen. -s,  pi.  —  or 
Magen  (rare),  stomach. 

mager,  adj.,  lean,  meagre,  thin. 

mahnen,  v.  tr.  w.,  to  warn,  remind ; 
to  dun  (for  a  debt). 

Makler,  Makler,  s.  m.,  gen.  -s, 
pi.  — ,  broker,  exchange -mer- 
chant. 

[Mahre,  s.  f.,  pi.  -n,  mare,  jade 
[correctly  spelt  with  h ;    dist.  fr. 


Mare,  "news,  story;"  also  f., 
of  which  Ma(h)rchen  is  dim. 
■form,  and  which  is  often  incor- 
rectly spelt  with  h.] 

Mai,  s.  n.  [gen.  -(e)s,  pi.  —  or  -e, 
mole,  mark  (sometimes  spelt 
Maal)] ;  generally  used  as  indecl. 
subst.  with  a  card,  or  ord.  num., 
as  :  einmal,  "  once,"'  zv/eimal, 
"twice;"  das  erste  mal,  "the 
first  time,"  zum  letzten  mal, 
"for  the  last  time,"  etc.;  'mal  is 
often  used  for  einmal,  "  once." 
Also  in  the  adv. gen.,  as:  mehr- 
mals,  "several  times,"  einst- 
mals  (or  -malen),  "  once  upon 
a  time  ; "  [Eng.  "  mole."']. 

man,  indef.  indecl.  pers.  pron. 
(third  pers.,  =  Fr.  on),  one, 
they,  people.  [Einer  is  used  to 
replace  the  oblique  cases.] 

manch  or  raancher,  -e,  -es,  pi. 
-e,  mar.y  a,  many,  several  (used 
of  a  number  of  objects  consid- 
ered S!>i;^/y  and  individually). 

manchmal,  adv.,  many  a  time, 
often,  repeatedly ;  occasionally, 
at  times. 

Mann,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Man- 
ner, man,  husband;  dim.Mann- 
lein,  n.,  mannikin,  little  man; 
m:"t  M.  und  Maus,  with  eveiy 
soul  on  board,  w.th  everv  moth- 
er's son,  p.  iS,  1.  6;  Mann  und 
Meister,  see  p.  2S,  1.  13,  note. 
[Comp.  substs.  with  tii^s  word  as 
the  second  component,  change 
M.  in  the  pi.  into  Leute,  when 
a  class  is  spoken  of,  as:  Kauf- 
mann,  pi.  -leute.  The  plural 
Mannen  ^  "  vassals. "  "  men-at- 
arms."  It  is  unchanged  in  pi. 
when  used  as  noun  of  number, 
as:  eine  Armee  von  50,000 
Mann.  Mensch  =  human 
being  "  (male  or  female  —  Lat. 
homo) ;  Mann,  "  the  male  human 
being"  (Lat.  z'/;-) ;  the  latter  is 
used  when  speaking  respectful- 
ly;   the  former,  when  speaking 
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contemptuously,  and  is  the  loss 
honourable  title.] 

Mare,  s.  f.,  pi. -n,  tale;  liews; 
dim.  -chen,  n.,  fairy-tale. 

Mdrmelstein,  s.  ni.,  gen.  -(e)s,  no 
pi.,  niarlile  [corrupt  form  of 
M^rmorstein]. 

Marmor,  s.  m.  for.,  gcn.-s,  no  pi., 
marhle  [l,at.]. 

Mdrmortreppe,  s.  f.,  pi.  -n,  marble 
staircase  or  .stairs. 

Mast,  s.  m.,  gen.  -es,  \>\.  -en,  mast 
(of  a  ship). 

Mastbaum,  s.  ni.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-baume,  mast. 

Masz,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e,  and  f., 
pi.  -e,  and  Masze,  s.  f.,  pi.  -n, 
measure ;  as  a  measure  of  ca- 
pacity, also  f. ;  when  used  as 
word  of  measure,  not  changed  in 
pi. ;  (of  liquid  measure)  two 
rpiarts,  half-a-gallon. 

Maszkanne,  s.  f .,  pi.  -n,  half-gallon 
can,  or  jug. 

Matrose,  s.  m.,  gen.  -n,  \A.  -n, 
sailor,  seaman  [conn,  with  Fr. 
inatclof\. 

Mauer,  s.  f.,  pi.  -n,  wall  [surround- 
ing wall  of  house,  town,  etc. ; 
Wand  ^  partition-wall,  or  wall 
of  a  room  ;  Wall  ^=^  rampart,  for- 
tified wall  J. 

Maus,  s.  f.,  j)l.  Mause,  mouse; 
mit  Mann  und  M.,  with  every 
soul  on  board,  with  every  moth- 
er's son  (p.  i8,  1.  6). 

Meer,  s.  n.,  gen. -(e)s,  pi. -e,  sea, 
ocean.     [Syn.  die  See.] 

Mehl,  s.  n.,  gen.-(e)s,  no  pi., meal, 
flour. 

Mehlgesicht,  s.  n.,  gen. -(e)s,  pi. 
-er,  tloiuy  face,  mealy  face. 

mehr,  adj.  and  adv.  of  cjuant. 
(compar.  of  vier,  more. 

mehrier)e,  indef.  num.  s.  and  adj., 
several  [also  used  in  n.  sing., 
-es,  =  several  things]. 

Meiler,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  char- 
coal-heap (for  charring;  see  note 
to  p.  4,  1.  S) ;  charcoal-kiln. 


main,  gen.  of  ich,  first  pers.  pron. ; 
hence : 

mein,  -e,  main,  jioss.  adj.  (decl. 
like  indef.  art.),  my;  poss.  pron. 
meiner,  -e,  -es  (without  a  noun 
following),  or  der,  die,  das  mei- 
nige  or  meine,  mine. 

meinen,  v.  tr.  w.,  to  mean,  intend, 
V.  intr.,  to  supjwse,  believe, 
opine. 

meist,  adv.;  see  meistens, below. 

meiste  (der,  die,  das,  etc.),  adj., 
superb  of  viel,  most. 

meistens  (or  meist),  adv.  sujjerl., 
mostly,  chiefly;  for  the  most 
l)art,  generally. 

Meist-er,  s.  m..  gen.  -s,  pi. — ,  mas- 
ter; Mann  und  M.,  see  p.  28,  1. 
13,  and  note. 

Menge,  s.  f.  coll.,  \)\.  -n,  crowd  (of 
people ) ;  large  quantity,  mass 
I  of  things  ;  vulg.  "  lot  "). 

Mensch,  s.  m.,  gen. -en,  pi.  -en, 
human  being  [see  Mann.  \\'hei. 
neut.,  it  is  used  disres]iectfully 
of  a  woman  (=  "wench  "1]. 

Menschenkopf,  s.  m.,  gen.  -(e)s, 
pi. -kopfe,  human  head,  man'.-, 
head. 

Menschenverstcind,  s.  m.,  gen 
-(e)s,  no  ]3l.,  human  understand 
ing ;   common  sense. 

merken,  v.  tr.  w.,  to  mark,  ob- 
serve, notice ;  v.  refl.,  to  take  a 
note  of  (dat.  of  refl.  pron.). 

[merkwiirdig,  adj.,  worthy  of  note  : 
remarkable,  strange  ;   hence  :] 

Merkwiirdigkeit,  s.  f.,  pi.  -en, 
[remarkal>leness;]  (object  of, 
curiosity,  remarkable  thing  or 
object. 

Messe,  s.  f.,  pi. -n,  mass  (religious 
ceremony)  ;  [also  "fair,  feast;" 
the  latter  meaning  is  derived 
from  the  for.ner.] 

Messbuch,  s.  n.,  gen.  -(e  s,  pi. 
-bucher,  mass-book,  missal. 

Messing,  s  n.,  gen.  -s,  no  pi., 
brass. 

Michel,  s.  m.  prop.,  gen. -s,  Mi- 
chael   [corrupted    form    of  Mi- 
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chael ;  used  also  for  a  stupid 
fellow,  ('.  g.,  p.  59,  1.  I,  der 
dumme  M.]. 

Miene,  s.  f.,  pi.  -n,  mien,  air,  coun- 
tenance. 

[Millibn,  s.  f.  for.,  pi.  -en,  million  ; 
hence  :] 

Millionar,  s.  m.,  gen.-;e)s,  pi.  -e, 
millionaire,  person  possessing  a 
million  of  money. 

minder,  adj.  and  adv.,  irreg.  corn- 
par,  of  wenig,  superl.  mindest, 
less,  least,  [conn,  with  Lat. 
miiius\. 

Ministrant,  s.  m.,  for.,  gen.  -en, 
pi.  -en,  ministrant,  acolyte 
(priest's  assistant). 

mit,  prep.,  gov.  dat.  only,  with, 
along  with;  adv.,  along.  [Indi- 
cates association,  companion- 
ship; also  the  means  or  instr., 
with  things  (not  with  persons) ; 
see  durch,  von,  and  a  good 
grammar  for  full  distinction.] 

mitbringen,  v.  tr.  sep.  irreg., 
brachte,  gebracht,  to  bring 
along,  bring  with  one. 

mitgehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  ge- 
gangen,  to  go  along  with,  ac- 
cumjiany. 

mitlacheln,  v.  intr.  sep.  w.,  to 
smile  with  (another  pers.) ;  to 
smile  at  the  same  time  (with 
others). 

Mitleid  or  Mitleiden,  s.  n.,  gen. 
-s,  no  pi.,  ])itv,  compassion,  sym- 
pathy. [Inf.  of  mitleiden,  "to 
suffer  with  a  person  ;  "  compare 
the  formation  of  the  Lat  word 
compassio?^ 

mitleidig,  adj.,  pitiful,  compas- 
sionate; adv.,  compassionatelv, 
etc. 

mitnehmen,  v.  tr.  sep..  nahm,  ge- 
nommen,  nimm,  nimmst,  to 
take  with'  one,  take  along. 

Mittag,  s.  m.  comp.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -e,  mid-day,  noon;  adv.  gen. 
-s,  at  noon  (from  foil.). 

Mitte,  s.  f.,  no  pi.,  middle,  cen- 
tre. 


mitteilen,  v.  tr.  sep.  w.,  impart, 
communicate  [lit.  "share  with 
(another)  "]. 

Mittel,  s.  n.,  gen.-s,  pi.  — ,  means; 
remedy  [from  Mitte]. 

mitten,  adv.  of  j-lace,  amidst,  in 
the  middle  (foil,  by  in  with  dat., 
as :  mitten  im  Winter,  or  prec. 
by  in  and  foil,  by  gen.,  as:  in 
mitten  des  Winters,  in  the  mid- 
dle of  winter). 

Mitternacht,  s.  f.  comp.,  pi. 
-nachte,  midnight. 

Mode,  s.  f.  for.,  pi.  -n,  fashion, 
mode  (Fr.). 

mogen,  v.  tr.  and  intr.  irreg.,  aux. 
of  mood,  pres.  ind.  mag,  migst, 
mag,  pi.  mogen,  etc. ;  jjres.  subj. 
moge,  impf.  ind.  mochte,  impf. 
subj.  mochte,  part,  gemocht, 
no  impf. ;  like,  may  (in  past  tense 
"  might  '■),  can.  [I'he  fundamen- 
tal meaning  is  that  of  preference 
on  the  part  of  the  subj.  of  the 
verb;  in  the  second  and  third 
pers.  it  may  mean  (like  Eng. 
"may")  permission;  and  (of 
things)  possibility.  It  shares  the 
peculiarities  of  inflexion  and 
constr.  of  the  other  auxs.  of  mood 
(see  under  diirfen).] 

moglich,  adj.,  possible;  adv.,  pos- 
sibly. 

Montag,  s.  m.,  gen.-ie  s,  pi.  -e, 
Monday  [o  long]. 

Mord,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
murder. 

morden,  v.  tr.  w  ,  -ete,  ge — et,  to 
murder. 

Morder,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  mur- 
dL-rer. 

Mordverl^ngen,  s.  n.,  gen.  -s,  no 
J)!.,  desire  for  murder,  murderous 
desire ;  blood-thirstiness. 

Morgen,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
morning,  morn ;  des  Morgens 
or  am  M.,  "in  the  morning." 

morgen,  adv.  of  time,  to-morrow; 
m.  friihe,  to-morrow  morning. 

miide,  adj.,  tired,  \veary,  fa- 
tigued. 
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Muhe,  s.  f.,  1)1. -n,  troiiljlc,  toil; 
pains;  difficulty;  mit  M.,  with 
difficulty. 

miihen,  v.  tr.  refl.,  to  take  trouble 
or  ])aiiis. 

IMtihle,  s.  f.,  pl.-n,  niiil ;  hence:] 

Miihlrad,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-rader,  mill-wheel. 

miahsam,  adj.,  toilsome,  trouble- 
some, ditticult ;  adv.,  with  diffi- 
culty. 

Miiller,  s.  ni.,  gen.  -s,  pi.  — ,  miller ; 
hence  : 

Miillerin,  s.  f.,  \>\.  -nen,  miller's 
wife. 

Mund,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -e  or 
Miinde  (both  rare),  mouth  (hu- 
man), lii)s;  [mouth  of  beasts^ 
Maul.] 

Mundbecher,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. — , 
favourite  or  private  cup. 

Munk,  s.  comm.  prop.,  ^lunk  (fam- 
ilv  name). 

Munkin,  s.  f.  prop.  (fem.  appell. 
of  above),  Dame  Munk;  see  p. 
4,  1.  I,  and  note. 

munter,  adj.,  [wakeful,  awake;] 
lively,  vivacious. 

murmeln,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to 
murmur,  mutter. 

[murren,  v.  intr.,  to  mutter,  grum- 
ble, murmur;  hence:] 

miirrisch,  adj.,  grumbling,  cross, 
ill-humoured. 

Musik,  s.  f.  for.,  no  pi.,  music 
[( Ireek;]  hence: 

Musikdnt,  s.  m.,  gen. -en,  ]:>1. -en, 
musician,  player. 

mtissen,  v.  intr.,  aux.  of  mood,  ir- 
reg.,  pres.  ind.  muss,  musst, 
muss,  pi.  miissen,  etc.  ;  prcs. 
subj.  miisse  ;  inipf.  ind.  musste  ; 
impf.  subj.  musste;  part,  ge- 
musst ;  no  im])er.;  must,  in  be 
obliged.  [Implies  an  obligation 
or  necessity  im])osed  by  circum- 
stances rather  than  a  moral  obli- 
gation (which  is  expressed  by 
sollen) ;   shares  the  peculiarities 


of    other    auxils.    of   mood    (see 

dtirfeni.] 
miissig,    adj.,    idle;     adv.,    idly; 

hence : 
Mussiggang,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  no 

pi.,  idleness. 
Mut,  s.  m.,  courage ;    disposition, 

feeling,    state   of    mind,     mood; 

schlecht,  wohl,  etc..  zu  Mut(e) 

sein    or   werden,    "  to    feel    ill, 

well,''  etc.;  (gen.  -(e)s,  no  pi.) 
Mutter,  s.  f.,  pl.Miitter,  mother. 
Mynheer,  s.  m.  for.,  gen.  -s,  pi.  -s, 

Mvnheer,  Dutchman  [Dutch  for 

main  Herr]. 


N 


N,  the  fourteenth  letter  of  the  al- 
phabet, is  generally  pron.  as  in 
Eng. ;  but  when  occurring  with 
g  between  two  vowels,  one  g 
only  is  heard;  as:  Fing-er  (as 
in  Eng.  siiii^^'-fr,  not  as  in  /v';/;'- 
ger).  The  g  in  final  -ng  is  often 
pron.  like  k,  as  Rmg,  pron. 
R'nk  or  Ring,  etc. 

nach,  prep.,  gov.  dat.  only,  to, 
toward ;  after  (of  time  and  or- 
der); for  (purpose);  according 
to  (consequence) ;  often  follows 
its  case,  esp.  in  last  sense.  [The 
Eng.  pre]3.  "  to  "  is  rendered  by 
nach  liefore  names  of  towns  and 
countries,  as :  ich  gehe  nach 
Paris,  nach  Frankreich,  "  I  am 
going  to  Paris,  to  France  (not 
zu  1 ;  so  also  with  Kaus,  as  nach 
Hause,  "home."]  It  frequently 
takes  zu  after  the  obj.,  to  indi- 
cate "in  the  direction  of,"  as: 
nach  dem  Hause  zu,  "in  the 
direction  of  the  house;"  nach 
und  nach  (adv.),  gradually,  bj 
degrees.  (Compare  Eng.  "b] 
and  bv.") 

n^chahmen,  v.  intr.  w.,  to  imitate, 
copy  (dat.  or  ace.  of  obj.). 

N^chbar,  s.  m.,  gen.  -s  or  -n,  pi. 
-n ;  f.  -in,  d1.  -innen,  neighbour. 
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nachdenken,  v.    intr.    sep.    incg., 

dachte,  gedacht,  to  think  over, 

reflect  igov.  liber  with  ace). 
Nachdenken,  s.  n.  (inf.  of  prec), 

gen.  -s,  no  ])!.,  reflection,  thought, 
nachher,  adv.  of  time,  afterwards 

[=hernach]. 
Nachmittag,  s.  m.,  gen. -(e)s,  pi. 

-e,   afternoon ;    adv.  gen.  -s,   in 

the  afternoon. 
nichschicken,   v.   tr.   sep.    w.,    to 

send  after  (dat.  of  pers.). 
Nachsicht,  s.  f.,  pi. -en,  indulgence, 

consideration;    N.   haben    mit, 

to  be  indulgent  [fr.  nachsehen 

in   the  sense   of  overlooking    (a 

fault,  etc.)]. 
nachsinnen,  v.   intr.   sep.,   sann, 

gesonnen,  to  think  over,  reflect 

(l,'ov.  iiber  with  ace). 
Nachsinnen,  s.  n.  (inf.  of  prec), 

gen.-s,  nopL,  reflection,  thought ; 

reverie. 
nachspringen,  v.  n.  sep..   sprang, 

gesprungen,  td  run  after. 
Nacht,  s.  f..  pi.  Nachte,  night ;  adv. 

gen.  Nachts,  ordes  Nachts,  bv 

night. 
Nachtessen,  s.  n.  (inf.),  gen.  -s,  no 

pi.,  evening  meal.  su]iper. 
Nachtlager,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 

couch,  bed  (for  the  night ). 
Nacken,    s.  m.,    gen.  -s,     pi.  — , 

nape,  neck.    [See  the  syn.  Hals, 

above.] 
Nagel,  s.  m.,  gen.  -s,  [il.  Nagel, 

nail. 
nagelneu,  adj.,  brand-new  (usually 

funkelnagelneu,  "as  new  as  a 

bright  nail  "j. 
Nagold,  s.  f.  prop.,  Xagold  (a  river 

in  the  Black  Forest.) 
nah(e),  adj.,  compar.  naher,  superl. 

nachst,  near,  next  (with  dat.  cf 

obj.,  or  an,  or  bei) ;   [conn,  with 

])rep.  nach.] 
nahren,  v.  tr.  w.,  to  nourish,  foster, 

cherish;   to  support;  v.  refi.,  to 

be  fed  or  nourished,  to  live. 
Name(n),  s.  m.,  gen.  -ns  (or  rarely 

-ni,   dat.    ace.  -n,    pi.  -n,    name 


[conip.  decl.  of  Friedem  ,  Glau- 
bem),  etc.]. 

namlich,  adv.,  namelv,  to  wit; 
for. 

Narr,  s.  m.,  gen. -en,  pi. -en,  fool 
[=Tor,  m.Y 

nass,  adj.,  compar.  nasser,  wet, 
moist,  damp. 

Natiir,  s.  f.  for.,  pi.  -en,  nature. 

natiirlich,  adj.,  natural ;  adv.,  nat- 
urally, of  course. 

neben,  prep.,  gov.  dat.  and  ace, 
near,  alongside  of,  adjacent  to 
[coincides  with  bei  in  this  sense]. 

nebenher,  adv.,  alongside  of. 

Neckar,  s.  m.  prop.,  gen.  -s, 
Xeckar  (tributary  of  the  Rhine). 

nehmen,  v.  tr.,  nahm,  genorn- 
men,  nimm,  nimmst,  to  take; 
to  take  (as  an  example;  p.  25,  1. 
30) ;  in  Empfang  n.,  to  receive ; 
Teil  nehmen  [to  take  interest 
in],  to  share  in  (gov.  an  with 
dat.). 

Neid,  s.  m.,  gen.  -es,  no  pi.,  envy, 
jealous)'  [the  strict  equivalent 
for  the  latter  is  Eifersucht]. 

neigen,  v.  tr.  intr.  and  refl.  w.,  to 
bow,  bow  down ;  bend  down,  in- 
cline. [Hence  the  subst.  Nei- 
gung  =  "  inclination,  affection."] 

nein,  neg.  adv.,  no.  ["  Xo,"  as 
adj.  =  kein.] 

nennen,  v.  tr.  irreg.,  nannte,  ge- 
nannt,  to  name,  call. 

neu,  adj.,  new;  von  neuem  or 
auf's  neue,  anew,  again ;  com- 
par. -er,  newer,  late,  latter, 
modern  (p.  3,  1.  9). 

neugierig,  adj.,  curious,  incjuisi- 
tive ;  adv.,  curiously,  etc.  [lit. 
"  greedy  of  something  new."] 

Nibelung,  s.  m.  prop.,  gen.  -s,  pi. 
-e,  -en,  Xibelung  (heroic  race 
of  old  Germ.  Mythology ;  see 
note  to  p.  6,  1.  20). 

Nibelungenhdrt,  s.  m.,  gen.  -(e)s, 
no  \)\.,  treasure  of  the  Xibe- 
lungs ;   see  above. 

nicht,  neg.  adv.,  not. 
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nichtG,  indef.  neg.  pron.  indecl.  n., 
nothing. 

nie,  neg.  adv.  of  time  (past  or  fut.), 
never  (=  je  with  neg.  pref.  n-]. 

nieder,  adv.,  downward,"  down ; 
low,  low  down ;  compar.  -er, 
lower,  p.  35,  1.  10. 

niederbrennen,  v.  tr.  [and  intr.] 
sep.  irreg.,  brannte,  gebrannt, 
to  burn  down. 

niederfallen,  v.  n.  sep.,  fiel,  ge- 
fallen,  fallst,  to  fall  down. 

niedergeschlagen,  partic.  adj.,  de- 
jected, l(j\v-s])irited  (part,  of  nie- 
derschlageni. 

niederrauschen,  v.  n.  sep.  w.,  to 
rush  down,  ])our  down,  come 
rushing  down. 

niederschmettern,  v.  tr.  sep.  w., 
to  crush  down ;  destroy,  annihi- 
late. 

niemals,  never,  not  on  any  occa- 
sion [=  nie,  but  more  explicit]. 

niemand,  gen.  -(e)s,  dat. -em  or 
-en,  ace.  —  or  -en,  indef.  neg. 
pron.,  no  one,  nobody,  no  per- 
son, not  any  one,  etc. ;  n.  anders 
[or  sonst]  (als),  "no  one  else, 
no  other  ])erson  (thani." 

nimmer,  adv.,  never,  never  again, 
nevermore  ;  properly  of  fut.  time, 
l)ut,  p.  48,  1.  22,  of  past  time  [= 
nie  mehr.] 

nimmermehr,  adv.  of  time,  [never- 
more, never  again;]  never  (see 
Sch.,  i.  206,  and  notei. 

nirgends,  adv.,  nowhere,  not  any- 
where. 

noch,  adv.,  still,  yet  (of  time  or 
comparison);  noch  so,  ever  so; 
the  Eng.  "still,  yet,"  when  ad- 
vers.  conj.  (^"nevertheless") 
are  rendered  by  doch ;  noch 
heute  =  "  while  it  is  yet  to-day, 
before  to-day  is  over ; "  with 
nums.  noch  =  "more,"  "an- 
other," as:  noch  zwei,  "two 
W(';-<',"  noch  eine  Tasse,  "  ait- 
othcr  cup.'' 

nochmals,  once  more,  again  [^ 
noch  einmalj. 


Not,  s.  f.,  \)\.  Note,  need,  neces- 
sity; trouble;  [not  tun,  or  sein, 
"to  be  necessary;"  here  not  is 
adj.  rather  than  subst. ;  =  notig 
sein.] 

nbtig,  adj.,  necessary,  needful. 

nu,  nun,  adv.  of  time  and  conj., 
now,  at  present ;  well ;  (paren- 
thetic) accordingly. 

nur,  adv.,  only,  just;  even;  (with 
rel.  and  interrog.  prons.  and 
advs.)  ever,  ^.  ^.,  wo  nur,  wher- 
ever; [used  with  im])cr.  for  em- 
phasis or  encouragement,  as: 
tun  Sie  es  nur,  "do  it  by  all 
means,  go  on  doing  it  "  (compare 
Fr.  to!i/OHrs).\ 

nutzen  or  niitzen,  v.  tr.  and  intr. 
impers.  w.,  to  be  of  use,  to  avail, 
profit;  was  nutzt  es  mich  (p. 
33>  1-  7)j  of  what  use  is  it  to  me } 
(dat.  or  acc.  of  person.) 

Nutzen,  s.  m.  (conn,  with  prec), 
use,  ]:>rofit,  advantage. 

nutzlich,  adj.,  useful,  profitable, 
advantageous  ;  adv.,  usefully,  etc. 


O,  the  fifteenth  letter  of  the  alpha- 
bet, pron.  as  Eng.  o ;  when  it 
has  the  Umlaut  (o,  O)  it  has  no 
equivalent  in  Eng.,  being  pron. 
much  like  the  Fr.  cii  (as  in  jcii), 
with  rounded  and  i)rotruding  lips. 

O!  inter].,  O!  oh!  O  weh  !  alas! 
(expressing  ])ain). 

ob,  conj.,  whether,  if,  e.  g. :  "  ask 
him  //"  (/.  /'.,  whether)  he  will 
come,"  fragen  Sie  ihn  ob  (not 
wenn)  er  kommen  wolle;  gen- 
erally with  subjunc.  mood  [some- 
times ob  =  obgleich,  "  al- 
though ;"  still  sometimes  found 
as  prep,  with  dat.  =  "  on  account 
of,  over,  about;"  ob  auch,  al- 
though (=  obgleich)]. 

6ben,  adv.  of  place  (from  prec), 
above,  at  the  top  ;  on  earth,  p.  46, 
].  25  (as  prep,  "above  "  =  uber]. 


GLOSSARY. 


I6[ 


obenan,  adv.,  at  the  top. 

ober,  adj.,  upper,  above  [compar. 
of  prep,  ob  (see  above);  as  Eng. 
,  "  upper  "  from  "  up  "]. 

Oberforster,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
head-ranger,  chief  forester  or 
game-keeper. 

obgleich,  siibord.  conj.,  although, 
though.      [The    two     parts     are 

..sometimes  separated]. 

Ode,  s.  f.,  no  pi.,  desolation,  soli- 
tude. 

ode,  adj.,  waste,  desolate,  solitary, 
deserted. 

oder,  disj.  coord,  conj.,  or. 

Ofen,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  Ofen, 
,  stove;   furnace  [oven]. 

Ofenbank,  s.  f.,  pi.  -banke,  bench 
or  seat  behind  the  stove. 

offen,  adj.,  open;  adv.,  openly. 

Oflfizier,  s.  m.  for.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-e,  (miiitaryl  officer.    [French.] 

offnen,  v.  tr.  w.,  offnete,  geoffnet, 
to  open. 

oft,  adv.,  often,  ofttimes,  fre- 
quently. 

ohne,  prep.,  with  ace.  only,  with- 
out [not  "  outside,"  but  ="  de- 
void of;"  conn,  with  Ger.  and 
,  Eng.  pref.  ini-\. 

Ohnmacht,  s.  f.  comp.,  pi.  -en, 
faint,  fainting-fit ;  weakness,  fee- 
bleness, powerlessness  [=  Un- 
macht]. 

ohnmachtig,  adj.  comp.,  fainting, 
unconscious  ;  [feeble,  weak, 
powerless;]  o.  w^erden,  to  faint. 

Ohr,  s.  n.,  gcn.-(e)s,  pi. -en,  ear 
(organ  of  hearing). 

operiren,  v.  tr.  for.  w.,  part,  -t,  to 
operate,  perform  an  operation 
,  on. 

Opfer,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — ,  sacri- 
,  flee :   victim. 

Ordnung,  s.  f.,  no  pL,  arrange- 
ment, order :  in  O.  stellen,  to 
set  in  order,  arrange ;  [not  = 
"  command,"  in  which  sense 
"  order  "=Befehl.] 

Ort,  s.  m.,  gen.  -(els,  pi.  -e,  or 
Orter,    place  ;    village,    hamlet; 


an  O.  und  Stelle,  in  its  proper 
]ilace  (see  p.  lo,  1.  3,  and  note). 
[The  latter  form  of  the  pi.  is 
more  common ;  that  in  -e  is 
used  of  places  collectively,  or  as 
localities;  so  the  adv.  gen.  pi.: 
aller  Orten,"  everywhere,"  where 
a  third  pi.  form  occurs  (in -en).] 


P,  the  sixteenth  letter  of  the  alpha- 
bet, pron.  as  in  Eng.  The  Germ, 
aspirate  pf  replaces  ///,  which 
occurs  only  in  foreign  (Greek) 
words. 

Pack,  s.  m.,  gen.-(e)s,  pi.  Packe, 
pack,  bundle, 

packen,  v.  tr.  w.,  to  seize  [;  to 
pack  (a  trunk,  etc.);  v.  reil.,  to 
be  packing  off,  to  decamp]. 

Papier,  s.  n.  for.,  gen.  -es,  pi.  -e, 
paper. 

Par,  s.  n.,  gen.-(e)s,  pl--e,  pair, 
couple  (two  belonging  together). 
As  noun  of  num.  does  not  change 
in  pi.,  as :  zwei  P.  Schuhe, 
"  two  pair  of  shoes." 

par,  with  small  p,  is  really  identi- 
cal with  prec,  but  is  frequently 
thus  written,  as  though  it  were 
an  adv.  of  quant.,  and  by  an  in- 
correct use  means  "  a  few." 

Paradies,  s.  n.  for.,  gen.  -es,  pi. 
-e,  paradise  [Greek]. 

Pasch,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -e,  doub- 
lets or  triplets  [at  dice  ;  see  note 
top.  35,  1.17]. 

passen,  v.  intr.  w.,  to  fit,  suit  (gov. 
dat.  of  pers.). 

[Pate,  s.  m.  [and  f.],  gen.  -n,  pi.  -n, 
godfather,  sponsor;  hence:] 

Patengeschenk,  s.  n.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -e,  present  from  a  sponsor ; 
christening-gift. 

Paternoster,  s.  n.  for.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  patcr-noster,  Lord's  prayer. 
[Latin.] 

Peter,  s.  m.  prop.,  gen.  -s,  dat.  ace. 
—  or  -n  (p.  37,  1.  20). 
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Pfad,  s.  m.,  gen.  -( e)s,  pi.  -e,  patli, 
walk. 

Pfand,  s.  n.,  gcn.-(e)s,  ])1.  Pfan- 
der,  pledge,  pawn ;  mortgage  ; 
hence : 

pfanden,  v.  ti.  w.,  -ete,  ge  et,  to 
seize,  attach,  levy  a  distress, 
distrain  (see  note  to  p.  ■^'i,, 
1.  II). 

Pfeife,    s.   f.    pi,    -n,    pipe;    fife; 

dim.  -lein,  n. 

pfeifen,  v.  intr.,  pfiff,  gepfiffen, 
to  whistle,  pipe. 

Pfeil,  s.  m.,gen.  -(e)s,  \i\.  -e,  arrow, 
dart. 

Pfennig,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
penny. 

Pferd,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e,  horse 
[the  most  general  word;  of  a 
noble,  well-bred  horse  we  gener- 
ally use  Ross  ( Eng.  "steed"); 
Gaul  =  "nag  "]. 

Pfingsten,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
Whitsunday.  Whitsuntide;  Pen- 
tecost; zu  P.,  at  Whitsuntide; 
[der.  fr.  the  same  (ireek  word 
as  Eng.  "  Pentecost."] 

pflegen,  v.  tr.  w.,  to  cherish,  nour- 
ish, foster,  care  for,  nurse  (l>^ov. 
gen.  or  ace);  v.  intr.,  tc  be 
wont,  be  accustomed  or  used ; 
[the  strong  forms  (pflog  or 
pflag,  gepflogeni  are  only  used 
in  the  sense  of  attending  to, 
practising  (a  business,  trade, 
etc.  i]. 

Pfiicht,  s.  f.,  pi.  -en,  duty  [Eng. 
"plight,"  as  in  "plighted  troth"]. 

Pfund,  s.  n.,  pi.  —  or  e,  pound 
(weight  or  money;  when  foil,  by 
a  word  expressing  the  substance 
weighed,  etc.,  remains  unchanged 
in  \A.) 

Platz,  s.  m.,  gen.-es,  pi.  Platze, 
place  [;  square  (of  a  town)]; 
P.  nehmen,  to  take  one's  place, 
take  a  seat. 

plotzlich,  adj.,  sudden  ;  adv.,  sud- 
denly, all  at  once. 

Pluderhosen,  s.  f.  pj.,  trunk-hose 
(short,    baggy     knee-breeches); 


dim.  -hbschen,  n.  [fr.  pludern, 
"  to  tla[)  about."] 

pochen,  v.  intr.  w.,  to  knock,  rap, 
stamp;  to  beat  (of  a  heart);  [to 
brag,  boast,  rely  arrogantly  on 
(gov.  auf  with  ace.) ;]  partic.  adj., 
-d,  beating,  palpitating. 

[Post,  s.  f.,  pi. -en,  mail;  post; 
heiicc :] 

Posthorn,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  ]3l. 
-horner,  post-horn. 

Pracht,  s.  f.  [pi.  -en,  rare],  splen- 
dour, magnificence,  grandeur, 
])om|"). 

Prachtcinzug,  s.  ni.,  gen.-(e)s,  pi. 
-ziige,  s])lenclid  or  rich  dress  or 
costume;   holiday  dress. 

pr^chtvoll,  adj.,  splendid,  magnifi- 
cent ;   adv.,  S]jlendidly,  etc. 

pragen,  v.  tr.  w.,  to  stamp  (coin); 
to  imprint,  imjjress  (gov.  in  with 
ace;  see  p.  59,  1.  10). 

Preis,  s.  m.,  gen.-es,  pl.-e,  price 
[prize ;  praise  ;  in  this  last  sig- 
nification has  no  pi.]. 

preisen,  v.  tr.,  pries,  gepriesen, 
to  jiraise  ;   to  i)rize. 

pressen,  v.  tr.  w.,  to  press,  squeeze. 

Priester,  s.m.,  gen.  -s,  pi.  -  ,  priest 
[fr.  (j\&&\i  prcsbiitcros,  elder]. 

Prinz,  s.  m.,  gen.  -en,  j)l.  -en, 
prince  [the  for.  word,  used  as 
title  ;  Fiirst,  the  Ger.  word,  al- 
ways means  a  reigning  sover- 
eign]. 

Procent  or  Prozent,  s.  n.  for.,  gen. 
-es,  pi.  -e  or  -,  percent,  per- 
centage.   [Lat.] 

Profit,  s.  m.  for.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
profit,  gain.     [Eat.] 

priifen,  v.  tr.  w.,  to  try,  test,  prove, 
to  examine,  make  an  examina- 
tion, investigate. 

Priigel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  cud- 
gel, stick ;  [in  pi.  generally  means 
"beating,  thrashing."]. 

Punkt,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
point  [fr.  Lat. /?/«£-////«] ;  hence: 

piinktlich,  adj.,  punctual,  exact; 
adv.,  punctually;  minuteh.  care- 
fully. 
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putzen,  V.  tr.  \v.,  to  clean,  polish; 
dress,  bedeck;  v.  refl.,  to  dress, 
decorate  one's  self;  clean  one's 
self  (p.  II,  1.  18). 


Q,  the  seventeenth  letter  of  the  al- 
phabet, is  rare  in  Germ,  words. 
It  is  always  followed  by  u,  and  is 
pron.  like  Eng.  qii  in  question. 

qualen,  v.  tr.  w.,  to  torment,  tor- 
ture, tease  ;  v.  refl.,  to  torment 
one's  self,  work  hard  (see  Sch., 
1.  i6,  and  note). 


R 


R,  the  eighteenth  letter  of  the  al- 
phabet, is  rolled  much  more 
strongly  than  in  Eng.,  being 
formed  by  closing  the  mouth- 
tube  by  a  slight  pressure  of  the 
back  of  the  tongue,  point  doivii- 
wcird  (i.e.,  convexly), against  the 
palate.  The  letter  is  therefore 
guttural  in  Germ.  In  pron.  Eng. 
7-  the  point  of  the  tongue  is 
turned  upruard  (concavely),  the 
tip  touching  the  roots  of  the 
teeth  ;  the  position  is  reversed  in 
Germ. 

Rad,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  Rader, 
wheel. 

raff  en,  v.  tr.  w.,  to  snatch  (rare 
exc.  in  comp.). 

Rand,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  Rander, 
edge,  margin ;  side  (of  a  ship); 
rim ;  brim  (of  a  hat) ;  brink  (of  a 
precipice). 

rasch,  adj.,  quick,  rash;  adv., 
ciuickly. 

Tasen,  v.  intr.  w.,  to  rage,  rave,  be 
furious. 

rasseln,  v.  intr.  w.,  to  rattle,  clat- 
ter. 

Rat,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  no  pi.,  coun- 
sel, advice;  R.  und  Tat,  advice 
and  aia,  aid  and  counsel  [;  coun- 


cil;  councillor;  in  the  last  sense, 
pi.  Rate;  in  the  first  sense, 
pi.  Ratschlage]. 

raten,  v.  tr.  and  intr.,  riet,  gera- 
ten,  to  advise,  counsel  (dat.  of 
pers.)  [;   to  guess,  conjecture]. 

rauben,  v.  tr.  w.,  to  rob,  deprive 
(ace.  of  thing,  and  dat.  of  pers.). 

Ranch,  s.  m.,  gen.  ^(eis,  no  pL, 
smoke  [Eng.  "reek"]. 

rauchen,  v.  intr.  w.,  to  smoke, 
reek;   partic.  adj.,  -d,  smoking. 

Rauchwolke,  s.  f.,  pi.  -n,  cloud  of 
smoke. 

rauh,  adj.,  rough,  rude;  adv., 
roughly,  etc. 

rauschen,  v.  intr.  w.,  to  rush  ;  to 
rustle  (refers  to  noise  rather  than 
motion). 

rauspern,  v.  tr.  refl.  w.,  to  cry 
hem,  hem,  clear  the  throat. 

Rechenexempel,  s.  n.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  example  in  arithmetic. 

Rechenschaft,  s.  f.,  no  pi.,  ac- 
count; R.  geben,  to  give  ac- 
count. 

rechnen,  v.  intr.  w.,  to  reckon, 
calculate. 

recht,  adj.,  no  compar.,  right,  cor- 
rect (moral  rectitude  or  truth); 
genuine,  real ;  right,  on  the  right 
hand  (of  position) ;  zur  Rechten 
(Hand),  rechts,  on  the  right 
(hand);  adv.,  rightly,  exactly, 
really  (before  verbs);  very  (be- 
fore adjs.). 

Recht,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e,  right, 
privilege,  justice  [;  law];  R.ha- 
ben  =  "  to  be  right. " 

reden,  v.  intr.  w.,  redete,  gere- 
det,  to  speak,  make  a  speech 
[used  of  more  formal  speech  than 
sprechen]. 

redlich,  adj.,  honest,  upright;  adv., 
honestly. 

reg(e),  adj.,  stirring,  lively;  adv., 
astir,  stirring  (Sch.,  1.  148). 

regen,  v.  tr.  refl.  w.,  to  stir,  bestir 
one's  self. 

Register,  s.  n.  for.,  gen.-s,  pi. — , 
register;  list.     [Lat.j 
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reich,  adj.,  licli,  vvealtliy  ["  rich 
///  "  =  reich  an]. 

Reich,  s.  n.,  _u,l-ii.  -(e)s,  ])1.  -e, 
rcahii,  empiic,  kingdom  [conn, 
with  the  Juig.  .sufiix  "-ric,"  as 
in  "bishopric,"  ctc.|. 

reichen,  v.  tr.  and  intr.,  to  repch; 
to  stretch  out ;  to  hand 

reichUch,  adj.,  jjlentiful,  plenteous ; 
adv.,  plent)',  ])]entifuliy,  abun- 
dantly. 

Reichtum,  s.  ni.,  gcn.-(e)s,  pi. 
-turner,  wealth,  riches.  ['i"he 
suffi.x  -tum=Engl.  suffix  "-doni," 
as  in  "kingdom,"  etc.  Nouns 
in  -turn  are  n.,  exc.  tliis  one,  and 
Irrtum  ("  error  ") ;  Wachstum 
(growth)  is  m.  or  n.] 

Reim,  s.  m.,  gen.  -(e!s,  pi.  -e, 
rhyme. 

reimen,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to 
rhyme. 

rein,  adj.,  clean,  cleanly,  pure; 
adv.,  cleanly,  purely;    [entirely.] 

reinigen,  v.  tr.  w.,  to  clean,  cleanse, 
]iurify. 

reinhch,  adj.,  cleanly. 

Raise,  s.  f.,  pi.  -n,  journey,  voy- 
age. 

reisen,  v.  n.  and  intr.,  to  travel,  go 
on  a  journey  or  voyage.  [Conj. 
with  seinwhen  the  iA's//naln»iii, 
specified;  wlien  the  ac^  only  is 
specified,  with  haben  ;  t.\  o-.,  "  he 
has  gone  to  Paris,"  er  ist  nach 
P.  gereist;  "he  has  travelled 
much,"  er  hat  viel  gereist.] 

reissen,  v.  tr.,  riss,  gerissen,  to 
tear,  pull;   carry  off  by  violence. 

reiten,  v.  n.  and  intr.,  ritt,  gerit- 
ten,  to  ride  (on  the  back  of  an 
animal ;  fahren  is  used  of  driv- 
ing, etc.,  in  a  vehicle).  [Takes 
haben  when  reiten  =  "to  take 
riding  exercise,"  and  when  no 
destination  is  mentioned.] 

rennen,  v.  n.  and  intr.  irreg.,  rann- 
te,  gerannt,  to  run  (at  speed). 
race.  [.Syns.  laufen,  rinnen,  sec 
under  laufen.  C'or.j.  with  haben 
and  sein;  see  under  reisen.] 


Reue,    s.   £.,    no   ))1.,    repentance. 

penitence,  remorse, 
reuen,  v.  impcrs.  tr.  w.,  to  repenl 

of,  be  sorry  for ;    es  reut  mich, 

"  I  am  sorry  for  it."    ['l"he  subj. 

of  the  Kngl.  verli  becomes   obj. 

in  Clerni.] 
reuig,     adj.,    rej^entant,    penitent ; 

adv.,  penitently. 
Revier,    s.   n.,    gen.  -  e)s,   y>].  -e, 

quarter,  district;    pron.  the  v  as 

in  I'jig. 
Rhein,   s.    m.    pro]i.,    gen.  -(e)s, 

Rhine  (river  of  (Jermanv). 
richten,  v.  tr.  w.,  -ete,  ge — et,  to 

direct,    guide;      to    judge;      zu 

Grunde  r.,  to  ruin, 
richtig,  adj.,  right,   correct;  adv., 

correctly. 
Richtung,  s.  f.,  ]5l.  -en,  direction, 
riechen,  v.  tr.,  roch,  gerochen,  to 

smell;   v.  intr.,  to  smell,  l)e  fra- 
^  grant. 
rieseln,  v.  n.  and  intr.  w.,  to  rip- 
ple, run  (of  liquids). 

Riese,  s.  m.,  gen.-n,  pi.  -n,  giant. 
riesengrosz,  adj.,  no  compar.,  gi- 
gantic, enormous,  huge, 
riesig,  adj.,  no  compar.,  gigantic, 

immense. 
[Ring,   s.   m.,   gen.  -(e)s,    pi.  -e, 

ring,  circle;   hence :] 
rings  (umber),  adv.  gen.,  round 

about  (in  a  ring  or  circle). 
Rippe,  s.  f.,  pi.  -n,  rib. 
Robert,     s.     m.    prop.,     gen.  -s, 

Robert. 
Rock,  s.  m.,  gen.-(e^s,  pi.  Rocke, 

coat   [ ;    gown  ;    garment] ;    dim. 

Rocklein,  n. 
Rpggen,  s.  m.,  gen.  -s,  no  pi.,  rye 

I  kind  of  grain). 
Roggenbrot,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  no 

pi.,  rvc-brcad;  (pi. -e,)  rye-loaf. 
roh,    adj.,    [raw;]    coarse,     rude; 

adv.,  rudely,  etc. 
Rohr,  s.  n.,  pi.  -e  or  RShre,  reed, 

cane  ;   tube,  pipe. 
Rolle,  s.  f.,  I')!. -n,  roll  (of  money, 

etc.)  [;  role,  part  (in  acting).] 
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rollen,   v.  tr.,  to  roll,   roll   up;     to 
contract,    knit    (the   brow,    Sch., 

1.  41). 
[Rose,  s.  f.,  pi.  -n,  rose ;   hence  :] 
Rosenkranz,   s.  m..   gen.  -es,   pi. 

-kranze,  rosary,  beads   (used  in 

reciting  prayers). 
rot,  adj.,  compar.  roter,  red;   kein 

roter  Heller,  "  not  a  red  cent  " 

(vulg. ),   p.  36,  1.  9. 
Rotterdam,   s.   n.  prop.,   gen.  -s, 

Rotterdam  (a  city  in  Holland). 
riicken,  v.  n.   and  tr.,   to   move ; 

to  shove,  push. 
Riickweg,  s.  m.,  gen. -(e')s,  pl.-e, 

way  back,  return. 
rudern,  v.  intr.  w.,  to  row. 
rufen,  v.  tr.  and  intr.,   rief,  geru- 

fen,  to  call ;   to  summon.     [The 

w.  form  of  impf.  (ruftei  also  oc- 
curs, but  is  now  obsolete.] 
[Ruhe,  s.  f.,  no  pi.,  rest,  repose; 

peace;   hence:] 
ruhig,  adj.,  tjuiet,  calm. 
riahrbar,  adj.,  emotional,  sensitive, 

easily  touched, 
rilhren,  v.  tr.  and  refl.  w.,to  move; 

V.  tr.,  to  touch  (with  emotion  1. 
Runde,  s.  f.,  pi. -n,  round,  circuit; 

in  der  R.,  round  about,  in  the 

neighbourhood. 
Rusz,  s.  m.,  gen.  -es,  no  pi.,  soot, 

smut. 
ruszig,  adj.,  sooty,  smutty. 


S,  the  nineteenth  letter  of  the  al- 
phabet, is  generally  pron.  as  in 
Eng.,  but  at  the  beginning  of  a 
word  or  syll.,  pron.  like  z  in 
zone;  when  final,  it  is  always 
sharp  {^ss).  For  ss  we  gener- 
ally write  sz  after  a  simple  long 
vowei,  ss  after  short  vowel  or 
diphthong.  In  the  German  char- 
acter sz  is  always  used  for  ss 
when  final,  or  before  a  cons.,  or 
after  a  long  vowel  or  diphthong. 
sch  =  Eng.  sh.     Before  p  and  t 


the  pronunciation  of  s  approaches 
that  of  sch,  at  the  beginning  of 
words  only,  in  general  practice, 
although  the  grammars  protest 
against  this  pronunciation. 

Sack,  s.  m.,  gen. -(e)s,  pi.  Sacke, 
sack,  bag. 

Sacrament,  s.  n.  for.,  gen.-(e)s, 
])!.  -e,  sacrament. 

Sacristan,  s.  m.  for.,  gen.  -(e) s, 
pi.  -e,  sacristan,  sexton. 

Sage,  s.  f.,  pi.  -n,  tale,  myth,  le- 
gend; report. 

sagen,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to  say, 
mention. 

Same(n),  s.  m.,  gen.  -n  or  -ns,  dat. 
acc.-n,  pl.-n,  seed.  [Compare 
decl.  of  Glaube,  etc.] 

[sammeln,  v.  tr.  w.,  to  gather, 
collect,  assemble  [conn,  with 
sam(m)t,  "together  with"; 
hence  :] 

Sammlung,  s.  f. ,  pi. -en,  collec- 
tion. 

Sanctus,  s.  n.  for.  indecl.,  the 
Sanctus  ;   see  note  to  Sch.,  1.  167. 

Sand,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  no  pi., 
sand. 

sanft,  adj.,  soft,  gentle,  cjuiet; 
adv.,  softly,  etc. 

sasz,  impf.  ind.  of  sitzen,  "  to  sit." 

Satz,  s.  m.,  gen.  -es,  \A.  Satze, 
leap,  jimip,  bound;  stake,  stakes 
(in  gambling) ;  [sentence,  clause 
(from  setzen).] 

[sauber,]  sauberlich,  clean,  neat, 
cleanly;    adv.,  neatly. 

sausen,  v.  intr.  w.,  to  whistle, 
rush,  shriek,  howl  (of  the  wind). 

Sausen,  s.  n.  (inf. !,  gen. -s,  no  pi., 
rushing,  whistling,  howling ; 
blast.  • 

Savern(e),  s.  n.  prop.,  Saverne  (in 
Alsace)  [the  Fr.  form  of  the 
Germ.  Zdberii\. 

Schadeui),  s.  m.,  gen.  -n  or  -ns, 
dat.  ace.  -n,  pi.  -n  or  Schaden 
[compare  decl.  of  Friede  ni, 
Glaube (n),  etc.] 

schaden,  v.  intr.  w.,  -ete,  ge — et, 
to  harm,  injure,  do  harm  or  in- 
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jury  to  fdat.  of  obj.);    see  also! 
note  to  p.  59,  1.  5. 
Sch^denlust,  s.  f.,    no   pi.,   mali- 
ciousness,   malice    [lit.  "delight 
in    (others')    harm;"    =  Scha- 
denfreude], 
schaffen,  v.  tr.  w..  to  procure,  (= 
verschaffen) ;    to    have    to   do 
with  a  person  (p.  23, 1.  11),  [dia- 
lectically  (South    Clerman!,  "to 
work."   The  strong  vcrl)  (schaf- 
fen, schuf,  geschaffen)  =  "  to  | 
create."]  I 

schallen,     v.    intr.,     schallte     or 
scholl,  geschallt  or  ( rarely  1  ge- 
schollen,  to  sound,  resound;    to 
bo(.)ni. 
Scham,  s.  f.,  no  pi.,  [shame  ;]  mod- 
esty. 
schamen,  v.  tr.  refl.,  to  be  ashamed 
(ace.  of  pers.  refl.  pron.,  gen.   of 
oil).,  or  iiber  with  ace). 
Schande,  s.  f.,   pl.-n,  shame,  dis- 
grace; zu -n  warden,  to  be  dis- 
graced, put  to  shame. 
Schar,  s.  f.,  pi. -en,  crowd,  multi- 
tude, host. 
Schatz,  s.  m.,gen.-es,  pi.  Schatze, 

treasure, 
schatzen,  v.  tr.  w.,  [to  esteem ;]  to 

estimate  ;   to  assess,  tax,  value. 
Schatzhauser,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  treasure-keeper.     See  p.  7,  1. 
30,  and  note, 
schauen,  v.  tr.  and  intr.,  to  look, 
gaze;   see,  behold.     [More  expli- 
cit than  its  syn.  sehen.] 
Schauer,    s.  m.,  gen.  -s,    pi.   — , 
shudder,  shiver,  horror;  [shower 
(in  which  sense  it  is  also  f.  and 
n.) ;   shed.] 
schau(e)rig,  adj.,  horrible,  horrid, 

gruesome. 
Sch^uspiel,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
s]3ectacle      [hence      also      play, 
drama]. 
Scheibe,  s.  f.,  pl.-n,  [slice;    disk 
(of    the    moon,    etc.);    pane  (of 
glass  I;  target;]  brim    (of  a  hat. 
etc.). 
Schein,   s.  m.,   gen.  -(e)s,   pi.  -e, 


light,  sheen,  brightness;  dawn 
(of  day.  Sch.,  1.  91;  appearance; 
zum  S.,  for  the  sake  of  appear- 
ances :  bill  ( of  exchange,  money  \ 
note  (money). 
scheinen,  v.  intr.,  schien,  ge- 
schienen,  to  shine;  to  seem, 
appear. 
schellen,  v.  tr.  w.,  to  ring  (a  bell) 

[conn,  with  schallen]. 
Schelm,  s.  m.,  gen.  -les,  pi.  -e, 

rogue,  rascal. 
Schenke,  s.  f.,  pi.  -n,  tavern,  inn. 
schenken,  v.  tr.  w.,  to  make  a  gift 

or  present,  give,  present. 
Scherge,   s.    m.,   gen.  -n,    pi.  -n, 
officer  of  the  law;  bailiff;    con- 
stable   [conn,  with    Eng.    "  ser- 
geant "]. 
Scherz,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -e,  joke, 

jest. 
Scheu,    s.  f.,  no  pi.,    shyness,    ti- 

miditv;  awe. 
scheu,  adj.,  shy,  timid, 
scheuen,  v.   tr.  w.,   to    avoid;    to 
fear  ;  [v.  intr.,  to  shy  (of  a  horse).] 
schicken,  v.  tr.  w.,  to  send  [syn. 
senden,    "to   send,    desjjatch  " 
(ambassadors,  etc.,  of  more  im- 
portant messages  than   schick- 
en)] ;    v.  refl.,  to  behave,    con- 
duct one's  self;  v.  refl.  impers., 
es  schickt  sich,   "it  is  proper, 
becoming,"  etc. 
Schicksal,  s.  n.,  gen. -(e)s,  pi.  -e, 
fate,    lot,    destiny.     [Syn.    Ge- 
schick.] 
schieben,  v.  tr.,  schob,  gescho- 
ben,  to  shove,  push  ;  to  put  (the 
blame  of  a  thing)  on  a  pers.  (gov. 
auf  with  ace. ;  see  p.  47,  1.  i). 
!  schielen,  v.  intr.   w.,   to  look  as- 
I      kance,  squint  (gov.  nach). 
schiessen,  v.  intr.  and  tr.,  schoss, 

geschossen,  to  shoot. 
Schiff,  s.n.,  gen.-(e)s,  pi. -e,  ship. 

sailing-vessel. 
Schiffbruch,  s.  m.,  gen. -(e  s,  pi. 

-brliche,  shijnvreck. 
Schiffsherr,  s.  m.,  gen.  -n,  pi.  -en, 
ship-owner. 
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Schild,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -er, 
shield,  sign  (of  an  inn,  shop,  etc.) 
[;   s.  ni.,  pi. -e,  shield  (armour)]. 

Schlaf,  s.  m.,  gen.  -es,  \>\.  Schlafe 
(rare),  sleep,  slumber. 

schlafen,  v.  intr.,  schlief,  geschla- 
fen,  schlafst,  to  sleep,  slumber, 
l>e  asleep. 

Schlag,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
Schlage,  blow;  stroke;  crash 
(p.  12,  1.  27) ;  S.  zwolf  Uhr,  at 
the  stroke  of  12  (p.  19,  1.  12,  and 
note);  beat  (of  the  heart  1;  pi., 
beating,  thrashing. 

schlagen,  v.  tr.  and  intr.,  schlug, 
geschlagen,  schlagst,  to  strike, 
beat ;  t(j  cut  (timber),  fell  (trees); 
zu  Boden  s.,  to  knock  down 
(lit.  to  the  ground), -to  wrap  up 
(gov.  in  with  ace,  p.  4S,  1.  27). 

Schlange,  s.  f.,  pi.  -n,  serpent, 
snake. 

schlank,  adj.,  slim,  slender,  tall.    . 

schlau,  adj.,  slv,  cunning;  adv., 
slyly. 

schlecht,  adj.,  bad,  evil  (of  moral 
character)  [conn,  with  Eng. 
"slight;"  schlecht  (=  schlicht) 
und  recht,  plainlv  and  honest- 
Iv]. 

schleichen,  v.  n.  and  intr.  refl., 
schlich,  geschlichen,  to  sneak, 
cree]3,  crawl. 

[schleissen,  v.  tr.,  schliss,  ge- 
schlissen,  to  slit ;  to  strip;  see 
verschleissen,  below.] 

Schlemmen,  s.  n.  (inf.),  gen.  -s, 
no  pl.,  carousing;  guzzling;  dis- 
sipation. 

schleppen,  v.  tr.,  to  drag  (along 
the  ground)  ;  drag  with  difficulty 
(see  note  to  p.  14,  1.  14). 

schleudern,  v.  tr.  w.,  to  hurl,  fling. 

schliessen,  v.  tr.  and  refl.,  schloss, 
geschlossen,  to  lock,  close, 
shut;  v.  intr.,  to  conclude,  infer, 
judge. 

schlimm,  adj.,  bad  (of  character, 
morally,  or  of  circumstances) ; 
adv. ,  badly. 


Schloss,  s.  n.,  gen.  -es,  pl.  Schlos- 

ser,  lock;    castle.     [Gonn.  with 

schliessen.] 
Schlot,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pl.-e  and 

Schlote,  chimney,  flue. 
Schlucht,  s.  f.,  pl.  -en,  gorge,  ra- 
vine, gully. 
Schluck,  s.    m.,  gen.  -(e)s,  ])1.  — 

(as    noun    of    quantity),    -e,    or 

Schliicke,  gulp,  draught. 
Schlund,    s.    m.,    gen.   -(e)s,    pl. 

Schliinde,      mouth;      opening; 

depth. 
Schlurker,  s.  m.  prop.,   .Schlurker 

(family  name). 
schmachten,    v.    intr.    w.,    -ete, 

ge     et,  to  languish,  jjine. 
[schmeicheln,  v.  intr.  w.,  to  flatter 

(dat.  of  ])crs.)  ;   hence:] 
Schmeichler,  s.  m.,  gen. -s,  pl. — , 

flatterer. 
schmelzen,  v.  intr.,  schmolz,  ge- 

schmolzen,    schfnilz,    schmil- 

zest,  to  be  melted,  melt  [ ;  v.  tr. 

w.,  to  smelt,  cause  to  melt,  melt.] 
Schmerz,  s.  m.,  gen.  -es,  pl. -en; 

or    -en,    gen.  -s,    pl.  — ,    pain. 

[Kng.  "  smart."] 
schmerzhaft,  |  adj.,  painful;  adv., 
schmerzlich,  )       jiainfully. 
schmettern,    v.    tr.    w.,    to    dash, 

shatter ;    in  den   Boden    s.,    to 

annihilate   (see  ]).  17,  1.  26,  and 

note);  v.  intr.,  to  bray,  blow  (of 

a  trumpet,  etc.). 
Schmettern,  s.   n.   (inf.  of  prec), 

gen.  -s,  no    \)\.,  blast,    blowing, 

sound  (of  a  horn,  etc.). 
schmiegen,  v.  tr.  and  refl.  w.,  to 

bend  to,  accommodate  one's  self 

to  [gov.  nach  (as  at  p.  25,  1.  11), 

or  an;    with   latter^  "to  fawn 

upon  "]. 
Schnabel,     s.     m.,     gen.  -s,     pl. 

Schnabel,  beak,  bill  (of  a  bird). 
Schnalle,  s.  f.,  pl.  -n,  buckle. 
Schnaps,  s.  m.,  gen.  -es,  pl.  -e  and 

Schnapse,    ardent   spirits,    gin, 

grog;   a  glass  of  grog  (p.  50,  1  7). 
[schneiden,    v.    tr.,    schnitt,    ge- 

schnitten,  to  cut.] 
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schnell,  adj.,  quick,  fast;  adv., 
quickly,  fast. 

Schnitter,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
rea|Kr  (from  schneiden). 

schnitzeln,  v.  tr.,  to  carve,  whittle 
(from  schneiden). 

schon,  adv.,  already,  ever;  as  soon 
as  ;  [of  very  frequent  occurrence  ; 
meaning  best  illustrated  by  ex- 
amples ;  schon  heute,  "  as  early 
as  to-dav  (no  later) ; "  ich  werde 
es  schon  tun,  "  I  shall  be  .(//;-/• 
to  do  it;"  often  left  untrans- 
lated]. 

schon,  adj.,  fair,  beautiful,  pleas- 
ant, agreeable,  fine  ;  adv.,  beau- 
tifully, etc. ;  schonstens,  superb 
adv.,  very  much,  exceedingly. 

Schreck,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  -e 
(rare) ;  or  Schrecken,  gen.  -s, 
])1. — ,  fright,  fear,  terror. 

schrecklich,  adj.,  terrible,  dread- 
ful;   adv.,  terribly,  etc. 

schreiben,  v.  tr.  andintr.,  schrieb, 
geschrieben,  to  write. 

schreien,  v.  intr.,  schrie,  ge- 
schrie(e)n,  to  cry  out,  scream, 
shout. 

schreiten,  v.  n.  and  intr.,  schritt, 
geschritten,  to  stride,  step; 
[conj.  with  sein  and  haben ;  see 
under  reisen  and  reiten.] 

Schritt,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
ste]5,  stride. 

Schubfach,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-facher,  drawer  [from  schie- 
ben]. 

schuchtern,  adj.,  timid,  shy;  adv., 
timidly,  etc. 

Schuh,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e 
or  — ,  shoe ;  foot  (measure  of 
length  ;   in  this  sense,  pi.  — ). 

Schuld,  s.  f.,  ])1. -en,  guilt,  fault; 
debt;  es  ist  meine  S.,  "it  is 
my  fault;"  schuld  sein,  to  be 
the  cause  of  anything  (gov.  an 
with  dat.).  [schuld  is  here  used 
like  a  ])red.  adj.,  and  may  be 
spelt  with  a  small  letter  or  cajj.] 

schuldig,  adj.,  guilty;  owing,  in- 
debted   (dat.    of    pers. ;    ace.  of 


thing),  as :  ich  bin  ihm  zehn  Ta- 
lers.,"  I  owe  him  ten  dollars;"  s. 
werden,  to  get  into  (anyone's) 
debt,  become  his  debtor  (^dat.  of 
]3ers.). 

Schuldner,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
debtor. 

[Schule,  s.  f.,  pi.  -n,  school ; 
hence  :] 

Schulmeister,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  , 
schcjolmaster. 

Schulter,  s.  f.,  pl.-n,  shoulder. 

schiitteln,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to 
shake;  v.  refl.,  to  shake  one's 
self,  shake,  quake. 

schtitzen,  v.  tr.  w.,  to  protect,  de- 
fend. 

Schwaben,  s.  n.  prop.,  gen.  -s, 
Suabia  [a  former  duchy  in  S. 
Germany,  comprising  chiefly  the 
present  kingdom  of  Wiirtemberg 
and  grand-duchy  of  Baden]. 

schwach,  adj.,  compar.  schwach- 
er,  weak,  feeble;  adv.,  weakly, 
etc. 

schwanken,  v.  intr.  w.,  to  totter, 
waver;  partic.  adj.,  -d,  [totter- 
ing, wavering,]  nodding,  vibrat- 
ing (see  p.  24,  1.  10). 

schwarz,  adj.,  compar.  schwarzer, 
black;   dark. 

Schw^rzdorn,  s.  m.,  gen.  -(ejs,  no 
\)\.,  blackthorn. 

Schw^rzdornstbck,  s.  m.,  gen. 
-leis,  1)1.  -stocke,  blackthorn 
stick  or  cudgel. 

Schwarzwald,  s.  m.  prop.,  gen. 
-(e)s,  no  pL,  Black  Forest  [in 
Baden,  in  the  South  of  Germany ; 
always  deck  as  one  word,  the 
latter  component  only  being  va- 
ried]. 

Schw^rzwalder,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  Black  Forester,  inhabitant  of 
the  I'.lack  Forest;  f.,  -in,  pi. 
-innen,  woman  of  the  Black 
Forest. 

Schw^rzwalder,  adj.  indecl.,  of  or 
belonging  to  the  Black  Forest 
(see  p.  14,  1.  4,  and  note). 
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Schvvarzwaldspeise,  s.  f.,  pi.  -n, 
1)1  ick  Forest  food  or  dish. 

schwatzen  (or  schwatzen),  v.  tr. 
\v.,  to  chat,  chatter. 

Schweif,  s.  ni.,  gen.-(e)s,  ])1. -e, 
tail.  [Svii.  Schwanz,  which  is  ui 
more  fiequent  occurrence.] 

schweigen,  v.  intr.,  schwieg,  ge- 
schwiegen,  to  be  silent,  keep 
silent. 

Schwelle,  s.  f.,  pl.-n,  threshold. 

schwellen,  v.  n.,  schwoll,  ge- 
schwollen,  schwill,  schwillst, 
or  w.,  to  swell  (the  weak  form  is 
usually  trans.). 

schwer,  adj.,  heavy;  grave,  griev- 
ous;  ditiicult;   adv.,  heavily, etc. 

schwerlich,  adv.,  hardly,  scarcely. 

Schwiegersohn,  s.  m.,  gen. -(e)s, 
pl.-sohne,  son-in-law. 

schwierig,  adj.,  hard,  difficult; 
hard  to  please,  nice,  fastidious 
(p.  49.  1-  6). 

schwindeln,  v.  impers.  tr.,  to  be 
giddv  ["I  am  giddy  "=  mich 
schwindelt;  the  subj.  in  Eng. 
becoming  obj.  in  Germ.;  v.  tr., 
to  swindle]. 

schworen,  v.  tr.  and  intr.,  schwor 
or  schwur,  geschworen,  to 
swear,  take  an  oath  [not  neces- 
sarily of  profane  swearing,  like 
its  syn.  fluchen,  "to  curse;" 
see  above]. 

schwiil,  adj.,  sultry,  close,  oppres- 
sive (of  the  weather). 

sechs(e),  card,  num.,  six;  ord. 
sechste,  sixth  (pron.  "se.x"). 

Sechsbatzner,  s.m.,  gen.-s,  pi.  — , 
coin  worth  6  Batzen;  sixpenny- 
piece,  sixpence. 

Sechser,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
piece  of  6  Kreuzer,  two-pence. 

sechzehn,  card,  num.,  sixteen. 

sechzehnjahrig,  adj.,  sixteen-year- 
old. 

See,  s.  f.,  pl.-n,  sea,  ocean,  [.'^yn. 
Meer.] 

[See,  s.  m.,  pl.-n,  lake.] 

Seele,  s.  f.,  pl.-n,  soul. 

Seelenverkaufer,    s.  m.,    gen.  -s, 


pi. — ,  kidnapper;  crimp  [one 
who  kidnaps  men  for  ships ;  lit. 
"soul-seller"]. 

Segen,  s.  m.,  gen.-s,  no  pi.,  bless- 
ing; benediction. 

segnen,  V.  tr.  w.,  -ete,  ge — et,  to 
bless;  partic.  adj.,  ge — et,  ])ros- 
perous;  see  p.  14,  1.  i. 

sehen,  v.  tr.  and  intr.,  sah,  ge- 
sehen,  sieh,  siehst,  to  see;  to 
behold ;  sich  s.  lassen,  to  show 
one's   self,  appear. 

[sehnen,  v.  tr.  refl.,  to  yearn,  long 
for  (gov.  nach);   hence:] 

Sehnsucht,  s.  f.,  no  pi.,  yearning, 
longing,  desire. 

sehr,  adv.,  very,  very  much 
[Scotch  "sair,"  Eng.  "sore,"  as 
in  "sore  afraid"]. 

sein,  V.  n.,  auxil.  of  tense,  impf. 
ind.  war,  part,  gew^esen,  pres. 
ind.  bin,  bist,  ist,  sind,  seid, 
sind;  pres.  subj.  sei,  to  be  (used 
as  copula  in  a  sent,  and  as  auxil. 
of  pert.,  plupf.,  and  fut.  perf. 
with  many  neut.  verbs,  partic- 
ularly of  motion ) ;  [formerly  spelt 
seyn,  to  dist.  from  foil. ;]  v.  n. 
impers.,  to  feel  (gov.  dat.  w'ith 
zu  Mut  understood).  For  dif- 
ference between  es  ist,  es  sind, 
"there  is,  there  are,"  and  es 
gibt,  see  under  geben,  above. 

sein  or  seiner,  gen.  third  pers. 
pron.  sing.  m.  (and  n.  when  re- 
ferring to  animate  objects ;  see 
es),  his ;  its  (her,  referring  to 
fem.  dim.,  as  Madchen;  hence:) 

sein,  -e,  — ,  poss.  adj.,  third  pers. 
sing.  m.  (and  n.  of  animate  ob- 
jects), his;  its  (her).  Projierly 
only  used  when  referring  to  the 
subj.  of  the  sent.,  or  of  the  prin- 
cipal sent. ;  when  referring  to 
anything  else,  the  poss.  adj.  of 
third  person  should  be  replaced 
by  the  gen.  case  of  the  demonstr. 
(dessen,  deren,  dessen,  or 
desselben,  clc.  i.] 

seit  [or  seitdem],  subord.  conj., 
since  (of  time,  not  cause). 
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seit,  prep.,  pov.  dat.,  since;  seit 
vielen  Tagen,  for  many  days 
]iast. 

Seite,  s.  f.,  ]3l. -n,  side;  bei  S., 
o;i  (MIC  side. 

selber,  see  selbst,  below. 

selbig,  demonstr.  adj.,  same  [usu- 
al Iv  prec.  by  def.  art.,  =  der- 
selbe]. 

selbst,  selber,  pers.  pron.  of  em- 
phasis, self  [never  used  l)y  itself 
as  a  refl.  pron.,  but  always  in 
conj.  with  a  suljst.  or  other  pron., 
as:  ich  selber,  "I  myself;" 
ich  sehe  mich  selbst,  "  I  see 
myself  (emphatic)];  adv.,  even; 
von  s.,  of  one's  own  accord. 

selten,  [adj.,  rare,  scarce  ;]  adv., 
rarely,  seldom,  hardly  ever. 

Separatist,  s.  m.  for.,  gen.  -en, 
pi.  -en,  dissenter,  schismatic  (see 
p.  3S,  1.  19).  _ 

setzen,  v.  tr.  w.  (caus.  of  sitzeni, 
to  set,  place  (in  a  sitting  posi- 
tion);  V.  refl.,  to  sit  down;  to 
settle  down ;  v.  intr.,  to  leap, 
jum])  (with  iiber  and  ace,  p.  23, 
1.  25). 

seufzen,  v.  intr.  w.,   to  sigh. 

sich,  refi.  ])ron.  third  ])ers.,  all 
genders,  sing,  and  pi.,  dat.  and 
ace,  himself,  herself,  itself,  them- 
selves; recipr.  pron.,  each  other. 

sicher,  adj.,  secure,  safe. 

sichtbar,  adj.,  visible;  adv.,  vis- 
ibly. 

sie,  pers.  \>xo\\.  third  sing,  feni., 
gen.  ihrer  or  ihr,  dat.  ihr,  ace. 
sie,  she,  her ;  it  (of  inanimate 
objects). 

sie,  i)ers.  pron.  third  pi.,  all  gen- 
ders, gen.  ihrer  or  ihr,  dat. 
ihnen,  ace.  sie,  they,  them. 
[When  written  with  a  capital  let- 
ter, is  used  as  pron.  of  address, 
instead  of  the  second  pers.  sing, 
and  pi.,  the  verb  agreeing  with  it 
in  the  third  pers.  pi.] 

sieben(e),  card,  num.,  seven;  ord. 
siebente, seventh. 

Silber,  s.  n.,  gen.  -s,  no  j)l.,  siher. 


silbern,  adj.,  no  compar.,  of  silver, 
silver;   silvery. 

singen,  v.  tr.  and  intr.,  sang,  ^t~ 
sungen,  to  sing. 

sinken,  v.  n.,  sank,  gesunken,  to 
sink;  to  fall  (in  die  Kniee,  on 
one's  knees) ;  s.  lassen,  to  let 
fall,  drop. 

Sinn,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -e  [or 
-en],  sense;  mind;  disposition; 
meaning ;  im  S.  haben,  to  have 
in  mind,  t(j  irtcrid;  Einem  in 
den  S.  kommen,  to  come  into 
one's  mind,  occur  to  one. 

sinncn,  v.  intr.,  sann,  gesonnen, 
to  reflect,  think;  partic.  adj., -d, 
thoughtful,  pensive;    in  thought. 

Sitte,  s.  f.,  \A.  -n,  custom;  man- 
ner ;  pi.  morals. 

sitzen,  v.  intr.,  sasz,  gesessen,  to 
sit. 

so,  adv.,  so,  thus ;  such  (before 
adj.) ;  conj.,  so  (frequently  to  be 
left  untranslated) ;  it  is  very  com- 
mon as  introducing  a  princ.  sent, 
when  preceded  by  a  dep.  sent. 
See  Gram.,  §  59  and  note  ;  also 
p.  20,  1.  24,  and  note.  It  is  of 
very  frequent  use  in  conversa- 
tion, and  may  indicate  assent, 
dissent,  surjirise,  etc..  etc.  Its 
nearest  Eng.  equivalent  in  this 
sense  is  "indeed";  see  p.  33,  1. 
13,  and  note;  also  p.  42,  1.  17. 
[wie,  "  as. "  the  correlative  of  so, 
is  freq.  omitted,  V.^.,  after  foil.] 

sob^ld,  conj.,  as  soon  as. 

sogdr,  adv.,  even. 

Sohn,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Sohne, 
son;  dim.  Sohnle'n  [-chen|,  n. 

solcher,  -e,  -es,  demonstr.  adj., 
^-uch,  so;  when  foil,  by  indef. 
art.  or  adj.,  solch  is  not  dccl. 

Sold,  s.  ni.,  gen. -es,  j^l.-e  (rare), 
pay  [fr.  Italian  soUio^ ;  hence : 

Solddt,  s.  m.,  gen.  -en,  pi.  -en, 
soldier. 

sollen,  V.  intr.,  aux.  of  mood,  pres. 
ind.  soil,  sollst,  soil,  sollen, 
etc.;  pres.  sulij.  solle ;  inipf. 
ind.  and  subj.  sollte  ;    i)art.  ge- 
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sollt;  no  imper. ;  shall,  must; 
to  be  compelled  (p.  22,  1.  20I; 
ich  soil  es  tun,  "  I  am  to  do  it." 
[Indicates  that  the  subj.  of  the 
verb  is  under  the  control  of 
some  other  person ;  of  moral 
obligation  rather  than  physical 
(see  mtissen).  "Shall."  when 
mere  aux.  of  fut.  tense  in  Eng., 
is  to  be  rendered  by  warden  :  see 
werden,  wollen).  .^ hares  the 
peculiarities  of  other  auxs.  of 
mood,  as :  er  hatte  es  tun  sol- 
len,  "he  ought  to  have  done  it  " 
(though  the  form  er  sollte  es 
getan  haben  is  also  admissible), 
see  diirfen.]  Er  soil  es  getan 
haben,  "  He  is  said  to  have 
done  it."     See  p.  3, 1.  20,  etc. 

Sommer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
summer. 

sonderbar,  adj.,  strange,  singular, 
peculiar ;  from  foil. 

sdndern,  v.  tr.  w.,  to  separate;  v? 
refl.,  to  be  distinguished,  differ 
(dist.  from  foil.). 

sondem,  coord,  cop.  conj.,  but; 
used  after  a  neg.  when  there  is  a 
correction  of  the  whole  or  part 
of  a  previous  statement;  hence 
"not  only— but  also"  ^  nicht 
nur  sondem  auch ;  aber  is 
always  used  after  an  affirmative 
proposition;  also  after  a  ncg. 
sent,  if  introducing,  not  a  correc- 
tion, but  a  limitation  of,  or  an  ad- 
dition to,  a  previous  statement ; 
as:  Er  hat  es  noch  nicht  ge- 
tan, aber  er  wird  es  tun,  "  He 
has  not  yet  done  it,  but  he  will 
do  it;"  see  also  aber.  [Conn, 
with  besonders,  sonderbar,  and 
Eng.  "  asunder,"  hence  the  mean- 
ing-] 

Sonnabend,  s.  m.,  gen. -s,  pi.  -e, 
Saturday;  -s,  adv.  gen.,  on  Sat- 
urday [eve  of  Sunday;  syn. 
Samstag]. 

Sonne,  s.  f.,  pi.  -n,  sun. 

Sonnenwirt,  s.m.prop.,  gen.  -(eis, 


landlord  of  the  Sun  (tavern  with 

the  sign  of  the  sun). 
Sonntag,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 

Sunday;    -s,  adv.  gen.,  on  Sun- 
day, on  Sundays. 
Sonntagshut,  s.  m.,  gen.  -(e  is,  pi. 

-hiite,  Sunday-hat,  best  hat. 
Sonntagskind,  s.  n.,  gen.  -es,  pi. 

-er,  child  born  on  Sunday,  luckv 

child    [according  to  the  common 

belief  to  that  effect]. 
Sonntagsstaat,  s.  m.,   gen.  -(e)s, 

no    pL,     Sunday    clothes,     best 

clothes,   Sunday-best  (vulg.). 
Sonntagswamms,  s.  n.,  gen.  -es, 

pi.   -wammser,     Sunday-jacket, 

best  jacket. 
sonst,  conj.,  othenvise,  else  ;  adv., 

formerly,  generally,   usually:    s. 

niemand,   nobody  else;     sonst 

nichts,  nothing  else. 
Sorge,   s.  f.,    pl.-n,    care,    anxiety 

I  gov.  um). 
sorgen,  v.  intr.  w.,  to  feel  care,  be 

anxious;    take  care  of   (gov.  fUr 

or  um). 
sorgenlos,  adj.,  careless,  free  from 

care. 
Span,  s.  m.,  gen.-(e)s,  pi.  Spane, 

splint,  splinter,  chip. 
Spann,  s.  n.,  gen. -(e)s,  pi. —  or 

-e,  span  (of  horses,  etc.),  team; 

timbers  of  a  ship. 
Spann,  s.  m.,  instep  (of  the  human 

foot). 
Spanne,  s.  f.,  pi. -n,  span  (meas- 
ure of  distance  and  time). 
spat,  spat,  adj.  and  adv.,  late  [the 

latter  form  usually  in  the  phrase  : 

friih  und  spat,  as  in  Sch.,  1.  85.] 
Speck,   s.  m.,    gen.  -(e)s,    no  pi., 

bacon ;  fat,  lard. 
Speise,  s.  f.,  pl.-n,  food;  dish, 
speisen,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to  feed ; 

to  eat. 
spenden,   v.  tr.  w.,   -ete,    ge     et, 

to    spend,    expend;      distribute, 

give  away. 
Spiel,  s.  n.,  gen. -(e)s,  pi.  -e,  play, 

game,  sport;  gaming,  gambling ; 
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auf's  S.  setzen,  to  set  at  stake 
(as  in  gambling). 

spielen,  v.  intr.  and  tr.  w.,  to  jjlay ; 
to  i;anil)le ;  to  draw  lots  (=lo- 
sen,  ]->.  <-),  1.  2). 

Spielen,  s.  n.  (inf.  of  jirec),  gen. 
-s,  no  pi.,  gambling,  play. 

Spieler,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
jilavcr;   gambler,  gamester. 

Spielpeter,  s.  m.  prop.,  gen.  -s, 
gambling  Peter,  I'eter  the  gam- 
bler. 

Spinne,  s. f.,  jjl.-n,  s])i(kr;  hence: 

spinnen,  v.  tr.  and  intr.,  spann, 
gesponnen,  to  spin. 

Spinnenwebe,  s.f.,  pl.-n,  spider's 
web,  cobweb,  [also  -gewebe, 
n.] 

spitz,  adj.,  pointed,  sharp. 

Spitze,  s.  f.,  pi.  -n,  point,  sharp 
point  [in  the  pi.  also  =  "  lace  "J. 

Spott,  s.  m.,  gen.  -es,  no  pi., 
mockery,  scorn ;  S.  treiben,  to 
make  fun  of  (gov.  mit). 

spotten,  V.  intr.  w..  -ete,  ge— et, 
to  mock,  jeer  (gov.  liber  with 
ace.  or  gen. ) 

sprechen,  v.  intr.,  sprach,  ge- 
sprochen,  sprich,  sprichst,  to 
speak  [mijre  general  expression 
than  reden  or  sagen] ;  v.  tr., 
to  utter,  pronounce  {judgment, 
sentence,  etc.),  to  speak  to  a 
pers.  (ace.  of  pers.),  have  an  in- 
terview with  (see  p.  yji  '•  12,  and 
note). 

spreizen,  v.  tr.  and  refl.  w.,  to 
s)")read. 

springen,  V.  n.,  sprang,  gesprun- 
gen,  to  jiunp,  leaj);  to  run;  to 
burst  {=  zerspringen). 

Spruch,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  ]3l. 
Spriiche,  speech,  saying;  magic 
s])ell ;  [proverb;]  dim.  Spriich- 
lein,  n.    [Conn,  with  sprechen.] 

spriihen,  v.  intr.  w. ,  to  throw  off 
sparks,  s])arkle,  flash ;  partic. 
adj.,  -d,  sparkling,  flashing. 

Sprung,  s.  ni.,  gen.  -les,  pi. 
SprLinge,  lea]),  juniji. 

Spuk,   s.    m.,    gen.  -(e)s,    pi.  -e, 


ghost,  spectre ;  apparition  [heace 
the  Americanism  "  spook  "  = 
ghost,  which  comes  from  the 
Dutch  and  Crrrm.  settlers]. 

Spur,  s.  f.,  pi.  -en,  trace,  track, 
sign,  mark. 

Staat,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -en, 
state  (political);  state,  pomp, 
show;  hence:  best  clothes,  holi- 
day a])])arel  [no  ])!.,  except  in 
first  sense  only]. 

Stdatswamms,  s.  n.,  gen.  -es,  ])1. 
-wammser,  best  jacket,  holida) 
jacket. 

Stab,  s.  m.,  gen. -(e)s,  pi.  Stabe. 
staff,  stick,  prop,  sup])on. 

Stadt,  s.  f.,  ])1.  Stadte  iwith  long 
a),  city,  town  ;  dim.  Stadtchen,  n. 

Stall,  s.  m.,  gen.-(e  s,  i)l.  Stalle, 
stable,  stall,  sty.  [Conn,  with 
stellen  and  stelien.] 

Stamm,    s.     in.,     gen.   -(e)s,    ]il. 
Stamme,  stem,  trunk  (of  a  tree): 
log  ;  race  (of  men),  p,  2,  1.  9. 
"stampfen,   v.  intr.   \\.,   to   stamp 
(the  foot). 

Stand,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  Stande 
(place  where  one  stands),  stand- 
ing; ])osition ;  rank;  condition 
(of  life)  [conn,  with  stehen]. 

stand,  impf.  ind.  of  stehen,  "to 
stand;"  subj.  stande  or  stiinde. 

st^ndhaft,  adj.,  steadfast,  lirm; 
manly,  courageous;  adv.,  firmly, 
nianfullv. 

Stange,  s.  f.,  j)!.  -n,  pole,  stick, 
staff. 

stark,  adj.,compar.  starker,  strong. 

starken,  v.  tr.  w.  (cans,  from 
prec),  to  strengthen,  make 
strong,  invigorate;  partic.  adj., 
-d,  strengthening,  etc. 

[Statt,  s.  f.,  no  pi.,  stead,  place, 
room ;  hence :] 

statt,  prep.,  gov.  gen.,  instead  of, 
in  place  of  [=  an  Statt,  an- 
statt;  as  conj.,  f  )11.  by  dasz, 
as :  statt  dasz  der  Floss  .  .  . 
gieng,  '■  instead  of  the  raft's  go- 
ing "  (ji.  15,  1.  17);  or  su]).,  as: 
Statt  zu  kommen,  "instead  of 
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coming,"  to  rc]ilace  the  F.ng. 
jiartic.  sul)st.;  see  also  y.  tj,  1.8, 
where  the  siq).  zu  kommen 
must  be  siii)plied]. 

st^ttlich,  adj.,  stately,  handsome, 
grave;   adv.,  in  stale,  grandly. 

staunen,  v.  intr.  \v.,  to  wonder,  to 
be  astonished  or  surprised. 

Staunen,  s.  n.,  gen.  -s,  no  pi.  (inf. 
of  prec.^  astonishment,  surprise. 

stechen,  v.  tr.,  stach,  gestochen, 
stich,  stichst,  to  stick,  ]-)rick ; 
V.  intr.,  to  spear  (tish,  withnach) ; 
partic.  adj.,  -d,  piercing. 

Stechstange,  s.  f.,  pi.  -n,  pike- 
]5ole  (long  jiole  with  sharp  iron 
point,  used  by  raftsmen). 

Stecken,  v.  n.  and  intr.,  stak  or 
steckte,  gestocken  or  gesteckt, 
stick  or  stecke,  stickst  or 
steckst,  to  stxk  fast,  stick;  to 
hide,  be  hidden,  be  concealed 
(see  p.  18,  1.  13)  [The  weak 
forms  of  conjug.  a.e  in  more 
general  use  ;  and  haben  is  the 
more  usual  aux.] 

Stecken,  v.  tr.w.,  to  stick  (a  pin, 
into  a  pers.   or  thing),  put  (into). 

Stehen,  v.  intr.  irreg.,  stand  (subj. 
stande  orstunde,  gestanden, 
to  stand  ;  v.  impers.,  to  suit,  be- 
come, be  becoming  to  (dat.  of 
pers.) ;  Frage  (or  Rede)  s.,  to 
give  account  (p.  55,  1.  6). 

Steig,  s.  m.,  gen.  -(e,s,  pi.  -e, 
path,  foot-path. 

steigen,  v.n. ,  stieg,  gestiegen,  to 
rise,  ascend;  dismount  (1x34,1.  23) 

steil,  adj.,  steep,  precipitous. 

Stein,  s.  m.,  gen.  -(ejs,  pi.  -e, 
stone. 

steinern,  adj.,  no  comi:)ar.,  of 
stone,  stone,  stony. 

Steinherz,  s.  n.,  gen.  -ens,  dat. 
-en,  ace.  —  ,  pi.  -en,  stone-heart, 
stonv  heart,  heart  of  stone. 

steinreich,  adj.,  no  compar.,  very 
rich,  extremely  rich  [compare 
the  Eng.  "stone-blind"]. 

Stelle,  s.  f.,  pi.  -n,  (place  w-here  a 
thing  is  put,)  place ;  spot ;  posi- 


tion ;     an    Ort    und    S.,    in    its 

jiroper    ])lace ;     zur    S.,   or   auf 

der  S.,   on  the  s])ot,   instantly; 

zur  S.  also  ^=  to  the  spot,  hither. 
stellen,  v.  tr.  w.  (caus.  of  stehen), 

to    set    upright,    put    to    stand, 

place,  set;  v.  refl.,  to  place  one's 

self,  take  one's  place. 
sterben,  v.  n.,  Ftarb  (subj.  stijrbe), 

gestorben,  stirb,  stirbst,  to  die, 

ex]iire. 
sterblich,  adj.,  no  compar.,  mortal. 
Stern,    s.    m.,    gen.  -(e)s,    pi.  -e, 

star. 
Steuer,  s.  f.,  ])1.  -n,  tax  [;    s.  n., 

vl.      ,  rudder]. 
Stiefel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  —  or  -n, 

boot. 
Stiel,  s.    m.,    gen.    -|e)s,    pi.    -e, 

handle  (of  an  axe,  etc.). 
stilbe),  adj.,  still,  silent,  quiet;  im 

Stillen,    in    silence,    quietly ;    in 

secret,  secretly. 
Stille,  s.  f.,  no  pi.,  quiet,  silence, 

calm, 
stillschweigend,  adj. ,  silent ;  adv., 

silently. 
Stimme,  s.  f.,  pi.  -n,  voice, 
stimmen,  v.  intr.  w.,  to  be  in  tune, 

accord  with  (gov.  zu) ;  v.  tr.,  to 

tune  ;   to  attune  (also  gov.  zu). 
Stirne,  s.  f.,  pi.  -n,  brow,  forehead, 

front. 
Stock,  s.  m. ,  gen.  -(e  s,  pi.  Stocke, 

stick,  cane. 
stohnen,    v.    intr.    w.,    to    moan, 

groan. 
Stola,  s.  f.  for.,  no  pi.,  stole  (part 

of  a  priest's  robes ;   see  note  to 

Sch.,  1.  157). 
Stolz,  s.  m.,  gen.  -es,  no  pi.,  pride  ; 

haughtiness,    arrogance.      [iMay 

be    a    ju'^tifiable     pride,    which 

Hochmut  never  is.] 
stolz,  adj.,  com]iar.  -er  [or  stolzer], 

proud,    haughty     (of     j^ersonsi; 

magnificent,  gorgeous  (of  things) ; 

adv.,  proudly. 
stopfen,   V.   tr.   w.,   to    stop    up; 

stuff ;    fill   (a  pipe ;   p.  29,  1.  13) 

[darn  (stockings,  etc.;]. 
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Stosz,  s.  m.,  gen.-es,  pi.  Stosze, 
l)lo\v,  knock,  push. 

stoszen,  v.  tr.  and  intr.,  stiess,  ge- 
stoszen,  to  knock  against,  jjush 
Igov.  an  or  auf  with  ace);  to 
bump,  jolt ;  to  come  upon,  stum- 
ble on  (gov.  auf  with  ace. ;  see- 
]).  44,  1.  2o);  mit  dem  Fusze 
s.,  to  kick. 

[Strang,  s. m.,gen. -(e)s,  pi.  Stran- 
ge, string,  cord,  rope.] 

Strdszburg,  s.  n.  prop.,  gen.  -s, 
Strasburg  (capital  of  Alsace,  on 
the  Rhine). 

Strasze,  s.  f.,  \)\.  -n,  street,  road, 
highway;  seine  S.  gehen,  to  go 
one's  way  (p.  2\,  1.  6,  =  seines 
Wages)  [from  Lat.  stralum, 
"way  laid  down"]. 

Straszenlaufer,  s.  m.,  gen.-s,  pi. 
— ,  vagabond,  stroller,  tramp 
[hence,  through  the  Pennsylva- 
nian  (German  patois,  the  Amer. 
"  loafer  '']. 

strecken,  v.  tr.  refl.  and  iiitr.  w. , 
to  stretch,  extend. 

Streich,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
stroke,  blow;   trick. 

streichen,  v.  tr.  and  intr.,  strich, 
gestrichen,  to  stroke,  smooth, 
brush. 

streng(e),  adj.,  strict,  stern,  rigid 
[ ;  rancid,  strong  (of  butter,  etc. ).] 

streuen,  v.  tr.  w.,  to  strew,  scatter. 

Strom,  s.  m.,  gen.  -l,e)s,  pi. 
Strdme,  stream,  river. 

Stromtal,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-taler,  river-valley. 

stromen,  v.  intr.  and  n.  (haben 
and  sein;  see  under  reiseni  w., 
to  stream,  pour. 

strotzen,  v.  intr.  w.,  to  be  filled  to 
bursting,  to  swell  (jj.  31,  1.  4). 

Strumpf,  s.  m.,  gen.  -le)s,  pi. 
Strlimpfe,  stocking ;  diminutive 
Striimpfchen,  n. 

Stube,  s.  f.,  pi.  -n,  room,  chamber, 
a])artnu'nt;   dim.  Stiibchen,  n. 

Stubenfenster,  s.  n.,  gen.  -s,  i)l. 
— ,  chamber-window. 

Stiick,    s.  n.,    gen.  -(e)s,    pi.  -e, 


piece,  bit,  fragment;  dim.  -chen 
and  -iein,  n. 

[Stufe,  s.  f.,  \i\.  -n,  step;  ore  (in 
comp.  Eisenstufe ;  see  above). 

Stuhl,  s.  m.,  gen. -(e)s,  pi,  Stiihle, 
chair  [Eng.  "  stool  "]. 

[stumpf,  adj.,  compar.  -er  or 
stiimpfer,  blunt,  jiointlcss;  dull; 
stu|)id.] 

Stunde,  s.  £.,  pl.-n,  hour  (division 
of  ])oint  of  time) ;  an  hour's 
walk,  league  (measure  of  dis- 
tance; very  common  in  Germ, 
in  this  sense).  [Uhr  =  "  clock, 
timepiece."  Co-ni.  with  stehen, 
"  the  point  at  which  time  stands!'' 
Occurs  in  Eng.  as  "stound"in 
Gay,  etc.] 

stundenlang,  adj.  and  adv.,  for 
hours. 

Sturm,  s.  \w.,  gen.  -ie)s,  i)l.  Stiir- 
me,  storni,  tempest. 

Stiirmnacht,  s.  f.,  \A.  -nachte, 
stormy  or  tempestuous  night, 
wild  night. 

sturzen,  v.  n.  tr.  and  refl.  w.,  to 
fall,  tumble,  fall  headlong,  pre- 
cipitate, rush,  plunge,  sink,  over- 
turn. 

stiitzen,  v.  tr.  w.,  to  support,  prop 
up. 

suchen,  v.  tr.  w.,  to  seek,  search 
for  (also  gov.  nach). 

Suchen,  s.  n.,  gen.  -s,  no  \t\.,  seek- 
ing, searching,  search. 

Sunde,  s.  f.,  pi.  -n,  sin. 

Sunder,  s.  ni..  gen.-s,  pi. — ,  sinner. 

Suppe,  s.  f.,  pl.-n,  soup,  broth. 

Suppenteller,  s.  m.,  gen.-s,  pi. — , 
soup-plate. 

siisz,  adj.,  sweet. 


T,  the  twentieth  letter  of  the  al- 
jshabet,  is  pron.  as  in  Eng.  The 
combination  th,  as  pron.  in  Eng., 
is  unknown  in  Germ.  Until  late- 
ly, h  was  frequently  inserted 
at  the  end  of  words  and  sylls. 
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after  t  to  indicate  that  tlie  pre- 
cedinc;  vowel  was  long,  as  in 
Muth  ;  hut  this  h  is  now  dropped 
(as  Mut).  It  was  also  found  at 
the  beginning  of  words,  to  indi- 
cate the  length  of  the  foil,  vowel, 
and  is  still  in  general  use  in 
many  words  (as  thun,  Thiire, 
etc.),  but  is  omitted  in  this  ed.; 
words  beg.  with  tha — ,  thu — , 
etc.,  should  therefore  be  sought 
under  ta,  tu,  etc.  (as  tat,  tun, 
etc.,  for  that,  thun,  etc.). 

Tabak  (or  Taback),  s.  m.,  gen. 
-s,  no  pi.,  tobacco. 

Tact,  see  Takt. 

Tafel,  s.  f.,  pi. -n,  table  [;  slate, 
tablet;  syn.  Tisch ;  the  former 
generally  of  a  table  when  spread 
with  eatables,  etc.]. 

Tag,  s.  m.,  gen. -(e)3,  pl.-e,  day; 
adv.  gen.,des-s,  in  the  day-time, 
by  day ;  Tags  zuvor,  the  day 
before. 

Tageshelle,  s.  f.,  no  pL,  bright- 
ness or  light  of  day,  daylight. 

Takt  (or  Tact),  s.  m.,  gen.  -es, 
pi.  -e,  time,  measure  (in  music, 
etc.) ;  im  T.,  in  time,  keeping 
time;   [hence:  tact,  fine  feeling.] 

Tai,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  Taler, 
valley,  vale. 

Taler,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  dollar 
[a  coin;  abbreviation  of  Joa- 
chimstaler,  so  called  because 
first  coined  in  the  Joachims/;?/, 
or  Valley  of  Joachim,  in  Bohe- 
mia]. 

Tanne,  s.  f.,  pi. -n,  fir,  fir-tree; 
pine,  pine-tree  [syn.  Fichte]. 

Tannenbiihl,  s.  m.,  gen.  -s,  no  jdI., 
fir-tree  hill,  hill  of  pines. 

Tannenbiihler,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— .  tree  from  the  "Tannenbiihl," 
or  fir-hill,  fir-hill  trunk  or  log. 

Tannengeist,  s.  m.,  gen.  -es,  pi. 
-er,  s]ririt  of  the  fir-tree. 

Tannenharz,  s.  n.,  gen.  -es,  no 
pi.,   pine-resin,  pine-gum. 

Tiinnennacht,  s.  f.,  no  pi.,  dark- 
ness or  shadow  of  the  pines. 


T^nr.enwald,  s.  m.,  gen.-(e)s,  j^l. 
-walder,  ])ine-forest. 

T^nnenwipfel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  pine-top;  pi.,  tops  of  the 
pines. 

Tannenzapfen,  s.  m.,pl.  -n,  pine- 
cone. 

Tanz,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  Tanze, 
dance. 

Tanzboden,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
-boden,  dancing-floor  or  hall. 

Tanzbodenkonig,  s.  m.,  gen. -(e)s, 
j)l.  -e,  king  of  the  dance  (see 
note  to  p.  32, 1.  2). 

tanzen,  v.  intr.  w.,  to  dance. 

Tanzer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
dancer,  partner. 

Tanzerin,  s.  f.,  pi.  -innen,  dancer, 
])artner. 

Tanzkaiser,  s.  m.,  gen. -s,  pi. — , 
emj^eror  of  the  dance  (superior 
to  a  khig  of  the  dance ;  see  p.  32, 
1.  2.  and  note). 

Tasche,  s.f.,  ])l.-n,  pocket,  pouch. 

tat,  impf.  ind.  of  tun,  to  do ;  some- 
times used  as  au.x.  of  tense ;  see 
tun. 

Tat,  s.  f .,  1^1.  -en,  deed,  act,  action  ; 
mit  Rat  und  T.,  by  word  (lit. 
advice)  and  deed. 

tauschen,  v.  tr.  and  intr.,  to  ex- 
change,    [tauschen  =  deceive.] 

tausend,  card,  num.,  j^l.-e,  a  thou- 
sand (not  generally  used  with 
the  def.  art. ;  compare  mider 
hundert). 

Teil,  s.  m.  and  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
part,  share,  portion  (n.  in  the 
sense  of  "allotted  share  or  por- 
tion;" see  p.  20,  1.  19);  zu  T. 
werden,  to  fall  to  the  share  of 
(dat.  cf  pers.);  T.  nehmen,  to 
share  in;  take  an  interest  in 
(gov.  an  with  dat.)  [;  the  dist. 
of  gender  and  meaning  given 
above  is  not  always  strictly  ob- 
served]. 

teilen,  v.tr.  w.,  to  divide;  to  share; 
V.  refl. ,  to  share,  distribute  among 
or  between  (gov.  in  with  ace). 

teilnehmen,  v.  intr.  sep.,   nahm, 
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genommen,  nimm,  nimmst, 
to  take  a  share  in  ;  t<j  take  an 
interest  in,  interest  one's  self  for 
or  about  (gov.  an  witfi  dat.) ; 
partic.  adj.,  -d,  interested,  sym- 
pathetic; adv.,  with  interest, 
sympathetically. 

teilnahml6s,aclj.,  uninterested,  un- 
sympathetic, careless,  indifferent; 
adv  ,  carelessly,  etc. 

Teller,  s.  m.,  gen.-s,  pi. — ,  plate, 
platter. 

teuer,  adj.,  dear  (of  price  and 
affection);  adv.,  dear,  dearly,  at 
a  high  price;  sich  hoch  unJ  t. 
vermessen,  to  swear  by  all  that 
is  sacred  (p.  2,Z^  1.  4,  and  note). 

tha-,  etc.  For  words  beginning 
thus,  see  under  ta-,  etc. 

tief,  adj.,  deep  ;  adv.,  deep,  deeply. 

Tier,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e,  ani- 
mal, beast;   dim. -chen,  -lein,  n. 

Tisch,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -e,  table  ; 
dim.  -lein,  n.  [art.  of  furniture. 
Syn.  Tafel  (see  above)]. 

toben,  V.  intr.  w.,  to  rage,  rave,  be 
furitjus. 

Tochter,  s.  f.,  pi.  Tochter,  daugh- 
ter. 

Tod,  s.  m.,  gen.-es,  no  pL,  death; 
des  Todes  sein,  to  be  a  dead 
man  (lit.  "belong  to  death") 
[;  for  the  pi.  "deaths,"  i.e., 
"  cases  of  death,"  we  must  use 
the  concrete  form  Todesfalle 
(comjiare  under  Lob']. 

T6desopfer,  s.  n.,  gen.-s,  pi. — , 
victim. 

Todesstreich,  s.  m.,  gen.  -(e  )s,  pi. 
-e,  death-blow,  death-stroke. 

todt,  see  tot. 

toll,  adj.,  mad,  raving. 

tonen,  v.  intr.  w.,  to  sound,  re- 
sound. 

Tonne,  s.  f.,  pi.  -n,  [barrel,  pun- 
cheon];  (measure,)  ton. 

Topf,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  Topfe, 
pot. 

Tor,  s.  m.,  gen.  -en,  pi.  -en,  fool. 
Tor,    n.,    gen.  -es,    pi.    -e  = 


Torheit,  s.    f.,  pi.  -en,  folly,  fool- 
ishness. 
toricht,   adj.,  foolish,  silly;    adv., 

foolishly. 
tot,  adj.,    no   compar.,   dead,    de- 
ceased [formerly  spelt  todt]. 
t6tbeissen,  v.  tr.  sep.,biss,  gebis- 

sen,  to  bite  to  death,  kill  with  a 

bite, 
tbten,  V.  tr.  w.,  totete,  getotet,  to 

kill,  slay  [formerly  spelt  todten]. 
Totenglocke,  s.  f.,  pi.  -n,  bell  for 

the    dead  or    dying,    death-bell, 

knell. 
t6tschlagen,  v.   tr.   .sep.,  schlug, 

geschlagen,   schlagst,    to    kill 

with  a  blow,  kill,  slay,  murder. 
Trab,  s.  m.,  gen.-(e)s,  no  pi.,  trot. 
Tracht,  s.  f.,  pi.  -en,  dress,  cos- 
tume (conn,  with  foil.). 
tragen,    v.    tr.,    trug,    getragen, 

tragst,  to  bear;   carry;   endure; 

to  wear  (clothes,  etc.  I. 
Trane,  s.  f.,  pi.  -n,  tear, 
tranken,  v.  tr.  w.,  to  give  drink 

to ;   to  water  (a  horse)  [caus.  of 

trinken]. 
trauen,  v.  intr.  w.,  to  trust,  confide 

in    (dat.   of    pers.)  [;  v.  tr.,   to 

marry]. 
Trauer,    s.   f.,    no  pi.,    mourning 

[;   sorrow;  grief,  sadness]. 
Tr^uerfior,   s.  m.,    gen. -(e)s,    pi. 

-fibre,  crape,  mourning-band, 
triuern,    v.  intr.  w.,    to    sorrow, 

mourn,  grieve, 
traulich,    adj.,    familiar,  intimate, 

cordial  [^  zutraulich]. 
Trautn,     s.  m.,     gen.  -(e^s,     pi. 

Traume,  dream, 
traumen,    v.  intr.  and  refi.  w.,   to 

dream  (dat.  of  retl.  prou.l. 
triurig,  adj.,  sad,  sorrowful  (from 

Trauen. 
treffen,  v.  tr.,  traf,  getroffen,  triff, 

triffst,    to  hit,  strike  (a  mark); 

to  meet  (a  person,  gov.  ace), 
trefflich,    adj.,     excellent,    good; 

adv.,  e.xcellently,  well. 
treiben,    v.  tr.,   trieb,  getrieben, 

to  drive;    to  carry  on,  practise, 
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exercise     la    profession,     trade, 
etc.;    see  also  ]).  57,  1.  to,  and 
note). 
trennen,    v.  tr.  w.,    to    separate, 

divide. 
Treppe,    s.  f.,    pi.  -n,   stair,  stair- 
case, stairs. 
treten,    v.  intr.  and  n.,   trat,    ge- 
treten,    tritt,    trittst,   tritt,    to 
tread,     step;    walk;     [v.   tr.,    to 
kick  (=  mit  dem  Fusze  t. ).] 
treu,    adj.,    faithful,    true;     adv., 
faithfully,   etc.     [Syn.    wahr    is 
used  of  n-joral  or  logical  truth, 
as  opposed  to  untruth  or  false- 
hood.] 
Treue,    s.  f.,    no  jil.,    faithfulness, 

fidelity. 
trinken,    v.   tr.   and    intr.,    trank, 
getrunken,    to   drink    (of   men) 
[saufen  is  used  of  beasts ;    com- 
pare essen,  fressenj. 
Trinken,  s.  n.,  gen.  -s,  no  pi.  (inf. 
of   prec.i,    drinking    (the   act  or 
habit). 
Tritt,    s.   m.,    gen.   -(es,    pi.  -e, 

tread,  step;  kick. 
Triiimph,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 

triumph.    [Lat.] 
triumphiren,  v.  intr.  w.  (part,   -t, 
without  prefix),   to  triumph,  ex- 
alt;   partic.  adj.  -d,  triumphant; 
adv.,  triumphantly. 
trocken,  adj.,  cirv. 
Tropf,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Tropfe, 
ninny,    wretch,    fool.     [Tropfen 
=  "drop."] 
[Tross,  s.  m.,  gen.  -es,  no  pi.,  ret- 
inue, train  (occurs  in  comp.  Die- 
nertross;  see  above.] 
[Trotz,  s.  m.,  gen.-es,  no  pi.,  de- 
fiance; hence:] 
trotz,  prep.,  in  spite  of  (gov.  gen.; 
with  dat.  =  "as  well    as,   equal 
to"). 
triible),  adj.,   dim  (of  sight,  etc.); 
discoloured,    muddy  (of  water) ; 
sad,  gloomy. 

triibselig,  adj.,  sad,  gloomy;  adv., 
sadly,  etc. 


Truhe,   s.  £.,   pi.  -n,  chest,  trunk, 

box. 
Trunk,  s.  m.,gen.  -es,  pi.  Trunke, 
act  of  drinking  ;   draught   (what 
is    drunk),      drunkcnnos,     habit 
of  drinking;  the  [form  Trank  is 
also  used,  but  only  in  the  sense 
of  "  draught,"  "  thing  drunk  '']. 
Tuch,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  Tilcher 
and  -e  (kinds   of  cloth),  cloth; 
dim.  TUchlein,  n. 
tlichtig,    adj.,    thorough,    useful ; 
thoroughly   good;     fit    (p.  14,  1. 
10)    [conn,  with  taugen,  "to  be 
worth,"  and  Eng.  "doughty"], 
tuckisch,   adj.,   tricky,   malicious, 
spiteful,   malignant";   adv.,  mali- 
ciously, etc. 
Tugend,  s.  f.,  pi.  -en,  virtue  [conn. 

with  taugen]. 
tugendsam,  adj.,  virtuous, 
tun,  V.  tr.,  tat,  getan,  to  do; 
wehe  t.  (with  dat.),  to  hurt,  in- 
jure, harm ;  Einem  etwas  zu 
Leide,  zu  Guti  e)  t.,  to  do  a  per- 
son an  injury,  a  benefit;  sich 
etwas  zu  gut(e)  t.,  to  give  one's 
self  a  treat,  have  a  treat;  einen 
Eid  t.,  to  take  an  oath.  [The 
impf.  is  used  (chiefly  collocp  and 
dial.)  as  au.x.  of  past  tense  (like 
iMig.  "did  "I,  generally  in  the 
form  tat,  but  Hauff  (p.  19,  1.  29) 
has  tat.  This  is  the  only  verbal 
form  which  retains  the  clear 
trace  of  the  old  formation  of 
the  impf.  by  reduplication.] 
Tiire,  s.  f.,  pl.-n,  door. 
Turm,  s.  m.,  gen.-(e^-s,  pi.  Tiir- 
me  [tower ;  hence :  dungeon], 
gaol. 


U 


U,  the  twenty-first  letter  of  the  al- 
phabet, is  pron.  like  Eng.  00, 
when  long  as  in/w</,  when  short 
as  in  good.  With  Umlaut  (u,  U) 
pron.  like  the  Fr.  vowel  ?/,  with 
lips  rounded,  and  protruding 
even  more  than  in  forming  S- 
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libel,  adj.,  compar.  iibler,  suijcrl. 
iibelst,  fvil,  Ijad. 

libelnehmen,  v.  t'-.  scp.,  nahm, 
genommen,  nimm,  nimmst, 
totakeamiss,  take  offence;  blame 
for  (ace.  of  thiiiij,  dat.  of  jicis. ) 

iiber,  prep.,  gov.  dat.  and  ace, 
over,  above,  beyond;  at,  about, 
concerning  (in  the  latter  sense 
always  with  ace.) ;  at  the  end  of, 
after  (of  time,  with  ace.  anlv),  as  : 
iiber  ein  Jahr,  "  at  the  end  of  a 
year;  "  heute  iiber  acht  Tage, 
"a  week  from  to-day  ;  "  (of  time) 
throughout  (after  its  case,  as: 
den  Tag  iiber,  throughout  the 
day).     [In  com]),  often  insep.] 

iiberall,  adv.,  everywhere. 

uberaus,  adv.,  exceedingly,  ex- 
,  tremely,  very 

Uberdruss,  s.  m.,  gen.  -es,  no  pi., 
satietv,  weariness,  disgust. 

iiberhaupt,  adv.,  in  general,  gen- 
erally; altogether;  on  the  whole 
(p.  46,  1.    10 1 ;  at  all. 

iiberlassen,  v.  tr.  insep.,  -liess, 
-lassen,  -lassest,  to  leave  (a 
thing  to  a  jiers.),  give  up,  deliver 
up.  [iiberlassen,  sep.,  =  "to 
leave  over."] 

iiberlaufen,  v.  tr.  impers.  insep., 
-lief,  -laufen,  -lauft,  to  over- 
run ;  to  run  through,  pervade ; 
es  ii.  ihn  kalt,  a  cold  shiver 
comes  over  him,  Sch.,  1.  225. 
,  [iiberlaufen, sep.,^"run over."] 

Ubermut,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  no  pi., 
[insolence,  arrogance ;]  caprice 
(see  Sch.,  1.  6,  and  note). 

libernaturlich,  adj.,  supernatural. 

iiberraschen,  v.  tr.  insep.  w. ,  to 
smprise,  take  by  surprise. 

iibertauben,  v.  tr.  insej).  w.,  to 
deafen,  drown,  stifle  (a  soimd  or 
voice,  as  that  of  conscience). 

iibertreiben,  v.  tr.  insep.,  -trieb, 
-trieben,  to  carrj'  to  excess ;  to 
exaggerate. 

iiberwinden,  v.  tr.  and  inlr.  inse])., 
-wand,  -wunden,  to  conquer, 
overcome. 


iiberz^ugen,  v.  tr.  insep.w.,  to  con- 
vince ;   v.  refl.,  to  be  convinced. 

ubrig,  adj.,  no  compar.,  left  over; 
remaining;  die  Ubrigen,  the 
rest. 

Ufer,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — ,  shore, 
bank. 

yhr,  s.  f.,  pi. -en,  [watch,]  clock. 

Uhrmacher,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
watch-maker,    clock-maker. 

um,  prep.,  gov.  ace.  only,  about, 
roundabout,  around  (of  place); 
at,  about  (of  time,  as :  um  zehn 
Uhr,  "at  ten  o'clock"!;  for  (of 
purpose);  for  (of  value,  etc.); 
concerning,  about,  in  behalf  of; 
by  (before  compar.  degree;  p.  5, 
1.  27,  note).  Is  frequently  used 
with  the  supine  (or  inf.  with  zu) 
to  express  jiurjiose,  the  rest  of 
the  ])hrase  coming  between  um 
and  zu,  as :  er  kam,  um  mir 
das  Buch  zu  bringen,  "  he 
came  in  order  to  bring  me  the 
book;"'  also  with  the  subst. 
Willen  and  a  gen.  (jiarticularly 
of  i)ers.  prons.,  which  then  have 
a  sjiecial  form)  between,  as:  um 
meinet-,  ihret-,  etc.,  willen, 
"for  my,  her,  their,  etc.,  sake;'' 
um  des  Friedens  willen,  "for 
the  sake  of  peace;"  with  prons., 
um  may  also  be  omitted.  In 
coni'position  is  often  insep.,  and 
sometimes  indicates  cluxiij^c. 

limbrechen,  v.  tr.  sep.,  brach,  ge- 
brochen,  brich,  brichst,  to 
break  down. 

limdrehen,  v.  tr.  and  refl.  sep.  w., 
,  to  turn  roimd;    turn. 

Umfang,  s.  m.,  gen. -(e)s,  no  pi., 
extent,  circinnference. 

umgeben,  v.  tr.  insep.,  -gab,  -ge< 
,  ben,  -gib,  -gibst,  to  surround. 

Umgegend,  s.  f.,  no  pi.,  surround- 
ing ])arts  of  the  country,  neigh- 
bourhood, suburbs,  environs. 

limgehen,  v.  n.  sep..  gieng,  ge- 
gangen,  to  go  about,  walk, 
haunt  (of  a  ghost).    [umg6hen, 
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V.  tr.  insep.,    =    "  to   go    round ; 

circumvent ;    deceive."] 
timhangen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  put  on 

(of  robes,  etc.,  Sch.,  1.  15S). 
umher,  adv.,  round  about  (rings 

umher). 
umherfahren,  v.  n.  sep.,  fuhr,  ge- 

fahren,   fahrst,   to  drive  about, 

ride  al)out.  travel  about. 
umhergehen,    v.  n.  .sep.,    gieng, 

gegangen,     to    go    about,     go 

around. 
umherlaufen,  v.  n.  sep.,  lief,   ge- 

laufen,  laufst,  to  run  about, 
umherreiten,     v.     n.     sep.,      ritt, 

geritten,  to  ride  about. 
umhertragen,    v.   tr.    sep.,  trug, 

getragen,      tragst,       to     carry 

about,  hear  about. 
umherwandeln,  v.  n.  sep.  w.,   to 

wall-:  about. 
umkehren,    v.   tr.    intr.    and    refl. 

,  sep.  w.,  to  turn  round. 
Umkreis,   s.   m.,  gen.  -es,  pi.  -e, 

circle,  circumference,    surround- 
ings; neighbourhood  (=Umge- 

gend). 
umreissen,    v.     tr.     sep.,      riss, 

gerissen,     to     tear    down,    pull 

down. 
umschauen,  v.  intr.  and  refl.  se]:). 

w.,  to  look  about,  glance  around, 
umsehen,    v.   intr.   and  refl.  sep., 

sah,     gesehen,    sieh,     siehst, 

to  look  around,  look  about  one  ; 

look  after,  care  for  (gov.  nach). 
umsonst,    adv.,    in   vain,    vainly; 

for  nothing,  gratis, 
umstiirzen,  v.  tr.  sep.  vv.,  to  knock 

down,  overthrow. 
umtreiben,  v.  tr.  sep.,  trieb,  ge- 

trieben,  to  drive  about ;  to  turn 

(money,    property),   turn   to    ac- 
count,  increase,  invest  (p.  43,  1. 

5,  and  \>.  46,  ].  301. 
umwalzen,  v.  tr.  and  refl.  sep.  w., 

to    turn    round,  roll    round    (see 

.Sell.,  1.  92,  and  note). 
umwenden,  v.  tr.  and  refl.  sep.  w. 

irreg.,  -ete   or  wandte,  ge — et 

or  gewandt,  to  turn  round. 


lin-,  neg.  pref.,  mi-  [usually  accent- 
ed, although  the  accent  may,  in 
most  cases,  vary  according  to  the 
])art  of  the  word  one  desires  to 
emphasize]. 

unbelohnt,  partic.adj.,  unrewarded. 

unbemerkt,  partic.  adj.  and  adv., 
unniiticed. 

linbequem,  adj.,  uncomfortable, 
inconvenient. 

linbewusst,  partic.  adj.,  unwitting, 
unconscious;  adv.,  unwittingly, 
etc. 

und,  coord,  cop.  conj.,  and. 

lindankbar,  adj.,  ungrateful,  thank- 
less. 

Undankbarkeit,  s.  £.,  no  pi.,  un- 
gratefulness, ingratitude. 

undeutlich,  adj.,  indistinct;  adv., 
indistinctly. 

unerklarlich,  adj.,  ine.xplicable. 

unermesslich,  adj.,  immeasurable, 
immense  ;    adv.,  immensely,  etc. 

unerschopft,  partic.  adj.,  inex- 
haustible, unending,  constant. 

unerschrocken,  partic.  adj.,  un- 
,  terrified,  undaunted. 

Ungeduld,  s.  f.,  no  pi.,  impatience. 

ungeheuer,  adj.,  monstrous,  enor- 
mous; adv.,  immensely,  enor- 
,  mously. 

Ungeheuer,  s.  n.,  gen. -s,  pi. — , 
monster,  brute. 

ungemein,  adj.,  uncommon,  un- 
usual ;   adv.,  uncommonly,  etc. 

lingern,  adv.,  unwillingly,  grudg- 
ingly. 

ungestiim,  adj.,  violent,  vehement, 
impetuous,  boisterous  ;  adv.,  vio- 
,  lently,  etc. 

Ungluck,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  no  pL, 
ill-luck,  misfortune,  accident 
[;  for  pi.  use  Ungliicksfalle ; 
compare  under  Tod,  above.] 

unglucklich,  adj.,  unhappy,  unfor- 
tunate, unlucky. 

unheimlich,  adj.,  uncanny,  un- 
,  pleasant,  weird. 

Unlust,  s.  f.,  no  pi.,  ill-humour, 
displeasure,  vexation.  \^=  Un- 
mut,  below.] 
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unmenschlich,  adj.,  [inhuman, 
cruel  ;  .superhuman  ;  hence  :] 
enormou.s,  immense  ;  adv.,  enor- 
mously, etc. ;  u.  viel,  an  enor- 
mous quantity  (see  p.  6,  1.  8  and 
,  27,  and  notesj. 

Unmut,  s.  m.,  gen. -(e)s,  no  pi., 
ill-humour,  displeasure  [=  Un- 
lust,  aho\c]. 

unmutig,  adj.,  il.l-humourtd,  dis- 
pleased, vexed;  adv.,  ill-huniour- 
edlv,  angrily. 

unredlich,  adj.,  dislionest,  dishon- 
,  ouralile. 

Unruhe,  s.  f.,  pi.  -n,  [unrest,  rest- 
lessness ;  restless  thing  or  creat- 
ure ;  .  hence :]  balance  (of  a 
watch,  see  p.  43, 1.  1 1,  and  note). 

unruhig,  adj.,  restless;  adv.,  rest- 
lessly. 

unsanft,  adj.,  not  gentle;  rude, 
,  rough  ;   adv.,  roughly. 

Unschuld,  s.  f.,  no  pi.,  innocence. 

unschuldig,  adj.,  innocent,  guilt- 
less; guileless;  adv.,  innocently, 
etc. 

[unser,  gen.  pi.  first  pers.  pron., 
of  us,  our;  hence  :] 

unser,  -e,  — ,  poss.  adj.,  our  (decl. 
like  ein ;  when  used  without 
subst.,  the  form  unsrer,  e-,  -es, 
or  der,  die,  das  unsrige  or  un- 
s(e)re,  is  used). 

linsicher,  adj.,  unsafe,  insecure; 
uncannv. 

linsichtbar,  adv.,  invisible ;  adv., 
invisibly. 

unten,  adv.,  [down]  below,  down- 
stairs. 

unter,  prep.,  gov.  dat.  and  ace, 
under,  beneath,  below  (of  place); 
among,  amidst  (of  number) ; 
amid,  with  (of  manner,  e.  g., 
u.  Fliichen,  "  with  curses,"  p. 
23,  1.  23,. 

unterdnicken,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
sup]ivess :   to  oppress. 

lintereinander,  adv.,  together  (u. 
schiitteln,  to  shake  up  together) ; 
confusedly. 

untergehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  ge- 


gangen,  to  go  down,  sink,  set 
(<ifthesun);   to  perish. 

unterh^lten,  v.  tr.  insep.,  -hielt, 
-halten,  -haltst,  -halt,  to  enter- 
tain, amuse;  to  su])port ;  to 
keep  up  (a  fire,  etc.);  [unterh. 
(sep.)  =^  "  hold  under"]. 

Unterhaltung,  s.  f.,  pi.  -en,  enter- 
tainment, amusement;  supjjort 
I  no  |)1.  in  this  sense). 

unternehmen,  v.  tr.  insep.,  -nahm, 
-nommen,  -nimm,  -nimmst, 
to  undertake;  partic.  adj.,  -d, 
enterprising. 

unterrichten,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete, 
-et,  to  instruct,  inform. 

unterscheiden,  v.  tr.  inse])., 
-schied,  -schieden,  to  distin- 
guish; V.  refl.,  to  be  distin- 
guished;  to  differ. 

unterst,  adj.,  sujierl.,  lowest,  bot- 
tom [from  unter,  "below"]. 

untersiichen,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
,  in(|uire  into, examine,  investigate. 

Unterwald,  s.  m.  prop.,  gen.  -(e)s, 
no  ])1.,  Lower  Forest. 

untervi'egs,  adv..  on  the  way,  on 
the  road,  by  the  way. 

unverdrossen,  jjartic.  adj.,  undis- 
turbed (p.  65,  1.  21);  unwearied, 
indefatigable;  adv.,  indefatiga 
bly,  constantly  (p.  64,  1.  26). 

unvermerkt,  partic.  adj.,  unnc 
ticed,  imjierceptible ;  adv.,  im- 
,  perce]5tibly. 

Unverstand,  s.  m.,  gen.-(eis,  no 
p].,  want  of  sense,  stujndity. 

unweit,  prep.,  not  far  from,  near 
(gov.  gen.  or  von  ;  =unfem). 

unwillkurlich,  adj.,  involuntary; 
adv.,  involuntarily. 


V,  the  twenty-second  letter  of  the 
alphal:)et,  is  pron.  like  Kng.  _/ in 
all  Germ,  words.  [In  foreign 
words  pron.  as  in  Eng.  It  re- 
places Eng.  /  in  manv  words,  as, 
Vater,  "father,"  vo'll,  "full."] 
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Vater,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  Viiter, 
father. 

vaterlich,  adj.,  fatherly,  paternal. 

ver-,  insep.  prefix  (ojjjiosite  of)  er-, 
signifies  loss,  "  away  from,"  etc. 
(compare  P^ng.  "for-"  in  "for- 
get," "forgive,"  "forlorn"). 
Thus  geben  =  "give,"  verge- 
ben  =  "forgive  "  (properly  "to 
give  away,  make  a  present  of") ; 
gehen  =  "go,"  vergehen  = 
"  pass  away." 

verachten,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete, 
-et,  to  despise. 

Verantwortung,  s.  f.,  no  pL,  re- 
sponsibility. 

verbergen,  v.  tr.  insep.,  -barg, 
-borgen,  -birg,  -birgst,  to  hide, 
conceal. 

[verbeugen,  v.  tr.  refl.  insep.  w., 
to  bow  ;   hence  :] 

Verbeugung,  s.  f.,  pi.  -en,  bow 
(inclination  of  the  head  or  body). 

verbrennen,  v.  n.  insep.  vv.  irreg., 
-brannte,  -brannt,  to  be  con- 
sumed with  fire,  be  burnt,  burn  ; 
V.  tr.,  to  consume  with  fire,  burn. 

verbundet,  partic.  adj.,  united, 
conjoined  [;   confederate]. 

verderben,  [v.  n.  insep.,  -darb, 
-dorben,  -dirb,  -dirbst,  to  be 
spoiled  or  ruined,  to  spoil ;]  v. 
tr.  w.,  to  spoil,  ruin. 

Verderben,  s.  n.,  gen. -s,  no  pi. 
(inf.  of  prec),  ruin,  ruination, 
perdition. 

Verderbnis,  s.  f.,  no  pi.,  ruin,  de- 
cay, degeneracy;   corruption. 

verdienen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  de- 
serve, earn. 

[verdriessen,  v.  tr.  insep.  w., 
-dross,  -drossen,  to  ve.x,  anger.] 

verehren,  v.  tr.  insep.  w.,  to  es- 
teem, honour,  venerate  ;  to  make 
a  present  of,  present  (ace.  of 
thing,  dat.  of  person). 

Verfall,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  no  pi., 
ruin,  decay. 

verfallen,  v.  n.  insep.,  -fiel,  -fal- 
len, -fallst,  to  fall  into  ruin,  de- 


cay;   to  fall  into  the  power   of 

any  one  (dat.  of  pers.). 
verfertigen,   v.  tr.   insep.   w.,    to 

make,  construct. 
verfolgen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  fol- 
low, follow  up;    to    pursue;    to 

persecute. 
[verfiahren,  v.  tr.  insep.  w.,  to  lead 

astray,  tempt,  seduce  ;  hence  :] 
Verfiihrer,  s.  m.,  gen.  -s,    pi.  — , 

tempter,  seducer. 
Vergangenheit,  s.  f.,  no  pi.,  past 

(time)  [fr.  vergehen,  see  below]. 
vergeben,    v.    tr.    insep.,    -gab, 

-geben,  -gib,  -gibst,  to  forgive 

(dat.  of  pers. j;   hence: 
vergebens,  adv.,  vainly,  in  vain. 
vergehen,    v.    n.   insep.,    -gieng, 

-gangen,  to  pass  away,  pass  bv, 

pass   (of   time);    to   vanish;     to 

perish,  die. 
vergessen,   v.   tr.    insep.,    -gasz, 

-gessen,  -giss,  -gissest,  -gisst, 

to  forget. 
verglasen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  turn 

into  glass,   glaze ;    licjuefy,   melt 

(see  note  to  Sch.,  1.  88). 

Vergniagen,  s.  n.,  gen. -s,  no  pi., 
pleasure,  amusement  [for  the  pi., 
the  concrete  form  Vergniigun- 
gen  is  used]. 

vergraben,  v.  tr.  insep.,  -grub, 
-graben,  -grabst,  to  burv. 

verhalten,  -hielt,  -halten,  -haltst, 
-halt,  V.  tr.  refl.  insep.,  to  con- 
duct one's  self,  behave ;  v.  im- 
pers.,  to  be  (of  condition  or  situ- 
ation; see  p.  32,  1.  6,  note). 

verh^ndeln,  v.  tr.  insep.  w.,  to  dis- 
j      pose  of  in  trade,  sell. 

verhasst,  partic.  adj.,  hated,  hate- 
ful, odious. 

verhelfen,  v.  intr.  insep.,  -half, 
-holfen,  -hilf,  -hilfst,  to  help  (a 
pers.  to  get  a  thing;  gov. zu  with 
thing,  and  dat.  of  pers.). 

verhtilleji,  v.  tr.  insei^.  w.,  to  veil, 
conceal,  hide. 

verkaufen,  v.  tr.  insep.  w.  (-kaufst 
or  -kaufst),  to  sell. 
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verkummert,partic.  adj. .wretched, 
iniserable,  neglected. 

verlangen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  de- 
mand, lequire,  desire;  v.  intr., 
to  desire,  wish  for  (gov.  nach). 

Verlegenheit,  s.  f.,  pi.  -en,  emljar- 
rassnient. 

verleihen,  v.  tr.  insep.,  -lieh,  -lie- 
hen,  to  lend,  give,  bestow. 

verlieren,  V.  tr.  insep.,  -lor,  -loren, 
U)  lose ;  hence  : 

Verliist,  s.  m.,  gen.  -es,  ]il.  -e  or 
-lliste,  loss. 

vermeiden,  v.  tr.  inse]).,  -mied, 
-mieden,  to  avoid,  evade. 

vermessen.  v.  tr.  refl.  insep., 
-masz,  -messen,  -miss,  -miss- 
est,  [to  presume;]  to  swear,  vow 
(see  p.  33, 1.  4,  note). 

[vermogen,  v.  tr.  insep.  irreg. 
(con j.  like  mogen),  to  be  able  ; 
lience  :] 

Vermogen,  s.  n.,  gen.  -s,  no  ]jl. 
(inf.  of  prec"),  [aliility,  cai:)al)i- 
lity,  capacity;  hence:]  property, 
estate. 

vernehmen,  v.  tr.  insep.,  -nahm, 
-nommen,  -nimm,  -nimmst,  to 
hear,  learn,  jierceive. 

vernichten,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete, 
-et,  to  annihilate,  destroy  utterly 
[from  nicht]. 

[Vernunft,  s.  f.,  no  pi.,  reason 
(from  vernehmen) ;  hence:] 

vernvjnftig,  adj.,  reasonable,  ra- 
tional, in.telligent. 

verraten,  v.  tr.  insep.,  -riet, 
-raten,  to  betray. 

verreisen,  v.  n.  insep.  w.,  to  go  on 
a  journey,  set  out  on  one's  trav- 
els, depart. 

verrichten,  v.  tr.  insej).  w  ,  -ete, 
-et,  to  jierform,  do,  attend  to. 

Vers,  s.  ni.,  gen.  -es,  ]il.-e,  verse  ; 
dim.  -lein,  n.  [pron.  v  as/"]. 

vers^gen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  refuse. 

versaumen,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
neglect  ;  to  waste. 

verschieden,  adj.,  different,  va- 
rious; several. 


verschleissen,  v.  tr.  insep^ 
-schliss,  -schlissen,  [to  wear  out, 
fray  ;  ]  to  sell,  sell  off,  dispose  of. 

verschlemmen,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
waste  (in  guzzling  or  debauch- 
ery). 

verschl^udern,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
cast  away,  throw  away  ;  to  waste ; 
I      partic.    adj.,   -t,    thrown    away, 
!      wasted,  lost. 

verschlingen,       v.       tr.       insep., 
-schlang,  -schlungen,  [to  swal- 
low, devour;]  to   twist,  entwine 
(P-  V,  1-  II). 
j  verschmachten,    v.   n.  insep.   w., 

-ete,  -et,  to  starve,  languish. 
[  verschranken,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
!      fold  (the  arms)  ;    partic.   adj.,  -t, 
folded. 

verschreien,  v.  tr.  insep.,  -schrie, 
-schrien,  ta'  cry  down,  decry, 
defame,  discredit. 

verschweben,  v.  n.  insep.  w.,  to 
fhjat  away,  vanish,  disappear. 

verschwinden,  v.  n.  insep., 
-schwand,  -schwunden,  to  dis- 
ap])ear,  vanish. 

versehen,  v.  tr.  insep.,  -sah, 
-sehen,  -sieh,  -sichst,  to  pro- 
vide, furnish  [;  to  make  a  mis- 
take]. 

versetzen,  v.  tr.  insep.  w.,  [to 
transfer;]  to  reply,  rejoin. 

versichern,  v.  tr.  inseji.  w.,  to 
assure,  assert  [ace.  of  thing,  ace. 
or  dat.  of  Jjers.  (the  former  when 
the  thing  is  not  expressed)] ; 
partic.  adj.,  -t,  assured,  sure. 

versohneh,   v.   tr.    insep.    w., 
jMopitiale,  reconcile. 

verspaten,   v.    tr.  refl.   insep. 
-ete,  -et,  to  be  late. 

verspielen,   v.   tr.    insep.    w., 
gamble  away ;   lose  at  play. 

verspotten,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete, 
-et,  to  mock  at,  jeer  at,  mock, 
deride. 

versprechen,  v.  tr.  insep.,  -sprach, 
-sprochen,  -sprich,  -sprichst, 
to  promise  (dat.  of  pers.). 
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Verstdnd,  s.  m.,  gen.-''e)s,  no  pi., 
understanding,  reason,  intellect 
(from  verstehen). 

verstehen,  v.  tr.  insep.,  -stand 
(subj.  -stiinde  or  -stande), 
-standen,  to  understand,  com- 
]irehenil. 

versuchen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  try, 
attempt :  to  tempt. 

Versiicher,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
tempter. 

versundigen,  v.  tr.  refl.  insep.  \v., 
to  commit  a  sin,  to  sin. 

verteidigen,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
defend. 

verungliicken,  v.  n.  insep.  w.,  to 
meet  with  an  accident;  to  perish. 

verwandeln,  v.  tr.  and  refl.  insep. 
\v. ,  to  change. 

verweigern,  v.  tr.  insep.  w.,  to  re- 
fuse, deny  fdat.  of  pers.). 

[verwundern,  v.  tr.  refl.  insep.  w., 
to  be  astonished  or  surprised  ; 
hence :] 

verwiindert,  partic.  adj.  and  adv., 
astonished,  surprised;  in  aston- 
ishment or  surprise. 

Verwunderung,  s.  f.,  no  pL,  as- 
tonishment, surprise. 

verzagen,  v.  n.  and  intr.  insep. 
w.,  to  lose  heart,  be  discouraged, 
des]iair  (gov.  an  with  dat.). 

verzeichnen,  v.  tr.  insep.  w.,  -ete, 
-et,  to  write  or  note  down,  reg- 
ister, record,  mark ;  to  make  a 
list  of,  make  a  note  of. 

verzeihen,  v.  tr.  and  intr.  insep., 
-zieh,  -Ziehen,  to  pardon,  for- 
give (dat.  of  pers. ;  syn.  ver- 
geben). 

Verzeihung,  s.  f.,  no  pL,  pardon, 
forgiveness. 

verziehen,  v.  tr.  insep.,  -zog, 
-zogen,  to  distort,  draw  clown 
[ ;    V.  intr.,  to  delay]. 

verzweifeln,  v.  n.  and  intr.  insep. 
w.,  to  despair;  partic.  adj.,  -t, 
desperate;   adv.,  desperately. 

Verzweiflung,  s.  f.,  no  pi.,  despair. 

Vesper,  s.  f.  for.,  no  pi.,  vespers, 
evening  (hour  for  evening  prayer) 


[pron.  V  as  in  Eng.,  owing  to  its 
for.  (Lat.)  origin]. 

viel,  -e,  -  ,  or,  when  used  without 
a  subst.,  -er,  -e,  -es,  pi.  -e,  adj. 
of  quant.,  much,  many;  adv. 
lor  indecl.  subst.  n.)  of  quant., 
much ;  a  large  number.  [Decl. 
in  sing,  and  pi.  when  referring 
to  number;  not  decl.  when  re- 
ferring to  quant.] 

vielleicht,  adv.,  perhaps,  per- 
chance  [lit.  "  very  easily  "]. 

vielwillkommen,  adj..  highly  wel- 
come, very  welcome. 

vier[e],  card,  num.,  four;  ord. 
vierte,  fourth. 

vierfach,  mult.  num.  adj.,  fourfold, 
quadruple;  das  -e,  four-times 
the  amount  (p.  16,  1.  24  >. 

viejj^  ejhalb,  tract,  num.  indecl., 
three-and-a-half  (see  note  to  p. 
3,  1.  16). 

Vobiscum  Dominus,  Lat.,  the 
Lord  (be  I  witli  you.  (Lat.  bene- 
diction, see  Sch.,  1.  1S2.) 

Vogel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  Vogel, 
bird;  loser  V.,  a  loose  fellow, 
wanton  wag.     [Eng.  "fowl."] 

Volk,  s.  n.  coll.,  gen.  -{e)s,  pi. 
Volker,  nation;  people,  folk 
(no  pi.  in  this  sense) ;  dim.  Volk- 
lein,  n.,  folk  (see  p.  6,  1.  30, 
and  note). 

veil,  adj.,  full  [gov.  gen.  and 
ace,  and  sometimes  occurs,  as 
pred.,  in  the  extended  form 
voller]. 

vollauf,  plenty,  in  plenty,  in  abun- 
dance. 

vollendet,    partic.  adj.,   complete, 
j      perfect. 

1  vom,  contr.  for  von  dem. 
^  von,  prep.,  gov.  dat.  only  ;  of  (after 
verbs;  sometimes  after  substs., 
replacing  the  "gen.  of  a  subst.  not 
used  in  that  case;  see  also 
note  to  p.  42,  1.  2 ;  also  of  ma- 
terial);  from  (place);  by  (with 
personal  agent  after  pass,  verbs, 
as :     ich   werde   von     meinen 
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Eltern  geliebt,  "  I  am  loved  by 
my  i)arcnt6  "). 

vor,  prep.,  gov.  dat.  and  ace,  be- 
fore (of  time  or  of  ])reference, 
with  dat.  only;  of  ]3lace  with  dat. 
or  ace.) ;  in  front  of,  in  presence 
of  (place);  for,  on  account  of 
(dat.  only);  ago  (of  time  past). 

voran,  arlv.,  in  front,  in  advance, 
ahead. 

vorangehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  ge- 
gangen,  to  go  on  in  front,  pre- 
cede (dat.  of  ])ers.). 

vorantreten,  v.  n.  sep.,  trat,  ge- 
treten,  tritt,  trittst,  tritt,  to  go 
in  front  of,  precede  (dat.  of  pers.). 

vorbei,  adv.,  ]5ast  (of  place);  past, 
giine  (of  time). 

vorbeigehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  ge- 
gangen,  go  past,  to  pass  l)y. 

vorbeijagen,  v.  n.  sep.  \v.,  to  i^h 
])ast,  rush  by  [;  v.  tr.,  to  chase 
l)astl. 

vorbeirennen,  v.  n.  sep.  w.  irrcg., 
rannte,  gerannt,  to  run  past, 
race  past, 

vorbeitanzen,  v.  n.  sep.  w.,  to 
dance  ])ast,  jiass  in  dancing. 

vorbeiziehen,  v.  n.  sep.,  zog, 
gezogen,  to  pass  by,  jDass  over. 

vorfinden,  v.  tr.  sep.,  fand,  ge- 
funden,  to  find  at  hand,  tiiid 
ready,  come  upon;  v.  refl.,  to 
find  one's  self,  be  found. 

vorhalten,  v.  tr.  sep.,  hielt,  ge- 
halten,  haltst,  halt,  to  hold  (a 
thing  I  before  (a  person),  reproach 
(a  person  with  a  thing;  ace.  of 
thing,  dat.  of  jierson) ;  v.  intr. , 
to  last,  wear. 

v6rkommen,  v.  n.  sep.  impers., 
kam,  gekommen,  no  iniper. , 
kommst  orkommst,  to  ha])pen, 
occur;  seem,  apjiear  I  (hit.  of 
pcrs.l. 

v6rlaufen,  v.  n.  jep.,  lief,  ge- 
laufen,  laufst,  to  run  forward, 
run  ahead. 

vorn(e),  -en,  adv.  uf  place,  in  front, 
ai  ilie  front  or  head. 

v6rnehin,  adv.,  to  the  front,  in  the 


front,  in  the  front  row  (p.  30, 
1.8). 

v6rnehm,  adj.,  distinguished,  aris- 
tocratic; haughty,  arrogant; 
adv.,  arrogantly,  etc. 

v6rnehmen,  v.  tr.  sep.,  nahm, 
genommen,  ninim,  nimmst, 
to  take  before;  to  take  in  hand; 
V.  red.,  to  determine,  resolve 
(dat.  of  red.  ju'on.). 

vorsagen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  repeat 
(a  lesson,  verses,  etc.,  to  a  pers.; 
ace.  of  thing,  dat.  of  pers.). 

vorschiessen,  v.  tr.  sep.,  schoss, 
geschossen,  to  advance  (money 
to  a  ]:)ers.;  ace.  of  thing,  dat.  of 
jjers.).  make  an  advance,  lend. 
[.Syn.  vorstrecken,  below.] 

vorsehen,  v.  red.  sep.,  sah,  ge- 
sehen,  sieh,  siehst,  to  take 
care,  be  careful  or  cautious  [;  to 
]irovide  one's  self]. 

vorstellen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  set 
before  ;  to  represent ;  v.  refl.,  to 
represent  to  one's  self;  to  im- 
agine (ace.  of  thing,  dat.  of  pers.). 

vorstrecken,  v.  tr.  sep.  w. ,  [to 
stretch  forth;]  to  advance  (mon- 
ey), make  an  advance,  lend. 

voriiber,  adv.,  past;   over;  gone. 

vorubergehen,  v.  n.  sep.,  gieng, 
gegangen,  to  pass  by  (gov.  an 
with  dat.);  pass  away;  im  V. 
(subst.  inf.),  in  passing. 

voriibergleiten,  v.  n.  sep.,  glitt, 
geglitten,  to  glide  past,  pass  by- 

vorzeigen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  pro- 
duce, exhibit. 

[vorziehen,  v.  tr.  sep.,  zog,  ge- 
zogen, to  prefer ;  hence:] 

vorziaglich,  adj.,  excellent;  spe- 
cial, particular;  adv.,e.\celleiitly; 
especially. 

W 

W,  the  twenty-third  letter  of  the 
alphal)et,  is  pron.  like  Eng.  v, 
except  after  sch  and  z,  when  it 
is  pron.  like  Eng.  w. 
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Wachs,  s.  n.,  gen.  -es,  no  pi.,  , 
wax.  j 

wachsen.   v.  n.,   wuchs,  gewach- 
sen,   wachsest,   to  giow,  \v.i.\,  ; 
increase. 

wacker,  adj.,  brave,  stout,  honest, 
e.xccUent;  adv.,  stoutly,  etc. 

wagen,  v.  tr.  and  intr.  \v.,  to  ven- 
ture. 

Wagen,  s.ni.,gen.  -s,])l.  .wagon, 
carriage;   dim.  Wagelchen,  n. 

wagen,  v.  tr..  wog,  gewogen,  to 
ascertain  tlie  weiglit  of,  weigli ; 
to  consider  [caus.  and  trans, 
form  of  wiegen,  see  below]. 

Wahl,  s.  f.,  pi. -en,  choice;  elec- 
tion. 

wahr,  adj.,  true;  truthful;  nicht 
w.  ?  interrog.  phrase;  see  note 
to  p.  6i,  1.  13.  [Syn-  treu, 
"faithful,"  see  above.] 

[wahren,  v.  intr.  w.,  to  last,  en- 
dure;  hence:] 

wahrend,  prep.,  gov.  gen.  only, 
during,  throughout  [also  found 
with  dat.]  ;  subord.  conj.,  while, 
w^iilst  [pres.  part,  of  prec.]. 

Wahrheit,  s.  f.,  pi. -en,  truth. 

wahrscheinlich  (or  wahrs.),  adj., 
jnobable,  likely  ;    adv.,  probably. 

Wald,  s.  m.,  gen,  -es,  pi.  Walder, 
wood,  forest. 

Waldesstille,  s.  f.,  no  pi.,  silence 
of  the  forest,  silent  forest. 

Waldgeist,  s.  m.,  gen.  -es,  pi.  -er, 
spirit  of  the  woods,  forest-sprite. 

W^aldkbnig,  s.  m.,.  gen.-(e  s,  pi. 
-e,  forest-king,  monarch  of  the 
forest. 

Waldmann,  s.  m.,  gen. -(e)s,  pi. 
-manner,  -leute  (see  under  Eh- 
renmann,  above),  dweller  in  the 
forest,  forester,  woodman ;  dim. 
-mannlein,  wood-mannikin. 

■Waldriese,  s.  m.,  gen. -n,  pl.-n, 
forest-giant,  wood-giant. 

Waldsteig,  s.  m.,  gen.  -(e)3,  pi. 
-e,  forest-path,  path  in  the 
woods. 

walken,  v.  tr.  w.,  to  belabour, 
thrash,  beat  [lit.  "to  full  (cloth)"; 


the  Eng.  "  walk  "  is  also  used  in 
the  same  sense]. 

wallen,  v.n.  &  intr.,  to  walk;  to 
stir;  to  circulate  (of  the  blood). 

Wamms,  s.  n.,  gen.  -es,  pi. 
\A^ammser,  jacket;  diminutive 
Wammschen,  n. 

Wand,  s.  f.,  pi.  \A^ande,  wall  (of 
a  room,  partition-wall).  [-"^yn. 
Mauer,  see  above.] 

wandeln,  v.  n.  and  intr.  (see  under 
reisen),  to  walk,  move.  [Syn. 
wallen.] 

wandern,  v.  n.  and  intr.  (see  un- 
der reisen),  to  wander,  wander 
about;  partic.  adj.,  -d,  wander- 
ing, roving. 

Wanduhr,  s.  f.,  pi.  -en,  clock  (to 
stand  or  hang  against  the  wall), 
wall-clock,  timepiece. 

Wange,  s.  f.,  pi.  -n,  cheek.  [Syn. 
Backe.] 

wanken,  v.  n.  and  intr.  (see  under 
reisen),  to  totter,  waver. 

warm,  adj.,  compar.  warmer, 
warm;   adv.,  warmly. 

Warme,  s.  f.,  no  pi.,  warmth. 

warmen,  v.  tr.  w.,  to  warm. 

[warnen,  v.  tr.  w.,  to  warn,  ad- 
monish;  hence:] 

Warnung,  s.  f.,  pi.  -en,  warning, 
admonition. 

warten,  v.  intr.  w.,  -ete,  ge — et, 
to  wait,  tarry. 

warum  (for  worum),  interrog. 
adv.,  W'hy?  what  for.'  where- 
fore ? 

was,  pron.  comp.  rel.  n.  (of  wer\ 
gen.  wessen,  dat.  wanting,  ace. 
was,  what,  that  which  [not  used 
when  the  antecedent  is  expressed, 
except  when  that  antececlent  is  a 
n.  adj.  or  jiron.,  when  it  always 
replaces  welches.  Was  is  not 
used  (either  as  rel.  or  interrog.) 
in  dat.  or  ace.  gov.  by  a  prep., 
being  replaced  by  wo-  (before 
vow.  wor-)  before  the  prep.,  as: 
wofiir,  for  what,  what  for,  for 
which  ;  worin,  in  what  or  which, 
wherein.     The  dat.  is   wanting. 
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and  is  replaced  by  wo  with 
prep.,  as  just  said,  being  seldom 
required  as  indir.  dW).  (welcher 
replaces  it  in  tliis  case  if  neces- 
sary)]. 

was,  pron.  interrog.  n.  (see  prec), 
wliat  ? 

was,  adv.  interrog.,  how.-'  (=wie  ?) 
[why  ?  (^  warum  ?i]. 

was  !  interj.,  see  note  top.  33, 1.  21. 

was,  indef.  num.,  for  etwas,  some- 
tliing,  anytliing. 

waschen,  v.  tr.,  wusch,  gewa- 
schen,  waschest,  to  wasii. 

was  ftir  ein,  -e,  — ,  pi.  was  fiir, 
adj.  interrog.  comp.,  what  kinder 
sort  of  [ein  is  omitted  in  sing, 
also  before  nouns  of  quantity, 
material,  etc.,  and  is  not  gov.  by 
fiir,  but  agrees  with  the  subst. 
foil.]. 

Wasser,  s.n.,  gen.  -s,  pi.  —  (rare), 
water. 

Wisserkrug,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  \i\. 
-kriige,  water-jug,  pitcher. 

Weber,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
wea\er. 

Weberbaum,  s.  m..  gen. -(e)s,  pi. 
-baume,  weaver's  beam,  yarn- 
beam. 

weder,  coord,  disj.  conj.,  neither 
(correl.  noch,  :=  "  nor  "). 

Weg,  s.  m.,  gen.-(e)s,  pi.  -e,  way, 
road. 

weg,  adv.,  away. 

wegen,  prep.,  gov.  gen.,  on  ac- 
count of  [often  follows  its  case, 
espec.  with  pers.  prons.,  which 
then  have  the  term,  -t,  and  form 
one  word  with  it,  as  meinet- 
wegen,  etc.  ;  sometimes  also 
with  dat.]. 

weggehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  ge- 
gangen,  to  g(j  awav. 

wegjagen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  chase 
away. 

wegschenken,  v.  tr.  sep.  w.,  to 
give  away  (as  a  present). 

wegwerfen,  v.  tr.  sep.,  warf,  ge- 
worfen,  wirf,  wirfst,  to  throw 
away,  cast  away. 


Weh,  s.  n.,  gen.  -es,  pi.  -e,  woe, 
grief,  sorrow;  hurt,  injury; 
O  Weh!  interj.,  alas! 

wehie),  adj.,  sore,  injured,  hurt; 
w.  tun,  to  harm,  hurt,  injure. 

W^ehmut,  s.  f.,  no  pi.,  sadness, 
grief,  melancholy  [one  of  the 
fcm.  compds.  of  Mut]. 

wehmiitig,  adj.,  sad,  melancholy, 
dejected;   adv.,  sadly. 

Weib,  s.  n.,  gen.  -(ejs,  pi.  -er, 
woman,  wife  (less  respectful 
than   Frau). 

Weibertugend,  s.  f.,  pi. -en,  wo- 
man's virtue,  female  virtue. 

weich,  adj.,  soft,  tender,  gentle; 
weak. 

weichen,  v.  n.,  wich,  gewichen, 
to  yield,  move ;  to  leave,  depart 
from  (p.  53,  1.  31. 

[weigern,  v.  tr.  and  refl.,  to  refuse.] 

W^eihe,  s.  f.,  pi. -n,  consecration. 

well,  subord.  conj.,  because 
[while  (rarely)]. 

Weile,  s.  f.,  ]5l.  -n  (rare),  while, 
(si)ace  of)  time ;  lange  W.  or 
Langweile,  tedium,  ennui. 

Wein,  s.  m.,  gen.  -es,  ])1.  -e,  wine. 

weinen,  v.  intr.  w.,  to  weei>,  shed 
tears. 

weise,  adj.,  wise  [from  wissen, 
below]. 

weismachen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  im- 
pose on  or  delude  a  person  with 
a  thing  (ace.  of  thing,  dat.  of 
pers.),  to  practise  an  imposition 
on  a  pers.  (lit.  "to  make  a  thing 
known  to  a  pers.,"  i.e.,  to  make 
him  believe  it;  the  prefi.x  is 
conn,  with  weise  and  wissen, 
not  with  weiss,  "  white  "). 

weit,  adj.,  wide;  far,  distant;  von 
^A^eitem,  from  afar  off;  adv., 
widely;  far  off;  w.  und  breit, 
far  and  wide;  compar. -er,  far- 
ther, farther  on,  onward;  again 
(=wieder,  Sch.,  1.  104I. 

weiterbringen,  v.  tr.  seji.  irreg., 
brachte,  gebracht,  to  forward, 
hel])  on. 

weitergehen,    v.  n.  sep.,    gieng, 
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gegangen,  to  go  further,  go  on, 
proceed. 

weiterlaufen,  v.  n.  sep. ,  lief, 
gelaufen,  laufst,  to  run  on. 

weiterziehen,  v.  n.  sep.,  zog, 
gezogen,  to  go  further,  go  on 
one's  way. 

welcher,  -e,  -es,  pi.  -e,  rel.  pron., 
who  (of  pers.),  which,  that  (of 
things).  [Interchangeable  with 
der  as  rel.  pron.,  exc.  after  pers. 
prons.     See  wer.] 

welcher,  -e,  -es,  pi.  -e,  interrog. 
pron.  and  adj.,  which  (of  two). 

welcher,  -e,  -es,  pi.  -e,  or  welch' 
(not-decl.),demonstr.  pron.  num., 
what !  [used  with  or  without  in- 
def.  art.  after  it;  in  the  former 
case  not  decl.]. 

welcher,  -e,  -es,  pi.  -e,  indef. 
num.  adj.,  some ;  pi.  several,  a 
few. 

v/elk,  adj.,  withered. 

Welle,  s.  f.,  pi.  -n,  wave,  billow. 

Welt,  s.  f.,  pi.  -en,  world  [orig. 
\A^erlt,  Eng.  "world"]. 

wenden,  v.  tr.  and  refl.  w.  and  ir- 
reg.,  -ete  or  wandte,  ge — et  or 
gewandt,  to  turn. 

Wendung,  s.  f.,  pi.  -en,  turn, 
turning. 

wenig  (or  -er,  -e,  -es,  pi.  -e),  adj., 
little  (of  cjuantityl,  pi.  few;  adv., 
little,  superl.  -stens,  at  least 
[decl.  when  referring  to  number, 
not  decl.  when  relating  to  quan- 
tity; compare  viel]. 

wenn,  subord.  conj.,  if  (of  condi- 
tion ;  ob  =^  "  whether  "j ;  when 
(of  time),  used  with  pres.,  perf., 
fut.,  and  fut.  perf.,  also  with 
impf.  for  habitual  or  repeated 
action  ;  als  with  impf.  and  plupf. ; 
wann  is  interrog. ;  see  also  un- 
der als. 

wer,  pron.  pers.  interrog.,  gen. 
wessen,  dat.  wem,  ace.  wen, 
n.  was,  no  pi.,  who  ?  1  Stands 
for  both  genders,  and  refers  to 
pers.  only.) 

wer,  pron.    pers.  comp.  rel.    (he) 


who,  (^he)  who,  (they)  who  ( = 
derjenige  welcher;  never  has 
an  antecedent,  as  it  includes  both 
rel.  and  antec.  See  was);  wer 
nur,  wer  immer,  wer  auch  = 
"  whoever,  whosoever." 

werben,  v.  tr.  and  intr.,  warb,  ge- 
worben,  wirb,  wirbst,  to  sue 
for  (anyone  in  marriage  ;  gov. 
um)  ;  levy,  recruit  (soldiers)  ; 
hence  : 

Werb(e)oflfiizier,  s.  m.,  gen.-(e)s, 
pi.  -e^  recruiting-officer,  recruit- 
ing-sergeant. 

werden,  v.  n.,  ward  or  wurde  (pi. 
wurden,  etc.,  not  warden',  ge- 
worden,  werde,  wirst,  wird,  to 
become,  get,  grow;  aux.  v.  of 
tense  (forms  fut.  and  fut.  perf., 
gov.  inf.),  shall,  will;  aux.  v.  of 
voice  (forms  passive,  gov.  past 
part.),  to  be  ;  to  turn  into  (with 
zu),  as  :  zu  Stein  w. ;  v.  impers., 
zu  Teil  w.,  to  fall  to  the  lot  of 
(dat.  of  pers.) ;  zu  Mute  w.,  see 
Mut  (see  also  p,  49, 1.  31,  note;  v. 
impers.  (with  aus),  to  come  of, 
become  of  (p.  25,  1.  27).  [See 
wollen  for  examples  of  differ- 
ence between  werden,  sollen, 
and  wollen.] 

werfen,  v.  tr.,  warf  (subj.  wUrfe), 
geworfen,  wirf,  wirfst,  to  throw, 
cast. 

Werk.  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
work  [the  work  done,  rather 
than  the  labour  ;  syn.  Arbeit  =: 
"  labour  "] ;  pi.  -e,  machinery 
(Sch.,i.  93). 

Werkstatt  (or  -statte),  s.  f.,  pi. 
-statten,  work-shop,  factory. 

Werktag,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  jA.  -e, 
work-dav,  working-day,  week- 
day. 

Wert,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
worth,  value. 

wert,  adj.,  worth  (gov.  ace.) 
[;  worthy;  valuable]. 

Wesen,  s.  n.,  gen.  -s,  pi. — ,  exist- 
ence ;  being,  creature  ;  nature, 
manner,  bearing  [old  inf.  of  sein]. 
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Wetter,  s.  n.,gen. -s,  pi. —  (rare), 
weather. 

wider,  prep.,  gov.  ace.  only, 
against,  in  ojjposition  [gegen 
also  =  "  toward  ; ''  as  prefix  = 
Eng.  "with-'  in  "withstand," 
etc.,  and  is  always  insep.]. 

^A^iderrede,  s.  f.,  pi.  -n,  contradic- 
tion. 

widersprechen,  v.  intr.  inscp., 
-sprach,  -sprochen,  to  contra- 
dict (dat.  o£  pers.). 

wie,  interrog.  adv.,  how  ?;  subord. 
conj.  of  comparison,  as  (compar. 
of  equality),  than  (compar.  of  in- 
equality); when  (of  time,  = 
als) ;  as  soon  as  [see  als]. 

wieder,  adv.,  again  [dist.  from 
wider,  prep.,  "against;"  always 
Sep.  in  comp.,  exc.  in  wieder- 
holen,  "  to  repeat  "]. 

wiederkommen,  v.  n.  Sep., 
kam,  gekommen,  kdmmst  or 
kommst,  to  come  again,  come 
back,  return. 

wiederkriegen,  v.  tr.  sep.  w.,  to 
get  back. 

wiederum,  adv.,  again. 

[wiegen,  v.  tr.  w.,  to  rock,  cradle.] 

wiegen,  v.  intr.,  wog,  gewogen, 
wiegst,  to  have  weight,  weigh, 
(ace.  of  weight),  [wagen  is  the 
trans,  form.] 

wild,  adj.,  wild;   savage. 

will,  ])res.  ind.  of  wollen,  "will." 

Wille(n),  s.  m.,  gen.  -ns  or  -n 
(rare),  pi.  —  (rare),  will,  desire, 
volition;  um  gov.  W.  has  gen. 
between  ]3rep.  and  W.  with  pecu- 
liar forms  of  pers.  pron.,  as:  um 
ihretwillen,  for  her  sake,  etc. ; 
compare  wegen,  and  see  um 
[the  ]:>rcp.  mav  also  be  omitted]. 

willkommen,  adj.,  welcome. 

Wind,  s.  m.,  gen.  -(e;s,  pi.  -e, 
wind. 

winden,  v.  tr..  Wand,  gewunden, 
to  wind,  twist. 

Windstosz,  s.  m.,  gen.  -es,  \>\. 
-stosze,  jjuff  of  wind,  blast. 

Wink,   s.  m.,    gen.  -(ejs,    pi.  -e. 


beck,  nod,  signal  (not  only  with 
the  eye,  as  in  Eng.). 

winken,  v.  intr.  w.,  to  beckon. 
(See  prec.) 

^A/lnkfritz,  s.  prop,  (family  name ). 

winseln,  v.  intr.  w.,  to  whine, 
whimjjer,  moan,  groan. 

Winter,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
winter. 

Wipfel,  s.  m.,  gen.  -s,  ])1.  — ,  top, 
tree-top. 

wir,  pers.  pron.  first  pi.,  gen.  un- 
ser,  dat.  ace.  uns,  we. 

[Wirbel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
whirl,  rapid  rotation ;  (crown  of 
the  head  ;)   hence  :] 

Wirbelwind,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-e,  whirlwind. 

Wirt,  s.  m.,  gen. -es,  pl.-e,  host, 
landlord. 

Wirtshaus,  s.  n.,  gen.  -es,  pi. 
-hauser,  tavern,  inn. 

Wirtshausl^ufen,  s.  n.  comp., 
gen.  -s,  no  ]il.  (inf.),  tavern- 
going,  frequenting  of  taverns. 

W^irtsstube,  s.  f.,  pi.  -n,  inn- 
parlour. 

wischen,  v.  tr.  w.,    to  wipe. 

wissen,  v.  tr.  irreg.,  wusste,  ge- 
wusst,  im]5er.  wisse,  pres.  ind. 
weiss,  weisst,  weiss,  jil.  wis- 
sen, etc.,  to  know,  know  of, 
have  knowledge  of  (of  things,  not 
of  j)ers.     See  under  kennen). 

Wittwe,  s.  f.,  i^l.  -n,  widow. 

wo,  adv.  of  place,  interrog.  and 
rcl.,  where  ;  (sometimes  of  time) 
when;  [used  before  prep. instead 
of  was  (interrog.  and  rel.),  and 
welcher  (referring  to  inanimate 
obj. ;   see  was  ).] 

Woche,  s.  f.,  1)1.  -n,  week. 

wohl,  adv.,  well ;  as  particle  in 
verv  common  use;  in  questions 
expresses  doubt,  as :  wird  er 
w.  kommen?  "  do  yon  t/ihik  he 
will  come.'"  in  statements,  ex- 
pects assent,  as :  er  wird  w. 
kommen,  "//<'  doubt  he  will 
come;'"  ja  wohl,  yes  iiidrrd : 
Sie   haben   es   w.   vergessen, 
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"  /  siiff'ose  you  have  forgotten 
it;"  perhaps  (p.  13,  1.  16);  fully 
(p.  21,  1.  19,  and  note). 

woher,  adv.  interrog.  and  rel., 
whence,  wherefrom  (sometimes 
separated);    see    p.   7,  ].    14. 

wohin,  adv.  interrog.  and  rel., 
whither,  to  what  ]:>lace. 

wohl,  adj.,  well  (of  health). 

wohlan !  interj.  (of  encouragement), 
very  well  !  well,  then  !  courage  ! 

wohlbehalten,  partic.  adj.,  well- 
jircserved,  safe  and  sound. 

wohlbekannt,  partic.  adj.,  well- 
known. 

wohlgestalt,  partic.  adj.,  well- 
shaped,  shapely  (contr.  for  wohl- 
gestaltet). 

wohlhabend,  partic.  adj.,  wealthy, 
well-to-do. 

Wohltat,  s.  f.,  pi.  -en,  benefit; 
benefaction,  charity. 

wohltonend,  partic.  adj.,  well- 
sounding,  tuneful,  musical. 

wohnen,  v.  intr.  w.,  to  dwell,  live, 
reside  (leben  =  "  to  be  alive  "). 

Wohnort,  s.  m.,  gen.-(e)s,  pi.  -e, 
dwelling-place,  habitation. 

■^A/ohnung,  s.  f.,  ]->].  -en,  dwelling, 
habitation,  doniicile. 

Wolke,  s.  f.,  pi.  -n,  cloud. 

woUen,  V.  intr.  and  tr.,  aux.  of 
mood,  impf.  wollte  (ind.  and 
subj.),  ]iart.  gewoUt,  pres.  ind. 
will,  willst,  will,  ])1.  wollen,  etc. 
(subj.  woUe),  to  be  willing,  will ; 
to  be  on  the  point  of  doing,  etc., 
to  be  about  to  do  ;  to  pretend .  [In 
dicates  exertion  of  the  will  of 
the  subject;  when  Eng.  "will" 
is  mere  aux.  of  fut.  tense,  it 
must  be  trans.  In'  warden,  as  : 
ich  WERDE  ertrinken,  und  nie- 
mand  wikd  mich  retten  =  "  I 
s/m//  be  drowned,  and  nobody 
7t'/7/  save  me  "  (mere  statem.ent 
of  future  fact);  but:  ich  WILL 
ertrinken,  und  niemand  soll 
mich  retten  =  "  I  will  be 
drowned,  and  nobody  shall  save 


me  "   (determination    to  commit 
suicide  by  drowning).] 

womit,  adv..  wherewith,  wdth  what 
or  which  iwo  replacing  rel.  or 
interrog.  pron. ;   so  in  foil.). 

wonach,  adv.,  after  or  according 
to  which. 

woran,  adv.,  whereto,  etc.,  to  what 
or  which,  etc. 

worin,  adv.,  wherein,  to  or  into 
what  or  which. 

Wort,  s.  n.,  gen.  -es,  pi. -e  (con- 
nected words,  as  in  a  sent.  I, 
Worter  (detached  words,  as  in 
a  dictionary),  word. 

woriiber,  adv.,  whereat,  about 
which,  etc. 

wovon,  adv.,  whereof,  of  which, 
etc. 

wozu,  vihereto,  wherefore,  to  or 
for  what  or  which. 

Wucherer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  —  , 
usurer,  money-lender. 

Wuchs,  s.  m.,  gen.  -es,  no  pi., 
growth  ;   stature. 

\A^under,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
wonder  (wonderful  thing),  mir- 
acle ["  astonishment  "  =  Ver- 
wunderung]. 

wiinderlich,  adj.,  strange,  queer 
[dist.  from  -bar  and  -sam,  won- 
drous, wonderful]. 

wundern,  v.  tr.  refl.  w.,  to  wonder, 
be  astonished  or  surprised. 

Wunsch,  s.  m.,  gen.  -es,  pi. 
Wunsche,  wish,  desire. 

wiinschen,  v.  tr.  w.,  to  wish,  de- 
sire. 

wurde  or  ward,  impf.  ind.  of  war- 
den. 
Wiirfel,  s.  m.,  gen. -s,  pi. — ,  die, 
pi.    dice;      (from    werfen,    "to 
throw;")   hence-. 

wiirfeln,  v.  intr.  w.,  to  throw  the 
dice,  to  dice,  game,  gamble. 

Wurm,  s.  m.,  gen.-(e)s,  pi.  ^A^ur- 
mer,  worm  ;   reptile. 

wusste,  impf.  ind.  of  wissen. 

Wut,  s.  f.,  no  pL,  rage,  frenzy, 
anger,  passion. 
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X,  the  twenty-fourth  letter  of  the 
al])habet,  is  pron.  as  in  Eng.  (== 
ks) ;  is  never  found  at  the  begin- 
ning of  (Jcrm.  words,  and  only 
occurs  in  a  very  few  words,  as 
Hexe,  Axt,  etc. 


Y,  the  twenty-fifth  letter  of  the 
alphabet,  never  occurs  in  Germ, 
words  in  modern  ortnograpnv. 
though  it  was  formerly  used  10 
dist.  the  verb  sein,  "to  be," 
from  the  poss.  adj.  sein,  '■  his." 


Z,  the  twenty-sixth  and  last  letter, 
is  of  mucn  more  frequent  occur- 
rence in  (ierm.  than  in  Eng.  It 
is  the  dental  aspirate,  and  as 
such  replaces  t/i  in  the  dental 
series  of  mutes.  Where  it  occurs 
in  Germ,  words,  the  correspond- 
ing Eng.  words  will  generally 
have  /,  as:  zu,  "to;"  zahm, 
"tame;"  Zange,  "tongs;" 
Zunge,  "tongue,"  etc. 

zahlen,  v.  tr.  w.,  to  pay  (dat.  of 
jiers.,  ace.  of  thing;  dist.  from 
foil.). 

zahlen,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to  count, 
enumerate. 

Zahn,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  i)l.  Zahne, 
tooth. 

zahnlos,  adj.,  toothless. 

zanken,  v.  intr.  [and  refl.]  w.,  to 
ciuarrel. 

Zapfen,  s.  m..  gen.  -s,  jil.  — ,  cone 
I  of  the  fir,  etc.). 

zart,  adj.,  compar.  -er  or  zarter, 
tender,  gentle. 

[Zauber,  s.  m.,  gen.  -s,  ])1.  — 
(rare I,  magic;  hence:] 

Zauberer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
wizard,  magician. 


ziubern,     v.  mtr.  w.,      to    make 

charms,  ])erform  magic  spells. 
zehn,   card,  luim.,    ten;    ord.  -te, 

tenth. 
Zeichen,    s.  n.,    gen.  -s,    pi.       , 

sign,  token, 
zeichnen,  v.  tr.  and  intr.  w.,  -ete, 

ge     et,  to  draw;  to  mark, 
zeigen,    v.  tr.  w.,    to  show,    point 
out     [dist.     from     zeihen     and 
Ziehen]. 
Zeit,     s.  f.,    1)1.  -n,    time     [Eng. 
"  tide  "] ;    Einem  die  Z.  bieten 
(to  Kive  a  ners.  »he  time  of  dav ;, 
i      bid^him    good-day;     Zeitlarig, 
which    is    often    written    as   one 
word,  is  really  only  Z.  with  the 
adj.  lang  added;  thus,  eine  Zeit 
lang    or   Zeitlang,    "for   some 
time." 
zer-,    insep.   jjref.,    indicating  de- 
struction, as :  reissen  ==  "  tear," 
zerreissen  =  "tear  to  pieces;" 
springen,  "spring,"   zersprin- 
gen,  "spring  to  pieces,  burst," 
etc. 
zerbrechen,  v.n.  and  tr.  insep  ,  zer- 
brach,    zerbrochen,     zerbrich, 
zerbrichst.  to  Wreak  to  pieces, 
zerliimpt,   panic,  adj.,  ragged,  tal- 

teieil. 
zermalmen,  v.  tr.  insep.  w.,  grind 

to  powder,  crush,  annihilate. 
zerren,  v.  tr.  and  intr.  w.,  [to  pull, 
tuj;,  tear  at  ;  to  distort  (Sch.,   1. 
195),  Eng.   "  tear"]. 
zerschmettern,  v.  tr.  insep.  w.,  to 

(lash  to  pieces,  destroy, 
zersplittern,  v.  tr.  and  intr.  insepi 

w. ,  to  shiver  (to  pieces), 
zerstreuen,    v.    tr.    insep.   w.,   to 
scatter,  disperse  ;  divert,  distract 
(p.  55,  1-  16). 
zertreten,     v.    tr.     insej).,    -trat, 
-tre'ten,   -tritt,    -trittst,    -tritt, 
to  tranijile  uj)on  (and  destrov). 
Zettel,  s.  m.,  gen.-s,  \>\.  — ,  ticket, 

card. 
Zeug,   s.    n.,    gen.   -leis,   pi.  -e, 
[cloth,   material ;]    stuff ;    dum- 
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mes  Z.,  stuiiid  stuff,  stuff  and 
nonsense. 

Ziehen,  v.  tr.,  zog,  gezogen,  to 
pull,  draw;  den  Hut  z.,  to  doff 
one's  hat  (=^  abz.,  p.  10,  1.  5); 
V.  n.,  to  move,  march-,  go. 

zierlich,  adj.,  neat,  graceful,  pretty. 

Zimmer,  s.  n.,  gen.  -s,  ]il.  — . 
room,   chamber.     [Svn.  Stube.] 

Zimmerbalken,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  beam,  rafter  (of  a  room ;  see 
note  to  p.  14,  1.  29). 

zittern,  v.  intr.  \v.,  to  tremble, 
quiver. 

zogern,  v.  intr.  \v.,  to  delay,  hesi- 
tate. 

Zogern,  s.  n.,  gen. -s,  no  pi.  (inf. 
of  prec),  hesitation,  delay. 

Zoll,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  --  (as 
measure)  and  Zolle  (in  second 
sense),  inch;  toll,  tax. 

Zollstab,  s.m.,gen.-es,  pi.  -stabe, 
iTich-rule,  rule,  measure. 

Zorn,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  no  pi., 
anger,  rage. 

zornig,  adj. ,  angry,  enraged ;  adv., 
angrily,  in  a  rage. 

zu,  prep.,  gov.  dat.  only,  to,  toward 
(of  motion  to  a  pers.  or  place ; 
with  proper  names  of  towns, 
however,  zu^'"at,"  and  "to" 
is  rendered  by  nach  —  see 
nach) ;  zu  also  =  at,  of  the 
place  of  entrance  or  exit,  as : 
zum  Fenster  hereinkommen, 
"to  enter  at  the  window;"  at 
(rest  in  a  place,  with  prop,  names 
of  towns,  etc.,  also  with  Haus, 
as:  zu  Hause,  "at  home");  at 
(of  time,  used  only  with  Zeit, 
"time,"  Stunde,  "hour,"  in  the 
phrase  zu  Abend,  "  by  eve- 
ning," and  with  names  of  festi- 
vals, as  :  zu  Pfingsten,  p.  49,  1. 
18)  ;  to,  for  (of  purjjose) ;  by 
(with  numerals,  to  mark  rei)eti- 
tion,  as  :  zu  Dutzenden,  "  by  the 
dozen,"  p.  60,  1.  iS).  [Eng.  "to" 
before  pers  is  to  be  rendered  by 
the  dat.  without  prep.,  if  it  is 
merely  the  equivalent  of  the  in- 


dir.  obj. ;  thus:  "give  the  book 
to  me,  to  this  man  "  (=  "  give 
me,  this  man,  the  book  "),  geben 
Sie  mir,  diesem  Manne,  das 
Buch;  but  "come  to  me '' = 
kommen  Sie  zu  mir.  As  prefix, 
zu  often  =  "  on,  onward,"  as  zu- 
gehen,  "to  go  on  ;"  it  sometimes 
follows  a  noun,  with  nach  before 
it,  as:  nach  dem  Hause  zu, 
"toward  the  house;"  zu  is  also 
used  as  particle  before  the  inf. 
when  gov.  by  another  verb,  or  to 
express  purpose,  and  is  then 
called  the  supine,  and  expresses 
purpose,  with  or  without  um; 
see  um.  It  is  also  used  as 
though  it  were  a  pred.  adj., 
meaning  "shut,"'  "closed,"  as: 
das  Fenster  ist  zu  (supply  ge- 
schlossen),  "  the  window  is 
closed."] 

zucken,  v.  intr.  w.,  to  quiver,  pal- 
])itate. 

zudriicken,  v.  tr.  sep.  w.,  to  close, 
shut. 

ziieilen,  v.  n.  se]5.  w.,  to  hasten 
towards. 

zuerst,  adv.  of  time,  at  first,  at  the 
beginning,  before  all.  first  (be- 
fore anyone  else;  see  erst  for 
syns.). 

zufrieden,  adj.,  contented,  satis- 
fied (gov.  n.  pron.  in  ace. ;  see 
p.  16,  1.  14,  and  note). 

Zug,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Ziige, 
pull,  tug,  push  (p.  15,  1.  25); 
feature  (of  face  or  character); 
character  (in  writing,  etc. ),  from 
Ziehen]. 

zugeben,  v.  tr.  sep.,  gab,  gege- 
ben,  gib,  gibst,  [to  give  in  addi- 
tion, add;]  to  admit,  allow. 

zugehen,  v.  n.  sep.,  gieng,  ge- 
gangen,  [to  go  on,  advance;] 
to  go  up  to,  approach  (gov.  aiif 
with  ace.) ;  v.  impers.  n.,  to  come 
about,  occur  (see  p.  11,  1.  27. 
note). 

Zugehor,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  no  pi., 
appurtenance,  belongings. 
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zugleich,  adv.,  at  the  same  time. 
Ziikunft,  s.   f.,   no  pi.,  future,   fu- 
turity [="\vtiat  is  to  come  ''|. 
zulaufen,  v.  n.  sep.,  lief,  gelaufen, 

iaufst,  to  run  towards. 
zum,  contr.  for  zu  dem. 
zUnden,  v.  tr.  vv.,  -ete,  ge  —  et,  to 

l<indle,  iiitlame,  liglit  (a  lire,  etc.). 
zunehmen,  v.  intr.  Sep..  nahm,  ge- 

nommen,   nimm,    nimmst,   to 

increase. 
Zunge,  s.  f.,  pl.-n,  tongue, 
zur,  tontr.  for  zu  der. 
zureiten,  v.  n.  sep.,  ritt,  geritten, 

to  ride  towards. 
ztirnen,  v.  intr.  \v.,   to  l)e  angry; 

partic.  adj.,  -d,  angry. 
zuriick,  adv.,  back,  backwajd,  Ijack 

again. 
2uruckbringen,  v.  tr.   seji.  irreg., 

brachte,     gebracht,    to     Ijrinn 

back, 
zurilckhalten,    v.    tr.    se|). ,    hielt, 

gehalten,   haltst,  halt,  to  hold 

l)ack,  restrain. 
zuruckkehren,  v.  ii .,  to  turn  back 

retiun. 
zuruckkommen,      v.       w.      sep., 

kam,  gekommen,  kommst    or 

kommst,  to  come  back,  return, 
zurucksehen,   v.  intr.  sep.,    sah, 

gesehen,  sieh,  siehst,  to  look 

back. 
zuriacktreten,  v.  n.  sep.,  trat,  ge- 

treten,  tritt,  trittst,  tritt,  to  step 

l)ack  ;   to  retire. 
ztirufen,  v.  tr.  and  intr.  sep.,  rief, 

gerufen,  to  call  out  to   (dat.  of 

])ers.). 
zusagen,   v.   intr.  sc]).  w.,   to   con- 
sent ;  V.  tr.,  to  allow,  grant, 
zusammen,  adv.,  togetfier  [conn. 

with  sammt,  sammeln]. 
zusammenbrechen,    v.    n.    sep.. 

brach,        gebrochen,        brich, 

brichst,  to  break  down,  fall  in  a 

))eap. 
zus^mmenkrachen,  v.  n.  sep.  w.. 


to  come  down  with  a  crash,  fall 

crashing. 
zusammenziehen,  v.  tr.  sep.,  zog, 

gezogen,  to  draw  together;    v. 

reri.,  to   be   drawn   together,  to 

contract, 
ziischauen,  v.  intr.  sep.  w.,  to  look 

on,    watch     (dat.    of    pers.    or 

thing). 
ziisehen,  v.   intr.  se]i.,  sah,    ge-. 

sehen,  sieh,  siehst,  to  look  on, 

watch;  to  see  to,  look  to. 
zutun,  v.  tr.  seji.,  tat,  getan,  to 

atld    to;     to   close;    v.    refl.,    to 

close. 
zuvor,   adv.,  before;    on  the  last 

occasion  (p.  62,  1.  16). 
zuweilen,  adv.,  at  times,  occasion- 
ally, now  and  then. 
zuwerfen,  v.    tr.  sej).,   warf,  ge- 

worfen,  wirf,  wirfst,  to   throw 

toward  (dat.  of  ]iers.). 
zwanzig,  card,  num.,  twenty;  ord., 

-ste,  twentieth. 
zwar,   adv.,   in   truth,  to  be  sure, 

indeed  [old  Cerm.,  zu  wrare  = 

"in  truth  "]. 
Zweck,  s.   m.,   gen.  -(e)s,   pi. -e, 

object,  aim,  end,  jiurjiose. 
zwei(e),    card,   nmn.,    two;     ord.. 

zweite,  second ;  —  tausend,  two 

thousand. 
Zweifel,    s.   m.,    gen.   -s,   pi.  — , 

doubt,  suspicion. 
Zweig,    s.  m.,    gen.  -(e)s,    jil.  -e, 

twig,    brancli.   bough;    auf   den 

(or  einen)  griinen  Z.  kommen 

(p.  7,   1.  9),  to  prosper,  be  pros- 
perous, 
zweimal,  num.  adv.,  t\vice  ;  — hun- 

dertt^usend,  200,000. 
Zwerg,    s.    m.,    gen.   -es,    pi.  -e, 

dwarf. 
zwischen,    jireji..    gov.   dat.    and 

ace,    between    (of    two;     conn. 

with  zwei ;   unter  =  "  among," 

of  several). 
zwolf(e),  card,  num.,  twelve;  ord., 

-te,  twelfth. 
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!Der  ^altf  S{)afit)  ju  ^agbat>  fa^  etnmal  m\  eincm  [c^onett 
^iadnnittaji  BcBvti^li*  auf  fctncm  Sopfia ;  er  (mtte  ciu  wcniii  ge= 
j'Alafen,  bcnii  ei^  nnu*  cin  lunger  Saoi,  unb  faf)  nun  nad)  [eincm 
(2dUafd>cn  rcd>t  I)citer  au^.  (Sr  raud}tc  aug  einer  langen  ^fcife 
lunt  5Rct[cnI)ol5,  tvan!  I)tc  xxxC^  ba  ein  luentg  ilaffee,  ben  t()m  ein  s 
Sflas.-'c  cinfduntfte,  nnb  ftrid)  fic^  ademal  iHTj^nugt  ben  ^avt,  ivenn 
eg  iBm  iT|c|\tmecIt  Initte.  ^urj,  man  fa^  bem  ilaltfen  Mi,  ba^  e^  i()m 
rcd)t  au^M  nnir.  Urn  biefc  ©tunbe  fonntc  man  gav  gnt  mtt  t()m 
rcben,  iveil  er  ba  immer  red)t  milb  nnb  Teutfeltg  ivav,  bepauHien 
befud)tc  i(m  and)  fcin  (iH-c^*>e5ier  9?ianfor  atle  %K\%t  um  bicfe  3''it.  w 
9In  bicfem  9Zad)mittag  nun  !am  cr  and),  fa^  abcr  fei)r  nad)bcn!ltd) 
aug,  ganj  gcgen  fctnc  ©eirolmficit.  !Dcr  italif  tt)at  bie  ^fcife 
cin  ittcnig  anc  bem  '}}iunb  nnb  fprad) :  „2Bi^i^«in  mad)|i  3)u  ein  fo 
nad)bcn!Ud)ei3  (i)cfid)t,  ©roj^yejier?" 

£)er  ©rof^ejier  feeing  feinc  3h-me  freujivei^  xiber  bie  Srufi,  is 
ycrneigte  fid)  yor  feinem  ^errn  nnb  antiuortetc :   „^crr,  o&  ic^  ein 
nad>bcn!(id>eo  6^cfid>t  mad)e,  treif^   id)  nid)t,  aBer  ba  nnten  am 
(5d)k^f}  ftcbt  tvx  ^viimer,  bcr  l^at  [o  fd)6nc  ®ad)en,  bap  ti  mid) 
iirgevt,  nid)t  vic(  ii6erf(it[figei3  @e(b  jn  tiakn." 

!£cr  ^afif,  ber  feinem  ©rof^i^e^ier  fd>on  lange  gerne  cine  ?5rewbe  20 
gcmad)t  Vitte,  fd)idte  feinen  fd)ivar,5cn  ®f(a»en  f)inunter  um  ben 
Cramer  ^erauf  gu  t)oIen.  ^atb  \\x\\\  ber  ©fiaoc  mit  bem  Cramer 
',uritd.  2)iefer  ivar  ein  Keiner,  bidcr  ^Ocann,  fd)>var5tn-aun  im 
®efid>t  unb  in  jcrhimptem  ^(njng.  Gr  trng  einen  ^aftcn,  in 
irelc^em  er  airert)anb  3Baaren  ^atte,  ^crlen  unb  9linge,  reid)6e=25 
fd>(agne  ^>iftclen,  Sed^er  unb  ^ammc.  Xcr  ^aiif  unb  fcin 
^^e3ier  mnfterten  %\.{{ti  burd),  unb  ber  JTalif  faufte  enblid)  fiir  fic^ 
unb  SJtanfor  fd)6ne  ^iftoten,  fiir  bie  grau  beg  33ejierg  aBer  einen 
$,o:c(m.    %{i  ber  Cramer  feinen  ^aften  fd)on   aneber  3umad)cn 
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jvodte,  fii()  ber  ^talif  cine  ficine  Sc^ublatc  unt>  fvai^te,  oO  tariit 
and)  noc^  2Baarcii  fcicii.  2Der  jlriimer  jog  tie  ©Aublabe  l^crau^ 
unt  jeigtc  t'arin  cine  !Dofe  niit  fd)aHir5(id)cm  ^Hilycr  iint)  cin 
^Papier  mit  [out'cvbarcr  (2d)rift,  tie  luctcv  ter  Jlalif  ned)  %'anfor 

slefen  !onnte.  „3c^  be!am  einntal  fcicfe  gtvci  Stitde  son  cinem 
^aitfmaune,  bcr  fie  in  9)iccca  auf  ter  Stra;'e  fant,"  [agtc  ter 
jlrdmer,  „id>  locip  nid)t,  wai?  fie  ent()altcn;  (£nd)  fte()cn  fie  nm 
geringen  ^reie  ju  !S)ienft,  id)  fann  toc^  md)t^  tamit  anfangen." 
Ter  .ilalif,  fccr  in  fcincr  53ib(iot()cf  gcrne  altc  5}Janufcripte  :^atte, 

lotvenn  er  fie  aud)  nid)t  Icfen  fonntc,  faufte  5d)vift  unt  Dofe  unt 
entliep  ben  .ftnimer.  Xer  ^ftalif  aber  tad)tc,  er  nii)d)te  gerne  aniJen, 
iuajs  tie  (5d)rift  ent()aUe,  m\\)  fragte  ten  33cjiev,  ob  er  feinen  fenne, 
ter  eg  entjijfern  fi)nnte.  „©ndtigfter  ^evr  unb  ©eMcter/'  ant= 
tcortete  bicfer,  „an  ber  gropcn  5Jiofd)ce  jvobnt  cin  9}Zann;    er  kipt 

15  ®e(im  ber  ©elel)rtc,  ber  «erftet)t  <x\\.t  Sprad)en,  Ia§  i(}n  fommcn, 
xnelleidjt  fennt  er  biefe  geijcimni^sollcn  '^ix^t-" 

£)er  gelc^rte  ©elim  tinu  Balb  t)erBeige^oIt.  „(3eHm/'  fpraA  ju 
i(nn  ber  Jlalif,  „®clim,  man  fagt,  Xn  fcicft  fcln-  gclcbrt ;  gud 
cinmat  ein  wenig  in  biefe  i2d)rift,  ob  Xu  fie  Icfen  !annft  •,   fannft 

20  Xu  fie  lefen,  fo  befommft  Xu  ein  neuciJ  gcftflcib  yon  mir,  fannft 
Xu  eg  nid)t,  fo  befommft  Xn  jioiUf  33adcnftrcid)e  unb  fitnfnnb= 
jivanjig  anf  bic  gnpfohlcn,  locil  manXid)  bann  nmfonft  ^clim  ben 
@c(cl)rten  nennt.''  Selim  ycrneigte  ft^  unb  fprad) :  „Xcin  2i>i((c 
9cfd}e()e,  0  J^err  \"     Sange  bctrad)tctc  er  bie  Sdn-ift,  plot^Iid)  abcr 

25rief  er  <\\\ix  „Xag  ift  Vatcintfd),  o-'ncrr,  ober  id)  lap  mid)  bdngen." 
^„®ag'  ivag  brin  ftel)t/'  befabl  ber  Xtalif,  „iocnn  eg  2ateinif(^  ift." 

®etim  ftng  an  jn  iibcrfc^cn :  ^'Bccnfdv  ber  Xu  Xicfcg  finbc)!, 
pretfe  SlUat)  fiir  feine  ©nabe.  2Ber  mnt  bent  'JPniyerin  biefer  'k::^\t 
fd)nupft  unb  baju  fprid)t :  Mutabor,  ber  fann  fid)  in  jebeg  2;icr 
aoijcnvanbcin  nnb  »erftcbt  and)  bie  3prad)c  ber  3:iere  SBilf  er 
trieber  in  feine  nienfd>(ic^e  ®eftalt  ^uritdfef)ren,  fo  neigc  er  fic^ 
breimal  gen  Dften  nnb  fprecfte  fencg  SHJort.  Slbcr  Mtte  Xid),  wenn 
Du  »er«»anbctt  bifi,  bap  Xu  nid)t  Iad)eft,  fonfl  s>erfd)i»iubet  bag 
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%\iX." 

^x>  ©cUm  ber  ©efe()rte  atfo  getefen  I)attc,  umr  bcr  ^Halif  iilnn* 
tie  9?iai^cit  ycvi^ni'u^t.  Sr  lic^  ten  ®c(cbrtfn  fitivorcii,  '^^iicmant) 
etivai?  iHMt  tent  ®cheimnif?  311  fai;icn,  fd>cnftc  ibnt  ctit  fitiMtCi?  j^lcib  s 
unt'  entltcf  i^n.  3"  feincin  ©vof^yqier  alnn-  faiitc  er :  „Xa^  ftcip' 
id^  i^ut  einfaufcn,  9?ianfcr !  31>ic  freuc  id)  lnid^,  Ini?  id)  cin  2icr 
(nit !  '?}tovi3eii  friil)  foiitmft  %\\  ju  miv.  2iMr  geiien  bann  mit 
einanber  auf^  gclb,  [d)nupfcu  etivai?  ivenige^  ait^  nieiner  S^ofc  unb 
klaufd^cn  bann,  iimi?  in  ber  Snft  nnb  im  3\>a|'fcv,  im  J'Oalb  nnbio 
gelb  iie|>rod)en  tinvb  \" 

ilaum  (>atte  am  vinbern  5)?crvien  ber  ^alif  Gbafib  gcfriibftiidt 
unb  fid)  anjjcflcibct,  al>?  [d>on  ber  6h-o9*-''e5ter  crfdncn,  iint,  une  er 
bcfeMcn,  auf  bent  ^Spajieri^ange  ju  begleiten.  Xcr  Jlalif  ftedte 
bie  !rpfe  mit  bent  3<Jitt'e'^pw^'e^'  ^i^  i'cn  ©iirtel,  unb  nad^bem  eri5 
[eincm  Okfoliic  befoMcn  3uriicf3ublei6en,ntvtd^teer  fid>  mit  bcm  Qv.o^= 
oe3ier  ^<x\v-^  adetn  vtuf  ben  5Gci(.  '3ie  giuj^en  jucrft  burd)  bie  tveitcn 
®drten  be^  ^alifen,  fpiihten  aber  yergeben^  Tiad)etwa0  ^etenbigem, 
um  iln-  .^unftftitd  ju  proMcren.  T,n  33e3ier  fdViug  enbliet)  »or, 
unnter  Mnaui?  an  eincn  Jeid)  i\x  geben,  tvo  er  \f^^\x  oft  yieie  iierc,  20 
namentlid)  ®ti3rd)e,  ge[cl)en  ^ak,  bie  burd)  tf)r  gra»itatifd)ev?  SBefen 
unb  i[)r  ©effapper  immer  feine  2lufmcr!fantfeit  erregt  Baben. 

%tx  ctalif  Bitligte  ben  55orfd)taii(  feinec  ^sejieio  unb  cjing  mit  i(un 
bem  2^eic^  ju.     211;?  fie  bort  ancicftMnmen  tvaren,  [abcn  fie  einen 
Stcrd>cn  crnftbaft  auf^unb  abge()en,  Sti^'c^e  fud)enb  unb  ^ie  unb  25 
ba  ettfaci  lun-  fid)  \,\\\  Happcrnb.  3"3^ci^  \'x{)t\\  fie  and)  tveit  o&en 
in  ber  Suft  einen  anbern  Stord)en  biefer  ®egettb  3ufd)ireben. 

„3d)  ivette  meinen  5?art,  gniibigfler  ^err,"  fagte  ber  @ro^^i^e3ier, 
„biefe  jtvci  ?anvifii^(er  fitin-cn  |e0t  ein  fd>i.Mtei?  ©efprcid)  mit  einan= 
ber.     3Bie  miire  e-o,  ivenn  anr  Storc^e  iviirben  ?"  so 

„2Bo{)l  gefprcd)enl"  antivortete  ber  jlalif.  „2(kr  sorf^er  a^olfen 
wir  noc^  einmal  betrac^teit,  ivie  man  aneber  9}tenfd)  ivirb. — 9iid)tig! 
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!Dreima(  iicn  rftcn  jicncioit  itnt  Mutabor  j^rfaiit,  fo  (nn  i(fe  anctcr 
jlalif  unt)  Xu  'i^e5tcr.  3I6er  nur  umcs  ^immelijanKcn  nicl)t  9elacl}t, 
[onft  ftnt>  anr  iicrloveu  !'' 

©afn-cnt)  t^T  ,fta(tf  alfo  fprarf^  fab  er  ben  nnbcrn  3torcf)en  itter 
5tt)rcm  -V^aupte  fituuHnnt  imt'  laiu^fam  \\^)  \\n  (ivtc  Kiffcn.     ^Scbncll 
301^  cr  tie  Tofe  au^  bem  ©lirtd,  na()m  cine  jiutc  'Prife,  Bot  fte  tern 
©ropyejier  tiar,  tcr  glcid^fall^  fdntnpfre,  unb  bcibe  vicfcn  ;    Mu- 
tabor ! 

Ta  fcfcrnmpften  t(>re  3?eine  ein  nnb  antrtcn  tiinn  nnfc  ret,  tie 

lofcluMicn  iielbcn  ^Pantoffdn  beij  i^^alifcn  nnb  [cinc^  i^cgleiter*?  anirben 

unfLn"mIid)e  'Stovd}fit|lc,  tie  3lrntc  antrtcn  3U  gliigeln,  ter  Jpafz; 

fut)r  au^    ten   5W^[f(n  nnt>  tnart  einc  S((e   lang,  fcer  33art  Jvar 

tterfddvuntcn  nnt  ten  i^Un-per  betcrften  a^eid^e  gctern. 

„3(h'   I^itt't  cinen  (^itbfd^cn  '3d)nabcl,  •'perr  O3rof5i>e5tcr/'  fpracfc 
lonad)  langcm  Srftaunen  tcr  .fUilif.     „3?eim  33art  tc^  ^J^vopl^eten,  fo 
etoag  ^afce  id)  in  meincm  Jeten  ni(^t  gefe()en." 

f^OiViXt  untertaniiifl,"  evancterte  ter  ©rof»ejtcr,  intern  er  fid^ 

Bitdte ;  „aber  a^enn  id)  ti  anii^en  tarf,  inod)tc  id)  Bcbanptcn,  (Sure 

^^obcit  fe()en  <x{i  i^tord)  Beinai^e  nod)  lnib[d)er  c^wi,  tcnn  ^U  ilalif. 

2o5(ber  fommt,  anntn  ti  (Snd)  iiefiillij^  ift,  tafj  anr  nnfcrc  jlamcraten 

tort  klan[d)en  nnt  erfahren  ot^  mx  anrflidi  ^tordnfd)  fonncn." 

3ntem  amr  ter  antere  (3tord)  anf  tcr  Srte  angefommen.     (Er 

pul3tc  fid)  mit  tern  <2cf)natcl  [cine  gil^e,  le^te  [cine  gctern  jurec^t 

nnt  iiing  anf  ten  erften  3tord)en  ju.     Tie  Bcitcn  nencn  (5tord)e 

25aber  beciltcn  fid),  in  i()re  9ia()e  3U  fommen,  nnt  i^ernal^mcn  gu  it)rcm 

(Srftannen  folcjente^  ©efprad) : 

„(l5nten  5J?orgen,  B''«u  SancjBein,  fo  fritt)  fd>on  anf  ter  SBiefe?" 
„®d)Lnien  Xanf,  licbe  .'Rlappcrfdntatu'I !   3d>  luibe  mir  ein  fleinei? 
gritl^ftiicf  O|e()olt.    3ft  '^"rf)  VMe[Icid)t  ein  lHcrtcld)en  ivitcd)i3  gefallig, 
sootcr  ein  5rofd)fc^enfe(ein?" 

„S)anfe  gekn-famft ;    I)aBe  I)eute  cjar  feinen  SIppetit.     3(^  fommc 
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au(^  v>ta;i.xi  etivag  gan3  3lnberem  auf  tie  SStefe.  3(^  fott  f)eute  yor 
ten  QKiftett  meineg  33ateriJ  tanjen,  unb  ba  and  id)  mic^  im  5ti((cu 
t\\\  iveui^  iiben." 

3iti5lcid)  fc{>rttt  bie  juitge  ©tordnn  in  antttbcvtid)en  Setregungen 
"^wxi^  ba»  ge(b.  5^cr  ^aiif  unb9}?anfor  fiV^eni^r  scrwunbert  nad).  5 
511^  |tc  vtt^cr  in  inafin-ifd)cr  StcUung  auf  eincm  gufi  ftanb  unb  mit 
ben  gliioieht  auimitti^  ba^u  U'>cbe(te,  ba  fenntcn  fid)  bie  iVnben  nir()t 
mefu'lHilten;  etn  unaufhaltfamei?  ®e(ad)ter  Brac^  ^iv^i  i()ren  5d)nii* 
bein  Ikn-oor,  yon  bem  fie  ftc^  erft  nvid)  (anger  3fir  er()o(tem  X^er 
jlalif  faipte  fic6  sucvft  roiebert  „^a^  war  einmal  ein  ®pa^/'  rief  er,  ^^ 
„ber  nid^t  mit  O^olb  ju  te^ablen  ift.  Sd^abe!  ba^  bie  bummcn 
Jicre  burd)  nnfer  @clad)ter  fi6  \>,\\%t\\  yerfd)eud)en  laffcn,  fonft 
t)attcn  fie  geanp  auc^  noc^  gcfungen  \" 

SlBcr  je^t  ftel  e^  bem  ®ropoe3ier  ein,ba§  bag  2ad)ett  mat)renb  ber   ■ 
^Sera^anblung  yevtotcn  antr.      Gr  teilte  feine  3Ingft  bcpa^'cgcn  bem  15 
jlalifcn  mit.     „^^^  "D^tecca  unb  ^^l^etina!    Tag  anire  n\x  fd)(ed>ter 
®pa^,  a^enn  ic^  ein  Storcb  BiciBen  miiptc !    ^Befinne  !rid)  bod)  auf 
bag  bumme  SGort,  i^  Bringe  e5  nid)t  I)eraug." 

,,'Dreimat  na^  Often  mitflfen  wir  un>5  Biiden  unb  baju  fpred)en  : 

Mu— Mu— Mu— " 

20 

©ic  fietlten  fid)  gen  Often  unb  Bitdten  ft(^  in  einem  fort,  bap 
i^rc  (5d)naBe(  BeinaBe  bie  Grbc  BcriiBrtcn.  2(Ber,  0  3»^aiittei- !  Sag 
3auBevaun-t  asir  iinien  cntfaUen  unb  fo  oft  fii^  and)  ber  ^'Ralife 
Bitdte,  fo  fe()n(id)  and)  fein  Setter  Mu — Mu  baju  rief,  jebe  Srinner= 
ung  baran  anir  i>crfdMvunben,  unb  ber  arme  SBafib  unb  fein  5>e5ier25 
a^aren  unb  BlieBen  3tord)e. 

^^raurig  a»anbe(ten  bie  ^SerjauBcrten  burc^  bie  ^^elbcr,  fie  a>u§ten 
gar  nid)t,  irag  fie  in  i(n-cm  Sicnb  anfangen  foiften.  %{\xi  iBrer 
i5tord)en()aut  fonnten  fie  uid)t  Bcrauo,  in  bie  (^tabt  juriid  tonntcn 
fie  dVi^  ni(^t,  um  fid)  gu  crfennen  ju  gcBcn,  benn  a*er  Initte  einem  30 
(2tord>cn  gcgtauBt,  bap  er  ber  ^<\[\\  fci,  unb  anntn  man  eg  auc^ 
gegiauBt  Battc,  anirbcn  bie  Siniuo()ner  ■^i^xi  Sagbab  einen  otord)en 
5um  ^atifen  gewodt  BaBen? 
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(So  f^tic^en  ftc  me^rerc  Jagc  itm()er  itnb  cvna()rtcn  ftc^  fummer* 
tici)  yon  ^eItifritriHcn,bie  ftc  abcr  mciicn  ibrcr  (aiij^cn  Sitna^cf  nicbt 
gut  i>crfpcifcu  foiiutcn.  3"  (£il'cd)fcii  itnt)  gro|'d)cu  ()iUtcjt  fie 
iikigcng  leinen  2(ppetit.  Xenn  fie  Befiird)teten,  iiiit  fotd)en  2ecfer= 
stiffen  fid)  bcu  9?iajicn  ju  mn-tcrtcn.  3(h'  ein^iqci?  'isevi^iiiiicn  in 
ticfcr  traurtjU'n  Vai^c  amv,  t»vif^  fie  fiiCiHeu  foniiten  un'D  fo  fioi3en  fie 
oft  viuf  tie  !rad)er  yon  33ai3t)ati,  nm  3U  feben,  anik?  bavin  yorging. 

3n  ben  erften  Jagcn  Bciitcvftcn  fie  grope  llnruhc  nub  ^Xrauer  in 
ben  totrapcn.     "^(ber  unc(efal)r  am  yierten  lage  nad)  \{)xtx  ^^eqau^ 

10  berung  fapen  fie  auf  bcm  ^alafl  be^  ^alifen,  ba  fa()en  fte  unten 
in  ber  Strape  cinen  pviid^tigcn  '^(ufjuc;.  Ivontmein  nnb  ''Pfcifen 
evtontcn,  ein  5]tann  in  eineiit  golbgeftidten  (3d)arlad)mantel  fapauf 
einem  gcfd)miic!ten  ^ferb,  unigeben  yon  gtan3enben  !Dienern.  .f^aib 
23ai]bab  fprang  ibm  nac(),  unb  ^Ule  fd)rieen:    „.^"^ei(  SOtijra !    bem 

i5>)errfd)er  yon  i^agbab!''  T a  fallen  bte  tunben  (Stord)eaufbem  S^ac^e 
beg  ^alafteg  etnanber  <i\\,  nnb  ber  jlalif  C()afib  fpra^:  ,,2li)nft  !l;u 
jet^t,  ivarum  id)  yev^autert  tin,  cyrof^yejier?  I^iefer  ^tt^ra  ift  ber 
®oi)n  meineg  lobfeinbee;,  beiJ  mad)tigen  3*^wtfi"i'i"^^  Aafd)nitr,  ber 
mir  in  einer  lu^fen  ©tunbe  'S{^^)t  fd)antr.     Iber  noc^  gcbe  ic^  bie 

2o-f>offnnng  nid)t  anf.  .^oinnt  uiit  mir,  Txx  trruer  Wefafn-te  meineiS 
GtcnbiJ,  lyir  looUen  ,^um  Wvabe  bci?  ^■''ropheten  ioanbern,  yielleic^t 
bap  an  ()eiliger  ©tattc  ber  3»i»^*'^i'  B^'^i^ft  Jvirb." 

®ie  crboluMt  fid)  yom  'llo.^ijZ  \ii  ^Xilaftei?  nnb  fiogen  ber  ®egcnb 
'd^w  5)tebina  ya. 

25  "^^tit  bem  ^(iegen  ivoUte  ei?  a6er  nid)t  gar  gut  gei^n,  bcnn  bie 
Bcibcn  ®t6td)e  batten  nod)  loeuig  Uebung.  ,,0  -C^err,"  ad)3te  nac^ 
ein  paar  ©tunben  ber  ©ropye^ier,  „id)  l)altc  ti  mit  (Suerer  (£r(aub= 
nip  nic^t  mebr  langc  auv?,  3()r  fliegt  gar  gn  fd)nct(!  ^w^:)  ift  ti 
fduMi  3(benb  unb  anr  tbaten  >vob(,  ein  llnterfommen  fitr  bie  5^ac^t 

3^3n  fud)en.'' 

Sf)aftb  gab  ber  33itte  feinevS  Tieneri?  Weblh- ;  unb  ba  er  unten  im 
2:()a(e  einc  9hiine  erblirfte,  bie  ein  Tbbad)  jn  geioiibren  fd>ien,  \^ 
flogen  fie  baf)in.     Xer  Drt,  wo  fie  ^\<^  fiir  biefc  '?Jad)t  niebev 
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gelafcrt  {latten,  fd^ten  el^cmatg  tix\.  ©c^to^  geirefen  %\x  fein.  ©c^onc 
©aulen  ragtcn  unter  tien  Jrummcrn  ()er»or,  me()rere  ©emacfeer,  bte 
ttoc^  jicmli^  cr()aitctt  ivaren,  jcugtcn  »oii  bcr  el)emali3en  ^>ra(^t  t)C5 
^aufe^.  Sljaftb  ititb  fcin  i^egdntcr  gingen  turd)  tie  ©ange  um^er, 
urn  ftit  etn  troctcnci?  ^Md^Aen  ju  [mtcn;  pIo^Hd)  Mieb  ter  Storcb  5 
'Dianfor  ftcf^en.  „-''rerr  unb  ©ebicter,"  flitftcrte  er  Icife,  ^ivcnn  ciJ 
mtr  nid)t  toric&t  fitr  einen  ©ro^oejier,  noc^  me^r  aKn-  fiir  einen 
@tord)en  nnirc,  fid)  mn-  ©cfpcnftcnt  ju  fuvd)ten!  9}^ir  ift  ganj  nn= 
^etm(id)  ju  3}tut,  teun  C)ter  ncbcit  f)at  CiJ  gau^  »enic()mlid)  gefeiifjt 
unb  geftijtjnt."  2^er  ^alif  Mteb  nun  au(^  fte{)en  unb  ^orte  ganj 
beutlid)  etn  Icife^  2Bctnen,  ba^  eber  einem  9?tenfd)eu,  aXi  einent 
Sieve  au^ugeboren  fd)ien.  3>oU  Svanirtung  irodtc  ei*  ber  ©cgenb 
jugcbcn,  wober  t>ie  illagetone  famen ;  ter  33ejter  aber  padtc  i^n 
mit  bcm  (2d)nabel  am  %i\\^t\  unb  bat  tf)n  f(e()entliit,  [tc^  ni^t  in 
neuc,  unbcfannte  ©efabreu  ju  [tiir^en.  ^^6)  scrgcbcuiS!  3)er  j^alif,  15 
bent  au^  unter  bcm  Stord)enf(itgel  ein  tapfere^^  .f^^er^  fd)(ug,  ri^ 
ft(^  mit  53erluft  einigcr  gebern  lo^  unb  etitc  in  einen  finftern  ®ang. 
S3a(b  mar  er  <y\\  einer  Ibitre  angclangt,  bie  nur  ange(ef)nt  f(^ien, 
unb  irorau^  er  beut(id>e  Sender,  mit  ein  jvcnig  ®ebeul,  yevnabm. 
gr  ftiep  mit  bem  Si^nabet  bie  J^iire  auf,  biteb  aber  iiberra[(^t2o 
auf  ber  ©L^wede  fte()en.  3n  bem  ijerfatlenen  ®ema(^,  bag  nur 
bur(^  ein  ficincg  ©ittcrfenftcr  [pdrfii^  erlcud)tet  tvav,  [ab  er  einc 
gro^e  ^lat^teule  am  5?oben  ftl^en.  Xide  3:()vdnen  rotlten  i^r  <x\\i 
ben  grof  en  runben  Slugen,  unb  mit  ^eiferer  ©timme  fliep  ftc  i^re 
^'(agcn  <x\\i  bcm  frummen  (2d)nabet  Beraui?.  SK^  ftc  abcr  ben  25 
^alifcn  unb  [cincn  ^Bcjicr,  ber  inbcp  i^w^)  f)erbcigefd)(id)cn  ir^ar, 
erBIidte,  er^oB  fie  ein  lauteg  Sreubengcfd)rei.  3^erHd)  Juifc^te  fte 
mit  bcm  In-aungcficdten  S^ugel  bie  Jbrdncn  (awi  bem  5luge,  unb 
ju  bcm  grcpcn  iirftaunen  ber  ^citen  ricf  [te  in  gutcm,  mcnfd)nd)cm^ 
5trabifd) :  „ JOidfommen,  %)x  (5tord)e,  '^{)x  feib  mir  ein  gutet>  30 
3eid)en  mciner  Srrettung,  bcnn  burd)  ©tor^e  twerbe  mir  t\\\  groped 
®(ixd  lommcn,  ift  mir  einft  propbe3eit  worbcn !" 

%\i  ftc^  ber  ^alif  'tiQW  feinein  Srflauncn  erf)ott  ^atte,  bitdte  er  fti^ 
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tnit  fetnem  langen  ^aU,  ^xa6)it  feinc  tunncn  gu^c  in  einc  jtcrltc^c 
©tcUung  x\n\)  fprad) :  „^K\6)it\\h !  !Deinen  SBorten  nac^  barf  ic^ 
gtaubcn  eine  ^citciti^^efafn-tin  in  'L'xx  gu  fclAen.  2lber  ait !  T-tmt 
^offnuiiii,  taf?  turd)  xtniJ  Tcine  Slcttuttj^  fommen  ivcrbe,  ift  oergeb= 

5lic^.  "Bxi  ivirft  itnfcre  ^ilfloficifeit  [clbft  crfennen,  ivenn  IDu  utt= 
fere  @efd)id)te  I^orft"  S)ie  5'^ad}tcu(e  Bat  ibn  gu  er3a()(ett,  ber 
^alif  alter  i)ub  an  unb  erja()Ite,  ivas?  iptr  bcreity  anffen. 

2I(g  ber  ^alif  t»er  Sule  feine  ®efd)i(^te  »orgetragcn  t)atte,  banfte 
fte  i(}m  unfc  facjte :    „5^crnimm  and)  meinc  G3efd)tc^te  unb  t)ore,  mt 

10  tc^  nid)t  jvcnigcr  uui^ludlid)  Inn  aii  Tm.  Wmxi  3?ater  ift  ber 
^onic^i^on  3nbien,  id),  feine  einjiiie  uniiiliidUd»e  Xod)ter,  Beif^e  ?ufa. 
3cncr  3^i»t^ever  ^afd)nur,  ber  Suit  oerjauberte,  bat  auc^  mid)  ing 
Unc(liid  sifftiirjt.  Sr  fam  cine5  Jageg  3U  nteinem  55atcr  unb  fee* 
gel)rte  niic^  jur  gran  fitr  fcinen  Soim  ''I'ti^ra.  ,  9)^ein  3>atcr  aber, 

15  ber  ein  l)iftiiier  Wuwxn  ift,  lie§  i()n  bie  S^reppe  ^inunter  K'erfen. 
2)er  Slenbc  anipte  fid)  untcr  einer  anbern  Oeftalt  n?ieber  in  meinc 
5^a{)e  ju  fri)(cid)cn,  unb  aii  id)  cinft  in  meinem  ©arten  GrfrifAun= 
gen  ju  mir  net)men  a^otlte,  trad)te  er  mtr,  aU  Sflaye  ycrfleibet, 
einen  3;ran!  Bei,  ber  mid)  in  biefe  aBfc^eutic^e  ®efta(t  yerroanbelte. 

2o23Ln*  (5d)rcden  c()nmad)tig,  ferad)te  er  mid)  Ineber  nnb  rief  mir  mit 
f(^rcdlid)cr  ©timme  in  bie  r()ren  : 

„  ,,'Da  fotip:  T;u  Bleiben,  l^ii^tid),  felfcft  »on  ben  3;ieren  yeraittct, 
Ing  an  Tcin  Snbe,  ober  Vxi  Sincr  nxxi  freicm  JOiilen  Xid),  fclbft  in 
biefer  fd)rcd(id)en  ®eftalt,  3ur  GKittin  begel>rt.     So  rad)e  ic^  mic^ 

25  an  2^ir  nub  I^einem  ftoljen  3Satcr."" 

,,(Seitbem  p"^  ^-^'f^e  5)tonatc  yerftoffen.  Ginfam  unb  traurig 
tefec  id)  ale!  (Sinfteblcrin  in  bicfem  ©emduer,  iHn-abfd)eut  »on  ber 
9]3clt,fclbftben  liercn  ein  ©rauci;  bie  fcfeiJne  9latur  ift  »or  mir 
toerfc^loffen,  benn  id)  Inn  Minb  am  Jage,  unb  nur,  Ji>enn  ber  '?}?onb 

3ofcin  Mcid)e5  Sic^t  itbcr  bie^  ©emauer  aui?c|ictlt,  faUt  ber  ycrl)iiUenbe 
(Sc^Ieier  »on  meinem  3luge." 

!Die  ®ulc  '^attc  geenbet  unb  anfd)te  fid)  mit  bem  glitgel  wieber 
bie  Slugen  au^^  benn  bie  grjaMung  il)rer  '^eiben  batte  il)r  3;l)ranen 
entlodt. 
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£)cr  ^alif  war  Bet  ber  @r3al)l'ung  ber  |Hntt3ej|'itt  in  tiefes  9lad):» 
benfen  serfunfen.  „2Genn  ntirf)  ntd)t  2I(Ici3  tiiufcbt/'  fprad)  er,  „fo 
ftutct  sanfd)en  unferem  Uu^titd  ein  ge()eimer  3"hii""'e«l)'ini5  ft^itt ; 
abfr  tvo  ftnfce  tc^  ten  (5d}Iu[fcI  ^u  iiefent  9iatfcl  ?"  2^ie  gitle 
antiinn-tete  t()m  :  „D  .^"*err !  and)  intr  afniet  bici? ;  tenn  e5  ift  mtr  s 
cinft  in  meiucr  frulieften  3«BC"^  ^oit  eincv  unnfen  grau  ^ropksctt 
raorbcn,  tajj  cin  (Stord)  mir  cin  iiropeiJ  ©liid  Brtngen  tverbc,  unb 
ic^  jviiptc  inclletd^t,  jvic  ixnr  unci  rcttcn  fonnten."  ^Ter  ^^alif  ixnir 
fc^r  crftaunt  unti  fvvi^te,  aiif  a*efd)ein  ii?ci]c  fie  meinc  „Xcr  3'^"* 
berer,  tcr  iinS  ^ctbe  itngludUc^  gemac^t  ^at,"  fagte  fie,  „fomintio 
alle  '?]touate  eiunivil  in  biefc  3ftuincn.  9iid)t  mcit  ihmi  tiefcm 
Q)emad)  ift  cin  ^\\\\\.  Xort  vflcgt  cr  tann  mit  sielcn  ©cnoffcn  ju 
fd)maufen.  Si^on  oft  BaBc  id)  fte  bort  befvntfd)t.  <Sie  er3a^Itcn 
bann  cinanber  t()re  fd)anb(id^cn  SBcrfe ;  yicUciAt  bap  er  bann  bag 
3aubenvpvt,  bai?  3^)^  scrojeffen  babt,  au0f).n-id)t."  is 

„D    tcnerfte   ^rin^effin,"  vief  bci*   ^atif,  „fag  an,  t»aun  fonimt 
er,  unb  roo  ift  bcr  ^aa(  ?" 

!l;ie  Sule  f(^aneg  einen  5(ugeub(id  unb  fprad^  bann  j    „9Te:^met 
eg  nid)t  nngittig,  abcv  nur  unter  einer  33ebingung  faun  id)  Suern 
SJBunfc^   erfiiden."     „Sprid)  flug  I    •gprid)  i\n^\"    fd)nc   Sftaftb. 20 
„33efte^(,  eg  ift  ntir  jebe  red)t." 

„9iam(i(^  id)  wxMjit  auc^  gcrne  3ugleid)  frei  fein,  bieg  fann  aBer 
nur  gefd)e£)en,  ircnn  einer  '^i>n  ®u(^  ntir  feinc  ^anb  reid)t." 

2^ie  Sterile  fd)iencn  u£>er  ben  3lntrag  etn?ag  Betroffen  gu  fetn, 
unb  ber  ^altf  ininfte  fetnem  "Dtener,  cin  tvcnig  mit  ibm  Mnaug  3U25 
ge^en. 

„®ropoe3icr/'  fprac^  »or  bcr  J^iire  ber  .^aKf,„bag  \^  cin  bummer 
^anbel,  aBer  3()r  fijnntet  fie  fd)on  nel)men.'' 

„(So  ?"  antivortete  biefer,  „ba§  mir  mcinc  %xav.,  wenn  ii^  na(^ 
^aug  fomme,  bie  Slugcn  augfra|^t  ?    ^inA)  Bin  x6)  ein  alter  5}tann,  30 
unb  3f)r  feib  v.06)  jung  unb  unyer()ciratet,  unb  fonnet  e()cr  einer 
jungen  fc^iJnen  ^rinjeffin  bie  ^anb  ge^en." 
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„Ta5  i)1  ci?  ft^en/'  fcufjte  ter  ^atif,  inbem  cr  traurig  t)ie  ?5tugcl 
tjaujicn  licp,  „n?LT  [agr  'Dir  bcnn,  i)a§  fte  fung  unb  fcf)6n  ift  ?  Dag 
|ei^t  t»ie  ^<\.%t  im  ®acf  faufcn  \" 

©ie  reteten  einanber  ^cgcnfcttiij  noi^  lancjc  ju,  cnt»Ii^  ater,  a(g 
ober  ^vtltf  [a(),  ba^  fein  25e3ter  licbcr  (gtord)  6(ei6en,  al»  bte  @ule 
I}ctratcn  ivode,  cntfri)(o§  er  fiit,  bie  ix^bituiung  lief^cr  fctbft  gu 
erfulleii.  2)ic  Su(e  war  t)od)crfrcut.  <5ie  gcftant)  il)nen,  ba^  fte  ju 
fctucr  kffcrn  '^ni  l^cittert  !ommen  fonnen,  jreil  ivaftrfiteinlic^  in 
biffer  9]ari)t  bic  3flubet£r  jic^  Derfammeln  tvitrben. 

10  Sic  yerltcp  niit  ben  ©torc^en  bae!  ©emad),  urn  fte  in  jenen  ^^a^aX 
ju  fiibrcn  ;  [ie  i]int]cn  lange  in  etucm  ftnftern  Wving  I)in  ;  enblit^ 
ftrablte  it)ncn  Oiwi  einer  l^alb  aerfatlenen  SJlauer  ein  |eQer  Gd^cin 
entiie;Kn.  %\i  fte  bort  nniic^i^ngt  ivaren,  riet  i()nen  bic  Sule,  ftc^ 
oiiinj  ru^ng  jn  i^crbalten.    3ie  founten  '^^w  ber  ?iirfe,  an  tvc(d}er  fte 

isftanben,  eincn  gropen  (Saal  itkrfc^en.  @r  tttar  ring^um  mit 
(Siiulcn  gefdimitdt  unb  prac^botl  tter3tert.  5Bte(c  favMge  dampen 
erfcMcn  bai?  l'id)t  bc^  laj^ci?.  3^  ber  9}(itte  beg  ©aaleg  ftanb  ein 
ntnber  Jifd),  mit  'oiefcn  itnb  auci|3cfud)tcn  Spcifcn  bcfe^t.  9ttngg 
urn  ben  Jifc^  jog  ftd)  ein  (5op()a,  auf  jve(d)em  ad)t  9)tanner  fa^en. 

20  3n  einem  biefer  5)?anner  erfannten  bie  ©tori^c  jenen  Cramer 
tvicber,  ber  t(nicn  bag  3'iut'crpu(i>er  »erfauft  I)atte.  Sein  W^zv.^ 
fi^er  forberte  ii)n  auf,  t()nen  feinc  neueften  3;iHiten  ju  erjdftlen- 
(Sr  erjat)Ite  unter  anbern  q.\x^  bic  ©efdnc^tc  bc3  ^alifcn  unb  fetneg 
35ejicrg. 

25  „5©ag  fitr  ein  5Bort  t^a^  !Du  i()nen  benn  ^Vi'\(i,t^i!!it\i  ?"  fragtc 
i()n  ein  anbcrer  3'i»t^ei'ev-  »@i»i  vec^t  fc^wereg  lateinifc^cg,  ed 
t}eif^t  Mutabor  " 

5llg  bic  ©tordyc  an  tt)rer  Sl'iauerliide  biefeg  l)6rtcn,  famen  fie  »or 

i^rcube  betnak  auf^cr  fid).    Sic  licfen  auf  i()ren  langen  "^yx^txi  fo 

3ofd)nelI  bcm   Jorc  ber  9tuine  ju,  bap  bie  2ufc  faum  folgen  fonnte. 

2)ort  fprad)  ber  ^atif  gerit()rt  ju  ber  Su(e:    „9tetterin  meineg 

Sekng  nub  beg  Seteng  meineg  ^^eunbcg,  nimm  jum  ewigen  X)an! 
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fitr  ba;?,  iva^  Tu  an  uit^  ijcttjan,  ntt(^  3um  ©emaf)!  an."  ^ann 
al'er  hjanbte  er  [tc^  nac^  Dftert.  S)reiinal  MtJten  bic  @tord)e  {f)re 
laitiicii  ^iitfe  bcr  (Sonne  entc^ccien,  tie  fockn  fnnter  tern  GH'tnrge 
lun-auffticji ;  Mutab(ii-,  vicfcn  fie  unb  im  9iu  iwaicn  fie  ttenimntcit, 
unb  in  ber  Robert  grcube  beg  ncu  ge[d)cniten  !2cbcni3,  la^cn  ^err  5 
unb  riencr  Iad)cnb  wxC^  tpeincnb  cinanbcrin  ben  2tnnen.  2Bcr  fee= 
fdn-eiOt  (itev  t()r  Svftviuncn,  alvJ  fie  fid)  itmfabcn?  Sine  fd)one 
S^ame,  I)crvlid)  c\efd)mitcft,  ftanb  »or  {()ncn.  Sad}e(nb  ^cA  fie  bcm 
^alifen  tie  .'ranb.  „(£r!ennt  3(m*  Sure  9lad)tcule  nid>t  nic()r?" 
faoite  fie.  i3ie  irar  ti\  ber  ^alif  tt?ar  ti^Xi  i{)fer  <3d)L>nbeit  unbio 
3(nimit  fo  ent^iirft,  baj?  er  au^rief :  S^  fei  fetn  gri3§tei^  ©liirf,  ba(5 
er  i3tord)  ^eaun-tcn  fei. 

!l)ie  S^rei  joi^en  nun  mit  einanber  anf  3?agbab  ju.  S^er  .^alif 
fanb  in  feinen  .Jlicibertt  nic^t  nur  bie  !l:ofe  mit  3<iwt^ei^pitt»£'^/  fi^^^ 
tern  and)  fcincn  G3cMcuteI.  (Sr  faufte  bvibcr  im  niidften  Torfeis 
iiHie  3u  {(n-er  0teife  ni^ti^  jvar,  nub  fo  famcn  fie  balb  \\\x  bie  iore 
''isin  ®ac|bab.  !£ort*  ater  ervcijte  bie  2(nfuuft  bcu  ilaHfcn  gro^'eg 
Gvftauncn.  ^can  (mtte  tl)n  fitr  tot  au'^M^eiicten,  nub  ba^^  5>olf  tear 
ba()er  t)oc^  erfreut,  feinen  gclicbtcn  ^errfd)cr  aneber  3U  (HiBen. 

llm  fo  mc6r  atu'r  entkannte  tt)r  .^ap  %'!:<},i\x  ben  Setritgcr  ^Diijra.so 
(Sie  joi^cn  in  ben  ^\i(aft  unb  nahmcn  ben  altcn  3'intHn-erunb  feinen 
Soini  gefangen.  Xcn  3i[ten  fd}idtc  ber  ^»i(if  in  baofcK^e  QHnnad) 
ber  Sluine,  bag  bie  ^-^rinjeffin  ale  Gule  BetvoI)nt  Imtte,  unb  licp  i(m 
bort  auf(uinj3en  Tern  So(nic  abcr,  tveld)er  nid)t>5  '^siw  ben  c^iliinften 
beo  5>atcr5  ijerftanb,  licp  ber  .^alif  bie  SlTsiM,  ob  er  ftcrtuMi  obcr25 
fd)nnpfen  trtoUe.  %.{i  er  ba^  ScMere  tr»a(dte,  t^ot  {()m  ber  Girop* 
yejicr  bie  J'ofe.  (Sine  tiidtige  ^>rife  unb  bag  3'i"^'C'"^^'i>^*t  beg 
ilaitfen  mnnvanbcite  ibu  in  eincn  i2tord>cn.  I^cr  ^viltf  lie^  it)n  in 
einen  eiferncn  ^afig  fpcvren  unb  xw  feinem  ©arten  aufftellen. 

Sange  unb  i^crgnii;■^t  Ictte  ^alif  Gbaftb  mit  feiner  ^rau,  ber  30 
^rin3efftn;  fetne  ycri3niti]tcften  Stunben  jvarcn  tmmer  bie,  luenn 
it)n  ber  @roptte3ier  9?ac^mittaiv3  tefud)te ;  ba  fprad)en  pe  bann  oft 
»on  i()rem  ©tori^enaBenteuer,  unb  >venn  ber  ^alif  rec^t  Inciter  J»ar, 
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Hc^  er  fld^  l^eraB,  t>cn  ©ropsejier  nad)3ua'^men,  Jvie  er  a(^  ®torc^ 
au^fat).  Sr  ftic;"!  bann  ernftbaft,  init  [tcifcn  gitf^cn  im  3inimer  auf 
unb  aB,  fUippcrte,  a^etcltc  mit  ben  2tnncn,  ivie  ntit  gtiigeln,  unt) 
jeigte,  ane  jener  fid)  yergcblid)  nad)  Dftcn  geneigt  unb  Mu— Mu — 

sbiv^u  gevufcn  t)abc.  g»^'  ^ic  grau  ^aliftn  unb  i()re  ^inbcr  it»ar 
biefc  'iBorftcUunij  allcmat  cine  gvopc  grcnbc;  ivcnn  abcr  bcr  jlalif 
gar  jn  lange  flapperte  unt  nidte  unt  Mu — Mu — fc^rte,  tann 
bro()te  i()m  bcv  3?c3iei-j  „(5r  luoifc  ba^,  ivai^  ijor  ber  Jlnire  bcr 
^>rinsiffin  S'lai^teule  t)er()anbclt  worben  fei,  ber  grau  ilalipn  mit' 

lotciten." 
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2)tc  liBurgft^oft. 
(^ttmon  unb  ^tjinlittg.) 

Qu  Dion^i?,  bem  Ii^vamicn,  fd)Ud) 

S)amou,  ten  Xoid)  im  C^Hnvante ; 

31)11  fd)luoicn  tie  .f^afd)ev  in  5?ant>c. 

„2Sai?  ivoUteft  tu  iiiit  tern  Xold)c,  [pric^ !" 

Snt^cgnet  i()m  finfter  ter  SGiiterid).  6 

„X)te  Statt  yom  J^rannen  befreieu  !" —   , 

„T)ag  fotlft  bu  am  ^rcuje  bcrcueii." 

„3d)  Bin,"  fpvid)t  jencv,  ,,511  fterben  Oeveit 

Unb  tntte  nid)t  urn  mein  Veben  ; 

Xod)  iinllft  bn  ©nabe  inir  i^cben,  ^° 

3d)  f(el)c  bid)  urn  brei  la^c  3eit, 

Sig  tc^  bie  ©c^mefter  bent  ©atten  gcfreit; 

3d)  laffc  ben  Jrcunb  bir  ak-  9?iirgcn, 

3()n  maiji't  bu,  cntriun'  id),  cniniri3en." 

Xa  Iad)elt  bcr  ^inii^  mit  arger  Sift  15 

Unb  fprid)t  nac^  fur^em  33ebenfen : 

„1)rei  lage  and  id>  bir  fdMMifcn  ; 

S}od)  anffe !  wcnn  \k  ycrftrid)cn  bie  gnfi, 

SI)  bn  juviicf  mir  i^eiictcn  Inft, 

©0  mu§  cr  I'tatt  beiner  crMaffen,  20 

SDod)  bir  ift  bie  (Strafe  eriaffen." 

Unb  er  fomint  3um  greunbe :   „Xer  Sl'6ni^  cjeBeut, 

T)a^  id)  am  ^reu3  mit  bcm  Seben 

33e3al)(e  bac«  fre»elnbe  Strctum ; 

2)0^  and  er  mir  gintncn  brei  Za^c  3eit, 

S8i^  ic^  bie  3d)a'»efter  bem  ©attcn  gefreit ; 

©0  bleib'  bu  bem  Ronx'^  jum  ^"^fanbe, 

SSig  ic|  fomme,  su  lijfen  bie  Sanbe.'' 
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Unt»  fd^reetgcnb  itmarmt  i(ui  tcr  ticue  greunb 

Unb  liefert  fi(^  cini  tern  Jovannen  ; 

Tcv  antcre  ]\tbtt  ihmi  tamifn. 

llnb  cbc  tad  britte  'i)J?orjicnrot  fc^eint, 

^at  er  [(^nctl  mit  tent  ©atten  tie  (gc^wefter  ttereint, 

(£i(t  ^cim  mit  forc^cntev  Secle, 

Saiiiit  cr  tie  grift  iti(^t  i)cvfct)Ic. 


%)a  gie§t  unentlid)er  Me^tn  1)txab, 

S?on  ten  3?tn\i(cn  ftiiv^cn  tic  CncUen, 

lint  tic  3?ad)c,  tie  3tiiMnc  fitiveUcn  ; 

lint  cr  fommt  on;?  lifer  mit  UHUtterntem  ©tab, 

Ta  rci|5ct  tie  3?ritrfe  ter  i3trntc(  (nnab, 

lint  tonnernt  fprcngen  tie  iGoc|en 

1)ti  ©ewijibeg  fraAcnten  33ogen. 


lint  trofllod  irrt  er  an  llferd  9?ant ; 
SCmc  iucit  cr  and)  fpal);t  nnt  blidet 
lint  tie  Stimme,  tie  rufente,  fd)idct, 
Tci  fti>|pct  fcin  ^iaduMt  l^oln  ftdNcrn  ©trant, 
Xer  i(ni  fel3e  an  tad  iien-''iinfd)te  I'ant, 
.^ein  (2d)iffcr  lenfet  tie  gii^rc, 
lint  ter  unite  Strom  iinrt  jnm  ^)}tecre. 

1;a  finft  cr  and  lifer  nnt  annnt  nnt  fle^t, 

5^ie  .pante  jum  3'-'ii'^  crljoben  : 

„D  I)emme  ted  Stromed  loben  ! 

Sd  eilcn  tie  Stnntcn,  im  'I'^iittai^  ftelU 

!l^ie  Sonne,  nnt  ivenn  fie  nietcri^cbt, 

lint  id)  tann  tie  Statt  nid)t  erreicbeu, 

<Bo  mup  ter  greunt  mir  erbleic^en 
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^0^  t»ad)fent)  cvncut  fid)  bc^  Stromeg  2But, 

Unb  3BeiIe  auf  SBelle  3crrinnet, 

Unt)  ^tunte  an  3tuntc  eutrinnet; 

Xa  tretbet  tie  ^liiiift  ibn,  bvi  faf-t  er  ft(^  ^Wut 

Unb  ivirft  fid)  bincin  in  bie  braufeube  glut, 

Unb  teilt  mtt  i^ewaltiiien  Strmcn 

2)ett  ©trom,  unb  ein  ©ott  i)cit  SrBarmen. 


Unb  geannnt  bae!  Ufer  unb  citct  fort 

Unb  banfet  bcm  rcttcnben  Q3otte : 

Ta  ftiirjct  bie  raubcnbc  Slotte  lo 

^eroor  an^  bc(J  iiHiItci?  niid^tlitiem  Drt, 

Xen  ^yfab  ibm  fperrcnb,  unb  [dntaukt  Movti, 

Unb  f)cmmet  bfo  iBvUibereviJ  Site 

'^lit  bro{)enb  gefi^wungener  ^eule. 


„2Baci  wcUt  t|r  ?"  ruft  er,  lun-  Sc^rcdcn  Metc^, 

„3d)  babe  nicfeta  alw  mein  '^cbcn, 

'Da^  mu^  ic^  bem  lUonicjc  geben  I" 

Unb  entretf?t  bie  ^eulc  bcm  9?ad^ften  gleic^ : 

„Um  bee  grcunbe>3  iiMlten  crKirmet  euc§  I" 

Unb  brei,  mtt  i^cwaltivien  5treid)en, 

dxUc^t  er,  bie  'Jlnbcrn  entivei^en. 


20 


Unb  bie  Sonne  yerfenbct  i|Iuf)enben  Sranb, 

Unb,  'oon  ber  nnenblid)eu  9}Jiif)e 

©rmattet,  ftnfen  bie  .ilniee. 

„D  ^aft  bu  mtcb  oiuiibii^  aiu5  Mmbtvsisanii,  25 

2tu5  bem  Strom  mid^  iicrettet  ans  kilige  2anb, 

Unb  \i>U.  bier  SicrfdMitadUenb  lun-berben, 

Unb  ber  grcnnb  mir,  ber  liebenbe,  fterben  I" 
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Unb  I)ord) !  ba  fprubcft  c&  \ilbcxi\e\i, 

(3ani  naijc,  wie  riefehibeg  3ftauf(^en, 

Unb  ftiffe  ijalt  er,  511  Iau[rf)cn, 

Unt)  \id},  am  bcm  gelfeit  ge[d)a''d^ig,  fc^netl, 

©priiigt  murmetnb  i)eroor  ein  lebenbiger  QueQ, 

Uut>  freitbiii  titcft  cr  ftc^  nteber 

Unt)  evfrifd)ei  bie  h-emieubeu  ©lieber. 


Unb  bie  (Sonne  l^Iicft  burc^  bev  S^i^eige  ®run 
Unb  malt  aitf  ben  j^Icinjenben  '3}tattcn 
10  2)er  33aume  iiij-(antifd)e  *2d)atten ; 

llnb  jmci  iGanbevcr  ftebt  er  bie  ^trapc  gtel^n, 
SBiU  eilenben  ^aufciS  yoritbcr  fUe^n, 
!Da  l)ort  er  bie  iCorte  fte  fagen  : 
,/3e^t  wirb  er  ani  ^reuj  gefc^iagen." 


15  llnb  bie  5(ngj^  Bcfiiigelt  ben  eilcnben  gnp, 

3()n  jagen  ber  Sovgc  £;)ualen, 
Xa  [d)immcrn  in  '^tbcnbroti)^?  (5tra6(cn 
2>on  feme  bie  3i""fn  yen  Stn-ahii?, 
llnb  cntgei^en  fommt  i(}m  ^M)i(cftratni?, 
T)e&  Jpanfcci  rcbitdicr  J^itter, 
2)er  crfennet  entfetjit  ben  ©etneter  : 


20 


25 


^Siti'itcf !  bn  rettcft  ben  greunb  ntd)t  nte^t 

Go  rctte  biii?  cii^cne  i*e(?en  ! 

Ten  2;ob  erieibet  cr  eben. 

5?on  (Stunbe  5U  Stunbe  geivartef  er 

§!)cit  l)offcnbcr  €ee(e  ber  iv?ieber!el)r, 

3()ni  fonntc  ben  mnticicn  ©(anben 

2)er  ^oI)n  bei5  3;9rannen  nic^t  raukn  " 
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„Unt>  ift  (i  ju  fpvit  uut»  fanit  id)  iijm  nidjt 

Sin  S^cttcr  anllfommcn  ev[d}eiucn, 

©0  foU  mid)  tier  Jot)  i|)m  ^creinen. 

^e§  xv.i)mt  tier  Bfuf gc  Jpranu  fid)  nic^t, 

Ta^  ter  grcunt)  bcm  greuutc  gc(n-od)en  t)ie  5)Pici)t; 

(5r  fd)Uuttc  tcr  Djjfcr  jtueie 

Unt>  gtaube  an  Siek  unb  S^reue  I" 


lint)  bic  Sonne  C(el)t  nnter,  ba  fte{)t  er  am  Z^ov 

Unt)  pet)t  t)a5  .^reuj  fd)on  er^o()et, 

!Da5  t»ic  SJJcnge  gaffenb  umftet)et ;  lo 

2lnt»  em  Scife  fc^on  3ie()t  man  ten  ^reunt)  empor, 

"^a  gertrennt  er  geanitti^  ten  t)id)ten  £l)or : 

,,'^i^,  ^enfer/'  ruft  er,  „ern»iirget ! 

3)a  bin  ic^,  fixr  ten  er  gebiirget  I" 

Unt)  Srftaunen  ergreift  bag  35oIf  um^^er,  15 

3n  t»en  SIrmen  liegen  ft^  S3eibe 

Unti  tueinen  oor  iSd)mer3en  unt)  5reut)c. 

"Da  \i(i)t  man  fein  2(uge  tl)ranenleer, 

Unt)  jum  ^onigc  Bringt  man  bie  2Gunbermat)r'  5 

!Der  fiiMt  ein  menfd)tic^ei?  9tiU)ren,  20 

Sa^t  [d)neU  yor  ben  2;l)ron  fie  fii()ren. 

Unb  Blidet  jte  tange  tterwunbert  an, 

3Drauf  fprid)t  er  :  „S^  ift  end)  gelungen, 

3f)r  l)abt  bag  .^erj  mir  bejnnntt^cn  ; 

Unb  bie  Jreue,  fie  ift  bod>  fein  leerer  ^a^n  I  25 

(So  nel)met  anc^  mid)  jum  ©enoffen  an  ! 

3(^  fei,  ge>vd()rt  mir  bie  33itte, 

3«  eurem  Sunbe  ber  2)ritte," 
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NOTES. 

P.  193.   1.    5.  hie  Und  da,   "now  and  then." 

1.  6.  wenn — IiattS.  '  \vlien  lie  liad  enjoyed  it ;'  lit.  '  when  it  had 
tasted  (good)  to  him.'     Schmecken  is  here  an  impers.  verb. 

1.  7.   man  Sah — an,  '  one  could  tell  by  looking  at  the  Caliph.' 

1.  8.   konnte — reden,  '  it  was  easy  talking  with  him.' 

1.  17.   da — SchloSS,  'down  at  the  palace  (gate)  below.' 

1.  18.  dass — argert,  'that  I  am  vexed,'  impers.  vb. 

1.  20.  der — hatte,  '  who  had  long  wished  to  give  his  Grand  Vizier 
some  pleasure.'  The  vb.  is  in  the  conditional,  lit.  '  wlio  would  long  since 
have  wished.' 

1.  25.  allerhand,  '  all  sorts  of,'  indecl.  adj.  like  allerlei 

1.  27.   musterten — durch,  'rummaged  through  it  all.' 

p.  194.  1.  2.  seien,  pres.  subj.,  indirect  question,  with  the  vb.  in  the 
same  tense  as  in  the  direct  question. 

1.  9.  gerne.hatte,  'liked  to  have.' 

1.  II.  mbchte — Wissen,  'would  like  to  know.' 
1.  12.   enthalte.  .kenne,  see  note  on  1.  2,  above. 
1.  15.   lass  ilin  kommen,  '  send  for  him.' 

1.  21.  fiinfundzwanzig  (Streiche),  'twenty-five  blows.' 

1.  25.   oder — hangen,  'or  I'll  be  hanged.' 

1.  30.  Will  er,  '  If  he  desires,'  conditional  sentence  with  wenn  omitted, 
followed  by  the  apodosis  SO  neige,  etc.,  below  ;  here  an  imperative  clause, 
'  (then)  let  him  bow,  etc' 

P.  195.  1.  3.   iiber  die  Maszen.  'beyond  measure.' 
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1-  6-  Das  heiSS'— einkaufen,  '  I  call  that  a  good   bargain,'  lit.   '1   call 

that   jnii'chasing  well.' 

1.  7-  Wie  freue— bin,  'how  delighted  I  am  to  think  of  being  an 
animal,'  lit.  '  until  I  am  an  animal,'  i.e.,  '  at  the  prospect  of  being,  etc' 

I-  8.  gehen,   pres.  for  future, 

1.  9-  schnupfen  etwas  Weniges,  'take  a  little  pinch.' 

1.  II.    am  andern  Morgen,  '  inwt  morning,' not    'the  other  morning.' 
1.  19.   SChlug . .  VOr,  'proposed.' 
1.  21.  habe,   why  subj.? 

1.  24.  dem  Teich  ZU,  'towards  the  pond.'  zu  may  here  be  taken  as 
prep,  after  its  case,  or  as  prefix  to  ging  above. 

1.  25.  Storchen.  Hauff  makes  this  subst.  weak  and  strong  in  the  sing, 
but  strong  only  in  the  plur. — hie — Mnklappernd,  '  clattering  now  and 
then  a  little  to  themselves  (vOf  sicb  hin)  with  their  bills.' 

1.  30.  Wie — Wiirden,  '  How  would  it  be  if,  etc.,'  or  '  what  do  you  say 
to  our  becoming  storks  f 

V.  186.  1.  I.  Dreimal — gesagt,  '  We  must  bow  thrice  to  the  east,  and 
say  Mutahor.  The  participles  are  here  used  with  the  force  of  an  imperative. 
See  High  School  German  Grammar,  §  269,  R.  5.  So  also  gelacht  below : 
nicht  gelacht,   'no  laughing.' 

1.  15.  so  etwas,   'anything  like  this.' 

1.  17.   Danke  UnterthanigSt,  '  my  most  humble  thanks.' 

1.  18.    Eure    Hoheit  sehen,  pi-  vb.   after  the  title.     See  High  Sch. 

Germ.  Gr.,  §  255,   R.  3. — denn  als-      denn  is  here  used  to  prevent  the 

repetition  ofals,  ibid-,  §  241,  7. 

1.  21.    StOrchiSCh  kbnnen,   •  can  speak  stork's  language.' 

1.  28.  Schbnen— Klapperschnabel,  '  Many  thanks,  dear  Rattlebill.' 

1.  29.    1st  — gef iillig,    'Will   you   (be   pleased)  to  have  a  quarter    of 

lizard  ?' 

1.  31.   danke   gehorsamst,    'No,   thank   you  kindly,'  lit.,    '(I)  thank 

you    most    obediently.'       In    German,    Danke='    no,     thank    you,'   and 

usually  indicates  a  polite  refusal. 

P.  197,  1.  I.   wegen — Anderem,  '  for  something  quite  different.'     The 

prep,  wegen  is  frequently  found  in  good  authors  with  the  dat. — Ich  SoU, 

'  I  am  to.' 
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1.  2.   da  will  ich,  'so  I  am  going  to.'     Obs.  the  use  of  the  modal  aux. 

h  7.  und  mit — wedelte,  '  and  kept  gracefully  flapping  her  wings  at 
the  same  time.' 

1.  i6.  Potz  Mecca,  n.srw.,  '  By  Mecca,  eta'  PotZ  is  an  interj.  used 
in  oaths,  and  is  corrupted  from   GottS  ;  compare  Eng.  "odds  !" 

1.  17.  Besinne— heraUS,  'Do  (doch)  try  and  remember  the  stupid 
won],  I  cannot  get  it  out  (pronounce  it).' 

h  -3-  SO  oft-  .auch,  'no  matter  how  often.' 

1.  29.  in  die  Stadt — nicht,  '  they  couldn't  go  back  to  the  city  either.' 

P.  198.   1.  21.   des  Propheten,   Mohammed. 

1.  25.  Mit  dem — gehen,  '  but  they  were  not  veiy  successful  at  flying.' 

P.  199.  1.  8.  Mir  ist — gestohnt,  '  I  feel  quite  uncomfortable  (ill  at 
ease,  frightened),  for  there  was  a  quite  perceptible  sighing  and  moaning 
close  by  here.'     Obs.  the  impers.  use  of  the  pron.  eS. 

1.  18.    angelehnt     ajar,' or  'not  locked.' 

1.  20.  auf,   '  open.' 

1.  31-  werde,  obs.  the  tense  and  mood  of  the  vb.  in  the  indirect  state- 
ment. 

1.  33.   Sich  ■  ■  erholt  hatte,  '  had  recovered. ' 

P.  200.  1.  iS.   brachte- -bei,  'administered.' 

P.  201.   1.   5.  auch — dies,  '  I  too  have  this  feeling.' 

1.  6.  prophezeit-  This  vb.,  like  the  foreign  vbs.  in  -ieren,  drops  the 
prefix  of  tlie  past  partic. 

1.  II.  alle  Monate  einmal,  'once  a  month.' 

1.  19.  ungiitig,  '  amiss.' 

1.  21.  eS  ist — recht,  '  any  condition  is  acceptable  to  me,'  '  I  accept  any 
condition.' 

1.  22.  Namlich,   '  Well  then.' 

1.  25.  winkte,  'made  a  sign.' 

1.  28.  Ihr  kbnntet — nehmen,  '(I  think)  you  might  veiy  well 
take  her." 

1.  31.  eher,  '  more  easily. ' 
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P.  202.   1.  I.  Das — eben,  'that's  just  the  trouhle.' 

1.  2.  Das  heisst— kaufen,  'I  call  that  buying  a  pig  in  a  poke,' lit. 
'  thai  is  (called)  buying  a  cat  in  a  bag.' 

1.  4-  Sie  redeten — ZU,  'they  kept  trying  for  a  long  time  to  persuade 
each  other  (mutually).' 

1.  19.  ZOg  Sich,  'there  ran,' 

1.  21.  Sein  Nebensitzer,  '  the  man  sitting  beside  him,  i.e.,  his  neigh- 
bour. 

1.  25.  hast  Du  ihnen-  aufgegeben,  'did  you  give  them.' 

1-  28.  kamen  sie— ausser  sich,  'they  were  nearly  beside  them- 
selves with  delight.' 

P.  203.   1.  4.   im  Nu,  'in  an  instant.' 

1-  5-  des — Lebens,  '  of  newly  restored  life.' 

1.  20.  ihr  HaSS,  'their  hatred;'  the  plur  of  poss.  adj.  referring  to  the 
collective  noun  Volk  in  the  sing. 

1.  21.  Sie  ZOgen  in,  '  they  entered.' 

P.  204.  1.  I.  lieSZ — nachzuahmen,  'he  condescended  to  mimic  the 
Caliph  ;  nachahmen  takes  the  ace.  in  the  sense  of  mimicking  a  person  or 
copying  or  imitating  a  thing ;  the  dat.  oiimitating  z. person. 

1.  2.  stieg auf  und  ab,  stalked  up  and  down. 
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NOTES, 

P.  205.  I.  2.  den  Dolch,  ace.  absolute. 

L  3.   die  Hascher,  '  the  minions  (of  the  tyrant).' 

1.  10.   willst  Du,  '  if  thou  wilt ;'  conditional  sent,  with  wenn  omitted. 

1.  II.  Ich  flehe.     The  verb  in  the  apodosis  usually  precedes  the  subj. 
in  prose. 

1.  18.  Observe  that  sie  is  redundant  pron.,  Frist  being  the  real  subj. 

L  20.  erblassen,   '  die,'  lit.  '  turn  pale. ' 

1.  24.  das  frevelnde  Streben,  'my  criminal  attempt.' 

p.  206.  1.  2.   aUS.  Where  would  this  prefix  be  in  prose  construction  ? 

1.  3.  ziehet  von  dannen,  'departs  thence.' 
1.  6.  mit  sorgender  Seele,  '  with  anxious  soul. ' 

L  7.   Damit,  'inorder  that, '  conj. 

1.  II.  mit  wanderdem  Stab,  'with  his  pilgrim's  staff,'  or  'walking- 
staff'  ;   the  staff  which  he  walked  with  and  which  supported  him. 

1.  13.  sprengen,  'burst;'  trans,  form  of  springen. 

1.   15.  an  Ufers  Hand,  obs.  the  omission  of  the  art. 

1.  17.  die  Stimme,  die  rufende,  'his  voice  in  a  shout;'  lit.   'his 

voice,  the  calling  (one).'     This  use  of  the  attrib.  adj.,  with  a  repetition  of 
the  art.  after  the  subst.,  is  of  frequent  occurrence  in  Schiller's  poetry. 

1.  19.  Der  ihn  setze,  'who  might  set  him,'    'to   set  him.'     The  rel. 
pron.  takes  the  subj.  when  it  expresses  purpose,  as  here. 

1.  25.  Es  eilen  ;    the  prbn.  es  is  redundant,  the  real   subj.  being  StUU- 
den,  with  which  the   plur.  vb.   agrees.      See  High   Sch.   Germ.  Gr.  §  39. 

1-  28.  erbleichen,  cf.  erblassen.  p.  205,  l.  20,  and  note. 

P.  207.   1.  3.   Stunde  an  Stunde,  'hour  after  hour.' 
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1.  7-   ein  Gott,  'some  God.' 

i.  lo.  die  raubende   Rotte,   'a  horde  of  robbers,'  lit.  'the  robbing 
horde.' 

1.  II.  nachtlichem  Ort,    'dark   spot;'    ht.  'nocturnal,'  i.e.  'dark  as 

nit^ht.' 

1.  12.     und   SChnaubet    Mord,    'breathing  murder;'    lit.  'and  snort 
forth  murder. ' 

1.  26.  anS  heilige  Land,  '  to  the  blessed  shore;'    lit.  'sacred.'     Obs. 
also  the  repetition  of  the  pronoun  mich.  in  the  line. 

1.  27.   Und  soil,  '  and  must  I  ;'  supply  the  subject  ich. 

1.  28,  der  liebende,  cf.  note  on  p.  206,  l.  1 7. 

P.  208.  1.  2.  rieselndes  Rauschen,  '  rippling  rush.' 

1.  4-   geschwatzig,  'babbling.' 

Iv   II.    die    Strasze     Ziehn,     'going    along    the    highway;'    ace.   of 
direction.' 

1.  12.   eilenden  LaufeS,  'hastily;'  lit.  'with  hurrying  run  ;'  adv.  gen. 
of  manner  ;    see  Higli  Sch.  Germ.  Gr.  §  189.2. 

P.  209.  1.  2.   Ein  Retter  willkommen,  '  (as)  a  welcome  rescuer,'  adj. 
after  the  sulist.  and  undeclined. 

1.  12.   Chor,  'crowd.' 

1-  16.   In  den-^Beide,    '  the  two  lie  in  each  other's  arms  ;'    sich,   dat. 
ofrecipr.  pron. 

1.  20.  ein  menschlicbes  Riihren,  *  a  humane  impulse.' 
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abscheulich,  comp.  adj.,  disgust- 
ing, horrible,  detestable;  adv., 
,  horribly,  etc. 

Achsel,  s.  f.,  pi.  -n.,  shoulder. 

ahnen,  v.  tr.,  and  inipers.  w. ,  to  an- 
ticipate, have  a  foreboding  or 
presentiment  (as  impers.  v.  gov. 
dat.) 

Allah,  S.  prop,  m.,  gen.  -s,  Allah 
(Arabic  name  for  God.) 

angelehnt,  partic.  adj.,  ajar. 

angehoren,  v.  intr.  sep.  w.,  to  be- 
long (gov.  dat. ) 

angewohnen,  v.  intr.  sep.  w. ,  to 
accustom  to  (gov.   dat.  of  pers. ) 

ankleiden,  v.  tr.  and  refl.  sep.  w., 
^  to  dress. 

Ankunft,  s.  f.,  pi. — kiinfte,  arrival. 

anlangen,  v.  n.  sep.  w.,  to  arrive. 

Anmut,  s.  f.,  no  pi.,  grace,  comeli- 
ness. 

anmutig',  adj.,  graceful,  comely, 
pleasant ;  adv.,  gracefully,  etc. 

annehmen,  v.  tr.  sep.,  nahm,  ge- 
nommen,  nimm,  nimmst,  to  ac- 
cept, receive. 

ansagen,  v.  tr.  sep.  w. ,  to  announce, 
declare,  speak  out. 

Antrag,  s.  m.  gen.  -(e)s,  pi.  -trage, 
offer. 

Appetit,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  no  pi., 
appetite. 

Arabisch,  s.  n.  indecl.,  Arabic 
(language). 

Aufmerksamkeit,  s.  f.,  pi.  -en, 
attention,  attentiveness. 

aufstellen,  v.  tr.  sep.  \v.,  to  set 
up. 

aufstoszen,  v.  tr.  sep.,  stiesz, 
gestoszen,  stoszt,  to  push  open. 


aufwachen,    v.    intr.    sep.    w.,   to 

awake,  wake  up. 
Aiifzug,  s.  m.,  gen.  (e)s,  pi.  -ziige, 

procession,  march. 
ausgeben,  v.  tr.  sep.,  gab,  gege- 

ben,  gib,  gibst,  to  give  out  ;  v. 

rert .,   to  pretend  (to  be  anything  ; 

gi;v.  fiir). 
aushalten,  v.   tr.   sep.,   hielt,  ge- 

halten,  haltst,  halt,  to  hold  out, 

to  endure. 
auskratzen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  scratch 

out. 
ausrufen,  v.  intr.  sep.,  rief,  geru- 

fen,  to  call  out,  cry,  exclaim. 

[Backe,  s.  f.,  pi.  -n,  cheek,  hence  :] 

Backenstreich,  s.  m.,  gen.  -(e)s, 
pi.  -e,  blow  on  the  cheek. 

Bagdad,  s.  prop,  n.,  gen.  -s, 
Bagdad. 

Barbara,  s.  prop,  f.,  gen.  -s,  Bar- 
bara. 

bedecken,  v.  tr.  insep.  w.,  to  cover. 

Bedingung,  s.  f.,  pi.  -en,  con- 
dition. 

befiirchten,  v.  tr.  insep.  w.,  to  fear. 

Begleiter,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
companion. 

behaglich,  adj.,  comfortable  ;  adv., 
comfortably,  at  ease. 

beibringen,  v.  tr.  sep.  irreg., 
brachte,  gebracht,  to  administer. 

belauschen,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
listen  to,  overhear. 

beriihren,  v.  tr.  insep.  w.,  to  touch. 

besetzen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  beset; 
to  occupy  ;  to  set  (a  table). 

betrachten,  v.  tr.  insep.  w.,  to  look 
at,  consider,  regard. 

betroffen,  partic.  adj.,  taken  aback. 
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Bibliothek,  s.  f.  pi,  -en,  library. 
billigen,  v.  tr.  w. ,  to  approve, 
blind,  adj  ,  Minci. 
braungefleckt,  comp.  partic.  adj., 

sjiotteil   with  brown,  with  brown 

spots. 

Chasid,  s.  prop,  m.,  gen.  -s,  Chasid 
(name  of  the  Khalif), 

Dach,  s.  n.,  gen.  (e)s,  pi.  Dacher, 

roof. 
darbieten,   v.   tr.    sep.,    bot,   ge- 

boten,  to  offer. 
Dose,    s.    f.,    pi.    -n,    bo.\,    casket  ; 

siuilf-bo.\. 
drin,  adv.,  contr.  for  darin,  therein, 

in  it. 
diinn,   adj.,  thin. 
diirchmustern,  v.  tr.  sep.    w.,  to 

search    through,    rummage    over, 

examine. 

Eidechs  (e),  s.  f.,  pi.  -en,  lizard. 

einkaufen,  v.  tr.  .sep.  w.,  to  make 
a  ]iurchase. 

einschenken,  v.  tr.  sep.  w. ,  to  ]iour 
out  (ol  one  vessel  into  another.) 

efnschrumpfen,  v.  n.  sep.  w.,  to 
shrink  u|),  contract. 

Einsiedlerin,  s.  f.,  pi.  -nen,  female 
hermit  ;   solitary  creature. 

Einwohner,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
inhabitant. 

eisern,  adj.,  of  iron,  iron. 

entfallen,  v.  n.  insep.,  fiel,  fallen, 
fallst,  to  fall  from,  slip  from  ;  to 
escape  the  memory. 

entgegenstrahlen,  v.  n.  insep.  w., 
to  beam  or  flash  upon  (gov.  dal.) 

enthalten,  v.  tr.  insep.,  hielt,  hal- 
ten,  haltst,  halt,  to  contain. 

entlocken,  %■.  tr.  insep.  w. ,  to  en- 
tice from,  alkire  from,  draw  forth 
from,  extract  from  (gov.  ace.  and 
dat.) 

entziffern,  v.  tr.  insep.  w.,  to  de- 
cipher. 

entziicken,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
delight,  charm,  transport. 


Erbe,  s.  m.,  gen.  -n,  pi.  -n, 
hen-. 

erfreuen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  delight, 
give  i)lca>ure,  make  glad. 

Erfn'schung,  s.  f.,  pi.  -en,  refresh- 
ment. 

erfiillen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  fill,  to 
fulfil. 

Erinnerung,  s.  f.,  pi.  -en,  recollec- 
tion, remembrance,  memory  (gov. 
gen.  or  an  with  ace.) 

Erlaubnis,  s.  f.,  no  pi.,  permission. 

erleuchten,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
illuminate,  light  up. 

ernahren,  v.  tr.  insep.  w. ,  to  feed, 
nourish  ;  v.  refi  ,  to  {t:>n\  one's 
self,  live  upon   (gov.  VOn.) 

ernsthaft,  adj.,  serious,  solemn ; 
adv.,  seriously,  etc. 

erregen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  stir  up, 
arouse,  excite. 

Errettung,  s.  f.,  pi.  -en,  rescue, 
preservation. 

ersetzen,  v.  tr.  insep.  w. ,  to  re- 
]ilace. 

ertonen,  v.  n.  insep.  \v.,  to  sound, 
resound,  be  hearth 

Erwartung,  s.  f. ,  pi.  -en,  expecta- 
tion. 

Erzahlung,  s.  f,  pi.  -en,  narra- 
tive, tale,  relation. 

Eiile,  s.  f.,  pi.  -n,  owl. 

ewig,  adj.,  eternal,  everlasting; 
adv.,  eternally,  forever. 

farbig,  adj.,  coloured. 

Feder,  s.  ?.,  pi.  -n,  feather  r;pen]. 

Feldfrucht,    s.    f.,    pi.     -friichte, 

fruit     of    the    field,     wild    fruits 

(berries,  roots,  etc.). 
Festkieid,    s.  n.,    gen.    -(e)s,    pi. 

-er,  festive  robe  or  garment. 
flehentlich,    adv.,     earnestly,     be- 
seechingly. 
FliJgel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — ,  wing. 
Freudengeschrei,  s.  n.  freq.,  gen. 

-(e)s,  no  pi.,  cries  of  joy. 
Frosch,     s.     m.,    gen.     -es,    pi., 

Frosche,  frog. 
Froschschenkelein, s.  n. dim.,  gen. 

-S,  pi.  — ,  frog's  thigh,  frog's  leg. 
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Friihstiick,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
morning  meal  ;  breakfast  ;  lunch- 
eon. 

friihstiicken,  v.  intr.  w  ,  to  break- 
fa--r  ;  to  iuncli. 

Fuszsohle,  s.  f.,  pi.  -n,  sole  of  the 
foot. 

ganzlich,  adj.,  total,  entire;    adv. 

totally,  etc. 
Garten,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  Garten, 

garden. 
Gebfrge,  s.  n.  coll.,  gen.  -s,  pi.  — , 

mountain  chain  or  range  [coll.  of 

Berg.] 
Gefahrte,  s.  m.,  gen.   -n,  pi.  -n, 

companion,     comrade,    associate, 

partner. 
gefalligf,    adj.,  pleasing;  obliging; 

vi^enn  es  g.  ist ;  if  you  please  or 

like 
gefang-ennehmen,  v.   tr.    sep., 

nahm,  genommen,  nimm,  nim- 

mst,  to  take  prisoner  or  captive. 
Gefolge,  s.  n.  coll.,  gen.  -s,  pi. — , 

retinue,  suite. 
gegenseitig,  adj.,  mutual,  recipro- 
cal ;  adv..  mutually,  etc. 
Geheul,  s.   n.  freq.,  g'^n.  -S,  no  pi., 

howling,  whining,  crying,  sobbing. 
Gehor,   s.   n.,   gen.    -(e)s,   no  pi., 

sense    of  hearing ;    hearing  :    G. 

gebeiij  to  listen  to. 
gehorsam,    adj.,    obedient;    adv., 

ol)ediently. 
Geklapper,  s.  n.   freq.,  gen.  -s,  no 

pi  ,  clatter,  rattling. 
Gelachter,   s,  n.  freq.,  gen.  -s,  no 

pk,  laughter. 
gelb,  adj.,  yellow. 
Geldbeutel,  s.  m.,   gen.  -s,  pi. — , 

money-bag  ;    purse, 
[gelehrt,     partic.     adj.,     learned  ; 

hence] : 
Gelehrte,  (der,  pi.  -n),  Gelehrter 

(ein,  pi.  -e),  partic.  s.  m.  and  f., 

learned    man,    wise    man,    sage, 

scholar. 
Gemach,   s.    n.,    gen.    -(e)s,    pi. 

Gemacher,     room,      chamber, 

apartment. 


Gemahl,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pk  -e, 

husband. 
Gemauer,  s.  n.  coll.,  gen.  -Sj  no 

pk,   walls. 
gen,  prep.,  gov.    ace.    (contr.     for 

gegen),  towards,  to. 
Genosse,    s.  m.,   gen.  -n,  pk  -n, 

companion,  associate. 
Gespenst,  s.  n.,  gen.  -es,  pk  -er, 

ghost,  spectre. 
Gesprach,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pk  -e. 

conversation,  talk. 
Gi'tterfenster,    s.  n.,   gen.  -s,    pk 

— ,  grated  or  barred  window, 
glefchfalls,  adv.,  likewise,  also. 
goldgestickt,    comp.   partic.    adj., 

embroidered  with  gold. 
Grab,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pk  Graber, 

grave,  sepulchre. 
Grauel,    s.    m.,    gen.    -s,    pk    — , 

horror,  abomination. 
Groszvezier,  s.  m.,  gen.  -(e)s.  pi. 

-e,  grand-vizier  (prime-minister  of 

sultan  or  caliph). 
Glirtel,  s.  m.,  gen.  -s,  pk  — ,  girdle, 

belt. 

Hass,  s.  m. ,  gen.  -es,  no  pk,  hatred. 

heil !  interj.,  hail  ! 

herablassen,    v.    refl.   sep.,    Hess, 

gelassen,  lass(es)t,  lasst,  to  con- 
descend. 
heraufsteigen,   v.  n.  sep.,    stieg, 

gestiegen.  to  ascend,  rise. 
herausstoszen,  v.  tr.  sep.,  stiess, 

gestoszen,  stosz(es)t,  to  eject ; 

to  utter. 
herbeiholen,  v.  tr.  sep.  w.,  to  bring, 

bring  along  (to  the  speaker). 
herbeischleichen,      v.      n.      sep., 

schlich,    geschlichen,   to  creep 

up,  crawl,  sneak  up. 
herrschen,    v.    intr.    w.,    to    rule, 

govern. 
Herrscher,  s.  m.,  gen.   -s,  pk — , 

rider,  monarch. 
hervorragen,  v.  intr.  sep.  w.,   to 

proji-ct,  stick  out. 
Hilflosigkeit,  s.  f.,  no   pk,  help- 

lessne.7S. 
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hinunter,  down,  downward  ;  down- 
stairs (from  the  speaker). 

hitzig,  adj.,  hot,  hot-tempered  ; 
c|uick  -  tempered,  hasty;  adv., 
hotly,   hastily. 

hocherfreut,  comp.  partic.  adj., 
highly  dclii^hted. 

Hoffnung,  s.  f.,  pi.  -en,  hope. 

Hoheit,  s.  f.,  pi.  -en,  Highness 
(royal  title.) 

hiibsch,  adj.,  pretty,  handsome. 

Indien^  s.  prop,  n.,  gen.  -s,  India. 

Kafifee,  s.  m.,  gen.  -s,  no  pL, 
coffee. 

Kafig,  s.  m.  [or  n.],  gen.  -(e)s, 
pi.  -e,  cage. 

KaHf(e),  s.  m.,  gen.  -en,  pi.  -en, 
Caliph  (Commander  of  the  Faith- 
ful, a  title  of  Moiiammedan  rulers) ; 
f.  -in,  pi.  -nen,  Cahph's  wife, 
.Sultana. 

Kamerad,  s.  m. ,  gen.  -en,  pi.  -en, 
comrade,  fellow. 

Kamm,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
Kamme^  comb. 

Kaschnur,  s.  prop,  m.,  gen.  -s, 
Kashmir. 

Klageton,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi. 
-tone,  plaintive  tone  or  cry. 

Klapperschnabel,  s.  prop,  f., 
Rattlebill. 

Kramer,  s.  m.  ,gen.  -S,  pi. — ,  trades- 
man,    small     merchant,    pedlar. 

kreiizweis,  crosswise,  across. 

krumm,  adj.,  comp.  kriimmer, 
crooked,  hooked. 

kummerlich,  adj.,  wretched,  miser- 
able ;  adv.,  wretchedly,  etc. 

Lage,  s.  f. ,  pi.  -n,  situation,  posi- 
tion, condition. 

Langbein,  s.  prop,  f.,  Longlegs. 

Langfiiszler,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
Icng-legs,  long-legged  creature. 

lateinisch,  adj.  inop.,  Latin. 

Lateinisch,  s.  n.  indecl.,  Latin 
(language.) 

Leckerbissen,  s.  m.,  gen.  -s,  pi. 
— ,  tid-bit,  delicacy. 


lehren,  v.  tr.  w.,  to  teach  (gov.  ace. 
of  pers.  and  of  thing.) 

Leidensgefahrtin,  s.  f. ,  -nen,  com- 
panion ni  sorrow  or  suffering. 

leiitselig,  adj.,  affable,   pleasant. 

Liicke,  s.  f. ,  pi.  -n,  hole,  breach. 

Lusa,  s.  prop,  f.,  gen.  -S,  Lusa. 

malerisch,  adj.,  picturesque. 
Mansor,    s.    prop,    m.,    gen.    -s, 

Mansor. 
Manuscript,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi. 

-e,  manuscript. 
Mauerliicke,  s.  f. ,  pi.  -n,  hole  or 

breach  in  a  wall. 
Mecca,  s.  prop.  n. ,  gen.  -s,  Mecca 

(sacred  city  in  Arabia.) 
Medina,    s.     prop.     n. ,     gen.    -s, 

Medina  (city  in  Arabia.) 
menschlich,  adj.,  human, 
mild,  adj.,  mild,  gentle,  kind. 
Mizra,  s.  ]irop,  m.,  gen.  -s,  Mizra. 
Monat,   s.    m.,   gen.    (e)s,   pi.    -e, 

month. 
Mond    (long   o),   s.  m.,  gen.    -es, 

pi.  -e,  moon  ;    month. 
Moschee,    s.    f. ,    pi.    -n,     mosque 

(Mohammedan  religious  edifice.) 
miistern,  v.  tr.  w.,  to  examine. 
mutabor,    Lat.    v.,     I     shall     be 

changed. 

nachdem,  adv.  subord.  conj.,  after 

(that.) 
nachdenklich,     adj.,     pensive, 

thouj^htful. 
nachsehen,    v.  sep.  ir.  and   intr  , 

sah,  gesehen,  sieh,  siehst,   to 

look  after. 
Nachteule,  s.  f.,  pi.  -n,  night-owl. 
Nahe,  s.  f. ,  no  pi  ,  nearness,  neigh- 
bourhood. 
namentlich,    adv.,    particularly, 

especially. 
Nebensitzer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 

one  who  sits  next  to  another. 
nicken,  v.  intr.  w.,  to  nod,  bow. 
niederlassen,    v.     tr.    sep.,   Hess, 

gelassen,  lass(es)t,  lasst,  to  let 

down,    lower;    v.   rell.,  to   settle 

down,  to  alight. 


SUPPLEMENTARY  GLOSSARY. 


Nu,  s.  indecl.  n.,  instant,  moment  ; 
im  Nu,  instantly,  instantaneously. 

Obdach,  s.  n.,  gen.  (e)s,  no  pi., 

shelter,  cover. 
Osten  (o  long),  s.  m.,  gen.  —  and 

-S,  no  pi,,  East  (point  of  compass. ) 

Palast,  s.  m.,  gen.  (e)s,  pi.  -aste, 
palace. 

Pantoffel,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  —  and 
-n,  slipper. 

Perle,  s.  f.,  pi.  -n,  pearl. 

Pistole,  s.  f.,  pi.  -n,  pistol. 

Platzchen,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
little  place,  spot. 

potz.  interj.,  odds  !  see  note  to  p. 
197.  1.  16. 

prachtig,  adj.,  splendid,  magnifi- 
cent, gorgeous;  adv.,  splendidly, 
etc. 

Prinzessin,  s.  f.,  pi.  -innen,  prin- 
cess. 

Prise,  s.  f.,  pi.  -n,  pinch  (of  snuff. ) 

probieren,  v.  tr.  w.,  to  tiy,  make 
trial  ot. 

Prophet,  s.  m.,  gen.  -en,  pi.  -en, 
prophet  ;  the  Prophet,  Moham- 
med. 

prophezeien,  v.  tr.  and  intr.  w.,  to 
prophesy. 

Piilver,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
powder. 

Rache,  s.  f. ,  no  pi.,  revenge. 
rachen,  v.  tr.  w.,  to  avenge ;  v.  refl., 

to  avenge  one'sself  (gov.  an-f-dat.) 
ragen,  v.  intr.  w.,  to  rise,  project. 
Ratsel,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — ,  riddle, 

enigma. 
reichbeschlagen,  partic.   adj., 

richly  mounted  (with   metal ;    of 

pistols,  etc.) 
retten,  v.  tr.  w.,  rettete,  gerettet. 

to  save,  rescue,  preserve. 
Retterin,  s.  f.,  pi.  -innen,  rescuer, 

preserver. 
Rettung,  s.  f.,  pi.  -en,  rescue,  pre- 
servation. 
ringsum,    adv.,    round    about,    all 

around. 


Rosenholz,  s.  n.,  gen.  -es,  no  pi., 

rosewood. 
Ruine,  s.  f,  pi.  -n,  ruin. 
rund,  adj.,  round. 

Saal,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  Sale. 

hall,  large  chamber. 
Sache,  s.  f.,   pi.  -n,  thing,  article, 

affnir,  cause. 
Saule,  s.  f.,  pi.  -n,  pillar,  column, 
schandlich,     adj.,     shameful,     dis- 
graceful ;  adv.,  shamefidly,  etc. 
Scharlach,  s.  m.,  gen.  -s,  no  pi 

scarlet. 
Scharlachmantel,  s.  m.,  gen.  -s 

pl.  -mantel,  scarlet  cloak. 
Schlafchen,  s.  n.,  gen.  -s,  pl.  — . 

short  sleep,  nap. 
Schleier,   s.    m.,   gen.  -s,    pl.  — 

veil. 
Schliissel,  s.   m.,  gen.  -s,  pl.  — 

key. 
schmecken,  v.  tr.  \v. ,  to  taste ;  intr. 

impers. ,   to  (have    a)    taste   (gov. 

dat.  of  pers. ) 
schmiicken,  v.  tr.  w.,  to  adoni. 
schnupfen,  v.  intr.  w.,  to  snuff,  take 

a  pinch  (of  sinift",  etc.) 
Schonheit,  s.  f.,  pl.  -en,  beauty. 
Schrift,    s.    f.,    pl.   -en,    writing, 

character. 
schrumpfen,  v.  intr.  w.,  to  shrink, 

contract. 
Schtiblade,  s.  f ,  pl.  -n,  drawer, 
schwarzbraun,  adj.,  dark  brown, 
schw^arziich,  a<lj.,  blackish. 
sch^veben,  v.  intr.  w.,  to  float  (in 

the  air),  hover. 
sehnlich,    adj.,     anxious,    longing, 

yearning,   adv.,  anxiously    etc. 
Selim,  s.  prop,  m.,  gen.  -s,  Selim. 
Seufzer,    s.   m.,   gen.   -s,    pl.   — , 

sigh. 
Sklave,  s.  m  ,  gen.  -n,  pl.  -n,  slave. 
soeben,  adv.,  just,  just  now. 
Sopha,  s.  m.   and  n.,  gen.   -S,   pl. 

-S,  sofa. 
spahen,  v.  intr.  w.,  to  peer,  look 

aljout  eagerly. 
sparlich,  adj.,  sparse,  scant ;  adv., 

sparingly,  scantily  ;  dimly. 
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Spasz,  s.  m.,  gen.  -es,  jil.  Spasze, 

joke,  jest,  fun. 
Spaziergang,  .s.  m.,  gen.  (e)s,  pi. 

-gange,  walk,   promenade. 
sperren,  v.  tr.  w.,  to  block,  stop, 

liinder  ;    to  lock  up,  lock  in,  con- 
fine. 
stattfinden,  intr.  sap.,  fand,  gefun- 

den,  to  take  place. 
Statte^  s.  f.,  pi.  -n,  place,  locality. 
Steif,  adj.,  slilf. 
Stellung,   s.  f. ,   pi.   -en,   position, 

situation. 
Storch,  s.  ni.,  gen.  -(e)s,  -en,  pi. 

-e,  -en,  Storche,  stork. 
Storchenabenteuer,  s.  n.,  gen.  -s, 

pl.  — ,    adventure    with    (or    as) 

storks,  stork- adventure. 
StorchenfliigeljS.  m.,gen.-s,  pl. — , 

stork's  wing. 
Storchfusz,    s.  m.,   gen.  -es,  pl. 

-fiisze,  stork's  foot. 
Storchenhaut,    s.    f.,    pl.  -haute, 

stork's  skin. 
Storchin,  s.  f.,  pl.  -innen,  female 

stork. 
Storchisch,    s.   indecl.    n.,    stork's 

language. 
strahlen,  v.  intr.  w.,  to  beam,  flash. 

tapfer,  adj.,  brave,  courageous. 
Teich,  s.  m.,    gen.    -(e)s,    pl.  -e, 

)i<)(il,  pond. 
Todfeind,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pl.  -e, 

deadly  or  mortal  foe  or  enemy. 
Trank,     s.     m.,     gen.     -(e)s,    pl. 

Tranke,  drink,  draught,   potion. 
Trommel,  s.  f.,  pl.  -n,  drum. 
Triimmer,  s.  pl.,  ruins. 

iiben,  v,  tr.  ami  refl.  w.,  to  practise. 

iiberfliissig',  adj.,  supeifluous. 

iibersehen,  v.  tr.  insep. ,  sah,  ge- 
sehen,  sieh,  siehst,  to  overlook. 

ubersetzen,  v.  tr.  insep.  w.,  to 
translate  (from  one  language  into 
another)  :  [as  sep.  v.  -  to  set  or 
ferry  across  a  stream,  etc.] 

iibrigens,  adv. ,  moreover. 

Ubung,  s.  f.,  pl.  -en,  practice, 
e.Kercise. 


unaufhaltsam,  adj.,  incontrollable. 

linbekannt,  partic.  adj.,  unknown. 

unfbrmlich,  adj.,  shapeless,  mis- 
shn])en,    ugly,  awkward. 

ungefahr,  adv.,  nearly,   about. 

lingiitig,  adj  ,  unkind;    adv.,  un- 

,  kmdly. 

Unterkommen,  s.  n.,  gen.  -s,  no 
)>!.,  shelter,  refuge  (inf.  of  unter- 
kommen. to  get  under  shelter). 

lintertanig,  adj.,  submissive,  hum- 
ble; adv.,  submissively,  etc.  (from 
Untertan,  a  subject). 

unverheiratet,  adj.,  unmarried. 

verabscheuen,  v.  tr.  insep.  w.,  to 

al)lu)r. 
verbieten,    v.    tr.    insep.,   -bot, 

-boten,  to  forbid. 
verfliessen,    v.    n.    insep.,    -floss, 

-flossen,  to  flow  away ;  pass  by 

(of  time). 
vergeblich,  adj.,  vain,  idle;  adv., 

vainly,  in  vain. 
vergniigt,     partic.    adj.,    pleased, 

delighted  ;  adv.,  pleasantly. 
verkleiden,  v.   tr.  and  refl.  iiistp. 

w. ,  -kleidete,  -kleidet,  to  dress 

up,  disguise. 
verlassen,     v.    tr.    insep.,    -Hess, 

-lassen,  lass(es)t,  lasst,  to  leave, 

forsake  ;  v.  retl.,  to  rely  on  (gov. 

auf  +  ace. ) 
vernehmlich,   adj.,  perceptible, 

audible,    distinct;    adv.,    percep- 
tibly, etc. 
verneigen,    v.    refl.    insep.   w.,    to 

bow. 
versammeln,  v.  tr.  and  refl.  insep. 

w.,  to  gather,  collect,  assemble. 
verschliessen,     v.     tr.    insep., 

-schloss,    -schlossen,   to    lock, 

clo~e. 
versinken,    v.    n.    insep.,    -sank, 

-sunken,  to  sink. 
verspeisen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  eat, 

devour. 
Verwandlung,  s.  f.,  pl. -en,  change, 

metamorphosis. 
verzaubern,   v.    tr.    insep.   w.,   to 

bewitch,  enchant. 
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Verzauberung,  s.  f.,  pi.  -en,  en- 
chantment. 

verzferen,  v.  tr.  insep.  w.,  to  adorn. 

Vezier,  s.  m.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e, 
vizier  (prime-minister  of  a  Sultan 
or  Caliph). 

[Viertel,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
quarter  ;  hence  :] 

Viertelchen,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 
little  quarter. 

vorher,  adv.,  before,  formerly  ; 
first. 

Vorschlag,  s.  m.,  gen.  (e)s,  pi. 
-schlage,  proposal,  proposition. 

v6rschlag-en,  v.  tr.  sep.,  schlug, 
geschlagen,  schlagst,  to  pro- 
pose. 

Vorstellung,  s.  f ,  pi.  -en,  represen- 
tation ;  dramatic  entertainment. 

vortragen,,  v.  tr.  sep.,  trug,  ge- 
tragen,  tragst,  to  relate. 

Waare,  s.  f. ,  pi.  -n,  ware,  article, 

goods. 
v^ahlen,  v.  tr.  w.,  to  choose,  select. 
wedeln,    v.  intr.   w.,    to   wag  (the 

tail,  etc.;  gov.  mit). 
wetten,  v.  intr.  w.,  to  wager,  bet. 
Wiese,  s.  f.,  pi.  -n,  meadow. 


wirklich,  adj.,  real,  actual;   adv., 

really,  etc. 
■woraus,  adv.,  out  of  which,  from 

which,  whence. 

Zauberpiilver,  s.  n.,  gen.  -s,  pi.  — , 

magic  powder. 
Zauberwort,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi. 

-e     and    -worter,    magic    word, 

spell. 
zeugen,  v.  intr.  w.,  to  bear  witness, 

witness. 
ziemlich.  adj.,  seemly,  becoming; 

adv.,  tolerably,  pretty. 
ziifliegen,  v.  n.  sep.,  flog,  geflo- 

gen,  to  fly  towards  (gov.  dat.) 
ziimachen,  v.  tr.  sep.  w. ,  to  shut, 

close. 
ziireden,  v.  intr   sep.  w.,  to  try  to 

persuade  ;  to    urge   (gov.   dat.    of 

pers. ) 
zuriickbleiben,   v.  n.  sep.,   blieb, 

geblieben,  to  remain  behind. 
Zusammenhang,  s   m.,  gen.  -(e)s, 

no  pi.,  connection. 
ziischweben,  v.  n.  sep.  w.,  to  hover 

or  tlont  towards  (gov.  dat.) 
ziiziehen,  v.  n.  se]\,  zog,  gezogen, 

to  go  or  march  towards. 


ADDENDA. 


gespannt,  partic.  adv.,  anxiously. 

griiszen,  v.  tr.  w.,  to  greet,  salute. 

herabbiicken,  v.  refl.  sep.  w.,  to 
bow  down,  bend  down. 

Kinn,  s.  n.,  gen.  -(e)s,  pi.  -e,  chin. 

Kohlerhiitte.  s.  f ,  pi.  -n,  charcoal- 
burner's  hut. 

Ladung,  s.  f.,  pi.  -en,  load,  cargo, 

Lippe,  s.  f.,  pi.  -n,  lip. 

Masse,  s.  f. ,  pi.  -n,  mass,  quantity. 

na,  interj.,  well ! 

nimmermehr,  adv.,  nevermore. 

Peitsche,  s.  f.,  pi.  -n,  whip. 

Sanger,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 
singer. 

saumen,  v.  intr.  w.,  to  hesitate, 
tarry,  delay. 

seinig,  pron.  poss.,  his,  its. 


tauschen,   v.    tr.    w. ,    to    deceive, 

cheat. 
wachen,   v.  intr.  w.,   to  be  awake, 

awake,  watch. 
wahrhaftig,     adv.     interj.,    truly  ! 

indeed  ! 
weisen,    v.  tr.,  -wies,   gewiesen, 

show,  pomt  out. 
•wickeln,   v.  tr.  and  refl.  w.,  wrap, 

roll,  coil. 
wiitend,   partic.   adj.,  raging,  m^d, 

furious. 
Zeile,  s.  f.,   pi.  -n,  line,  verse. 
Ziischauer,  s.  m.,  gen.  -s,  pi.  — , 

onlooker,  spectator. 
ziischleichen,  v.  n.,  schlich,  ge- 

schlichen,  to  sneak,  crawl,  creep 

towards  (gov.  dat.) 


EXERCISES    FOR    TRANSLATION 
INTO   GERMAN. 


[The  following  sentences  are  modelled  upon  sentences  and  phrases  found  in  the 
respective  pages  of  the  text,  as  indicated.  Words  in  [  J  are  to  be  omitted  in  translating 
into  German ;  words  in  (  )  are  to  be  inserted  in  German.) 


I. 

(1)  I.  In  the  Black  Forest  there  are  many  magnificent  pine  trees. 

2.  An  Immense  number  of  tall  pines  is  found  in  Ontario. 

3.  The  fragrance  of  these  beautiful  trees  is  most  invigorating. 

4.  The  inhabitants   of  the   Black   Forest  are  different  from  other 

people. 

5.  The  customs  and  costumes  of  the  inhabitants  are  remarkable. 

6.  They  are  taller  than  most  men,  and  have  broader  shoulders. 

7.  The  men  let  their  beards  grow  long. 

8.  Some  of  them  wear  black  jackets,  red  stockings  and  pointed  hats. 

9.  When  you  go  to  Germany,  do  not  forget  to  visit  the  Black  Forest. 

II. 

(2)  I.  Some  of  the  inhabitants  manufacture  clocks, 

2.  Others  occupy  themselves  with  glass  blowing. 

3.  On  the  other  side  of  the  Forest  the  people  have  different  habits. 

4.  They  deal  in  timber,  making  long  rafts  of  it. 

5.  Then  they  float  these  down  the  rivers  to  the  ocean. 

6.  They  stop  at  every  town  to  sell  their  logs. 

7.  Their  rafts  consist  of  thousands  of  great  logs. 

8.  The  Dutch  buy  the  largest  logs,  in  order  to  build  ships  of  them. 

9.  The  raftsmen  wear  trousers  of  black  leather,  and  enormous  boots, 
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III. 

(3)  I.   These  boots  are  so  long,  that  the  men  can  stand  in  deep  water 

without  wetting  their  feet. 

2.  The  French  in  this  country  make  good  raftsmen. 

3.  The  inhabitants  believe  in  spirits,  which  is  a  foolish  superstition. 

4.  The  Glassmannikin  is  a  good  spirit. 

5.  He  is  only  three-and-a-half  feet  high. 

6.  His  pointed  hat  has  a  broad  brim,  and  his  stockings  are  red. 

7.  Dutch  Michael  is  said  to  be  jf  gigantic  fellow. 

8.  He  wears  enormous  boots,  which  I  should  not  care  to  pay  for. 

9.  I  will  tell  you  a  story  about  these  two  spirits. 

IV. 

(4)  I.   Mrs,  Munk  was  a  widow,  whose  husband  had  been  an  industrious 

man. 

2.  The  name  of  their  only  son  was  Peter. 

3.  He  had  to  sit  by  his  kiln  for  hours. 

4.  Often  he  went  down  into  the  towns  to  sell  his  charcoal. 

5.  But  Peter  was  often  lonely,  and  consequently  he  had  a  great  deal 

of  time  for  reflection. 

6.  The  gloom  and  silence  made  his  heart  sad. 

7.  He  did  not  know  exactly  what  troubled  him. 

8.  He  would  like  to  have  been  a  glass-maker  or  clock-maker. 

V. 

(5)     I-  The  lumbermen  were  also  an  object  of  envy  to  Peter, 

2.  The  raftsmen  seemed  to  him  the  happiest  of  men. 

3.  They  always  had  plenty  of  money,  which  they  gambled  away. 

4.  Three  of  these  men  he  particularly  admired. 

5.  He  did  not  know  which  to  admire  most. 

6.  Ezekiel  was  the  name  of  the  richest  of  these  men. 

7.  He  went  to  Amsterdam  twice  a  year,  to  sell  his  timber. 

8.  He  always  had  the  luck  to  sell  it  at  the  highest  price. 

9.  A  large  quantity  of  timber  is  sold  in  Canada. 
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VI. 

(6)  I.   Never  contradict  older  people  unnecessarily. 

2.  He  contradicted  everyljody,  even  the  most  influential  people. 

3.  No  matter  how  crowded  a  place  is,  there  is  generally  room  for  one 

more. 

4.  Those  enormous  logs  belong  to  that  raft. 

5.  This  pike  pole  belongs  to  that  tall,  powerful  raftsman. 

6.  When  a  man  is  lonely,  he  thinks  of  his  friends. 

7.  Avarice  is  a  most  hateful  vice. 

8.  It  makes  one  unfeeling  towards  the  poor. 

9.  Peter  was  a  good-natured  fellow. 

10.   Many  Canadian  raftsmen  are  Frenchmen. 

VII. 

(7)  I.   That  won't  do  at  all. 

2.  How  do  you  do  this  morning  ? 

3.  We  shall  have  a  holiday  next  Monday. 

4.  Where  did  you  spend  your  summer  holidays  ? 

5.  The  young  fellow  said  to  himself:    "  If  I  were  only  as  rich  as  that 

man  !  " 

6.  I  wish  (woUte)  I  could  dance  as  well  as  your  brother. 

7.  Peter  asked  how  he  could  make  money  quickly. 

8.  The  legend  of  the  Glassmannikin  occurred  to  him. 

9.  Many  people  had  become  rich  by  means  of  Michael  the  Dutchman. 

10.  Can  you  not  remember  the  fairy-tale  of  Cinderella? 

11.  I  am  afraid  I  have  quite  forgotten  how  it  begins. 

VIII. 

(8)  I.  Peter  could  not  recollect  the  verse,  no  matter  how  [hard]  he  tried 

{anstrengen,  refl.) 

2.  He  asked  a  great  many  people  if  they  knew  it. 

3.  They  all  said  that  they  did  not  know  it. 

4.  There  are  a  great  many  poor  in  this  city. 

5.  I  told  him  all  I  knew  about  the  matter. 
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6.  Peter's  mother  told  him  he  was  born  on  a  Sunday. 

7.  When  you  go  out,  put  on  your  hat  and  coat. 

8.  When  he  liad  sold  his  horse,  he  had  to  walk  (on  foot). 


IX. 

(9)  I-  I  must  go  to  the  post-office,  for  this  letter  is  most  important. 

2.  This  boy  does  not  like  cutting  wood. 

3.  A  great  pine  had  fallen  and  killed  a  man. 

4.  I  began  to  feel  very  anxious   about   my  safety,  and   very  much 

frightened. 

5.  Even  the  birds  seemed  to  be  afraid  of  this  spot. 

(10)  6.  I  would  give  a  great  deal  of  money  for  it. 

7.  I  shall  have  to  do  this  after  all. 

8.  On  looking  round,  she  saw  a  strange  figure  peeping  forth. 

9.  He  thought  he  heard  a  noise  behind  the  tree. 

10.  The  figure  disappeared  as  quickly  as  it  had  appeared. 

n.  He  was  very  much  mistaken,  if  he  thought  1  had  not  seen  him. 


(11)  I.  There  was  nothing  there  but  a  little  squirrel. 

2.  Why  do  you  shake  your  head  ? 

3.  He  only  needed  a  rhyme  to  complete  the  verse. 

4.  The  squirrel  seemed  to  mock  him,  and  he  was  afraid  to  be  alone 

with  this  uncanny  little  animal. 

5.  Why  are  you  afraid  of  this  harmless  animal? 

6.  The  night  grew  darker  and  darker. 

7.  A  terrible  wind  was  heard  raging  outside. 

(12)  8.   He  did  not  stop  (aufhoren)  running,  until  he  saw  a  house. 

9.   When  he  came  nearer,  he  found  he  had  been  running  in  (nach) 
the  opposite  direction. 

10.  The  good  people  received  him,  witliout  asking  him  his  name. 

11.  Pray  sit  down ;  I  shall  be  glad  to  hear  what  you  have  to  say. 
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XI. 

(13)  I.   You  have  probably  heard  the  story. 

2.  The  children  begged  the  old  [man]  to  tell  them  a  story. 

3.  I  asked  him  what  his  name  was. 

4.  He  told  me  all  he  knew. 

5.  This  took  place  about  thirty-six  years  ago. 

(14)  6.   A  storm  came  up,  the  like  of  which  we  had  never  seen. 

7.  He  is  quite  a  head  taller  than  his  brother. 

8.  I  should  never  have  thought  there  could  be  so  gigantic  a  fellow. 

9.  You  could  see  at  a  glance,  what  a  strong  fellow  he  was. 

10.  I  have  had  a  dream,  such  as  I  never  had  before. 

11.  Michael  said  he  had  cut  timber  long  enough. 

XII. 

(15)  I.   Nobody  knows  where  he  has  been. 

2.  I  was  calculating  what  the  cost  of  this  picture  might  be. 

3.  The  shoemaker  assured  me,  that  these  boots  were  very  strong. 

4.  If  the  others  were  surprised  before,  it  was  now  my  turn  {es  ist  an 

niir)  to  be  astonished. 

5.  Instead  of  the  train  {der  Zitg)  going  more  slowly,  it  flew  past. 

6.  Michael  made  all  the  raftsmen  put  away  their  pike-poles, 

(16)  7-   The  raft  arrived  at  Montreal  in  half  the  usual  time. 

8.  The  timber  merchant  has  bought  this  timber  for  half  its  value. 

9.  I  should  have  liked  to  go  to  Holland  last  summer. 

10.  Michael  took  the  raft  down  the  Rhine  to  Rotterdam. 

11.  He  was  beside  himself  with  joy. 

XIII. 
(1*7)     I-   Nothing  was  heard  of  the  ship  for  a  long  time. 

2.  It  was  nowhere  to  be  found. 

3.  I  have  been  living  here  for  the  last  five  years. 

4.  This  man  has  helped  his  brother  to  get  rich. 

5.  Have  you  ever  seen  a  woodcutter  fell  a  tree? 

6.  If  I  were  a  king,  I  would  have  this  man  hanged. 
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7.   How  comes  it,  that  we  hear  of  so  many  shipwrecks  ? 

(18)  8.   Tlie  steamer  is  said  to  have  been  lost  with  every  soul  on  board, 
9.  I  should  nSt  like  to  do  this  at  any  price. 

10.  Please  light  the  lamp,  for  it  is  growing  dark. 

1 1.  Peter  dreamt  at  one  time  of  Michael,  at  another  of  the  Glassman. 

12.  I  thought  I  heard  a  noise  in  the  cupboard  {Schrank,  m. )  just  now. 

1 3.  I  saw  a  soldier  riding  past. 

XIV. 

(19)  I.    Peter  tried  hard  to  find  a  rhyme. 

2.  He  did  not  succeed,  as  he  had  never  made  one  in  his  life. 

3.  Take  a  seat  at  the  table  and  write  down  what  I  tell  you. 

4.  I  am  thinking  about  what  you  said. 

5.  "I  am  an  unfortunate  man,"  he  said  to  himself,  shaking  his  head 

sadly. 

(20)  6.    Run  after  that  fellow  !  he  is  a  thief. 

7.  He  is  nearly  beside  himself  with  rage. 

8.  They  did  not  hesitate  long  to  attack  Peter. 

9.  Be  kind  enough  to  tell  me  what  you  think  of  this. 
10.  I  do  not  know  what  to  think  of  him. 

XV. 

(21)  I.   Go  into  the  house  and  fetch  a  chair. 

2.  He  took  leave  of  me  with  tears  in  his  eyes. 

3.  She  walked  s'owly,  for  she  was  tired. 

4.  As  he  went  along,  he  was  thinking  about  a  song  he  had  heard. 

5.  Peter  was  terrified  (sich  entsetzen)  when  he  saw  a  big  man  step 

out  from  behind  a  tree. 

6.  Be  silent,  or  I  shall  have  to  punish  you. 

7.  Michael  wore  a  pair  of  enormous  water-boots,  such  as  raftsmen 

wear. 

8.  "Good  morning,"  said^ Peter,  wishing  to  seem  unconcerned,  but 

trembling  violently  at  the  same  lime. 
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XVI. 

(22)  1.   Are  you  going  to  town  to-day  ? 

2.  Do  you  think  I  did  not  see  you  smile? 

3.  You  are  quite  right ;  I  am  sorry  for  that  poor  man. 

4.  How  much  money  do  you  want  for  the  present? 

(23)  5-    Peter  began  to  feel  anxious. 

6.  That  man  does  not  look  as  if  he  would  give  away  money  without 

asking  something  in  return. 

7.  Then  it  suddenly  occurred  to  me  that  I  had  forgotten  my  book. 

8.  My  father's  words  came  into  my  head. 

9.  Peter  would  not  have  anything  to  do  with  the  Dutchman. 

10.   You  will  be  sorry  for  it,  if  you  do  not  hasten  to  fulfil  my  wish. 

XVII. 

(24)  I.   Pick  up  the  stick  and  throw  it  to  me. 

2.  I  felt  the  snake  moving  in  my  hand. 

3.  I  released  it,  and  it  curled  itself  round  my  arm,  when  I  seized  it 

by  the  head. 

4.  Since  it  is  you,  you  shall  have  your  wish. 

5.  Peter  looked  round,  and  there  sat  a  little  old  man, 

(25)  6.   I  like  to  smoke  a  meerschaum  pipe. 

7.  What  did  the  little  man's  clothes  consist  of? 

8.  They  looked  (aitssehen)  as  if  they  consisted  of  glass. 

9.  I  thought  it  looked  like  {nach)  rain. 

10.  Peter  met  the  Dutchman  in  the  forest,  who  wanted  to  frighten  him. 

11.  "I  was  very  much  afraid,"  said  he,  bowing,    "that  you  were  not 

getting  on  very  well." 

12.  I  should  think  you  might  help  me  a  little. 

XVIII. 

(26)  I .   What  good  would  it  do  you,  to  be  ever  so  rich  ? 

2.  I  hope  you  do  not  despise  your  trade, 

3.  I  could  not  blame  him  for  not  recognizing  me. 

4.  A  man  seldom  dies  in  the  house  he  was  bom  in. 
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5.  Alexander  the  Great  said  that,   if  he  were  not  Alexander,  he 

would  like  to  be  Diogenes. 

6.  If  you  promise  to  work  well,  I  will  help  you  with  your  lecsons. 

(27)  7-    I  niust  refuse  your  request. 

8.  lie  refused  to  go  before  he  had  received  his  wages. 

9.  He  said  he  was  ashamed  to  beg  and  afraid  to  steal. 
10.   What  good  would  it  do  you  to  be  able  to  dance  ? 

XIX. 

(28)  I.   You  might  come-and-see  {besuchen)  me  to-morrow. 

2.  Peter  ought  to  have  wished  for  something  else. 

3.  He  might  have  wished  for  common  sense. 

4.  If  you  did  not  come  back  quickly,  I  should  have  to  punish  you, 

5.  I  should  be  glad  to  get  rid  of  this  cough  (Husten,  m.) 

(29)  6.   I  am  going  there  to-morrow  morning. 

7.  Beware  of  drinking  and  idleness. 

8.  He  pulled  out  his  pipe  and  filled  it  with  good  tobacco. 

9.  When  I  have  finished  this,  I  shall  light  a  pipe. 

10.  I  met  an  old  friend  at  Mr.  Brown's 

11.  Can  you  not  advance  me  some  money? 

XX. 

(30)  I .  Though  accustomed  to  such  things,  yet  I  was  startled  when  I  saw 

it. 

2.  Where  do  you  have  your  boots  made  ? 

3.  I  am  not  at  all  pleased  with  this  affair. 

4.  My  brother  used  to  rise  very  early. 

5.  I  like  to  see  glass  blown. 

6.  If  you  go  to  work  at  once,  you  will  soon  have  done  your  business. 

7.  The  train  left  five  minutes  after  the  boat  had  arrived. 

(31)  8.  Peter  wanted  to  see  if  there  was  any  money  in  his  pocket, 
9.  It  was  believed  that  he  had  found  a  treasure. 

10.  Though  he  lost  a  great  deal  of  money,  nevertheless  his  pocket 

was  always  full. 
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XXI. 

(32)     I.  The  sooner  you  go,  the  earlier  you  will  get  home. 

2.  I  do  not  know  exactly  how  that  affair  took  place  {^^sich  zuiragen). 

3.  I  lost  twenty  dollars  at  one  time. 

4.  This  house  gradually  fell  into  decay. 

5.  What  was  the  cause  of  Peter's  misfortune? 

6.  I  don't  know  what  to  do  with  this  boy. 

(33)  7.   Of  what  use  is  this  to  me  ? 

8.  "  I  do  not  know  when  I  shall  return,"  said  he,  shaking  my  hand 

heartily. 

9.  I  did  not  bid  you  do  this. 

10.   Sense  was  what  Peter  was  lacking  in. 

XXII. 

(34)  I-  There  is  nothing  to  be  seen  here. 

2.  He  reminded  him  of  his  promise, 

3.  As  long  as  I  had  money,  I  had  friends. 

4.  When  I  had  none,  I  lost  them  all. 

5.  This  happened  one  Monday  in  August. 

6.  Come  in  and  shut  the  door. 

(35)  7-  They  played  till  night  came  on. 
S.  You  need  not  count  your  money. 

9.   He  did  not  know  how  much  he  had  himself. 

10.  If  you  will  stop  playing,  I  will  lend  you  as  much  money  as  you 
want. 

XXIII. 

(36)  I.  There  was  no  money  in  Peter's  pockets. 

2.  When  they  could  not  find  any  money,  they  got  angry. 

3.  The  landlord  said  he  would  tell  the  stoiy  to  everybody. 

(37)  4-  The  night  was  so  dark,  that  not  a  star  was  to  be  seen. 

5.  I  saw  a  dark  figure  come  out  of  the  wood. 

6.  I  could  have  told  you  that  long  ago. 

7.  You  will  never  be  sorry  for  a  good  deed. 
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8.  I  did  not  know  who  was  speaking  to  me.     ■ 

9.  The  bailiff  is  a  person  whom  one  does  not  care  to  see  in  one's 

house. 

10.  The  young  man  asked  me  how  I  had  slept  last  night. 

1 1.  He  confessed  that  he  had  done  wrong  in  speaking  so  of  me. 

XXIV. 

(38)  I.   It  seemed  to  hlai  as  if  an  unknown  power  were  restraining  him. 

2.  I  had  no  sooner  entered  the  room  than  he  recognized  me. 

3.  Shall  I  go  with  you  or  shall  I  stay  at  home  ? 

4.  I  am  to  set  out  to-morrow  for  the  North- West. 

(39)  5-  They  stood  still  all  at  once,  and  had  nearly  fainted  with  terror. 

6.  It  is  growing  darker  and  darker. 

7.  The  darkness  increased  as  the  sun  went  down. 

8.  The  farther  he  descended,  the  smaller  he  seemed  to  grow. 

9.  The  house  differed  from  others  only  by  its  seeming  solitary. 

10.  Michael  went  out,  but  soon  returned. 

11.  I  went  in  as  he  came  out. 

XXV. 

(40)  I.   I  do  not  pay  any  attention  to  what  he  says. 

2.  It  was  your  harsh  words  that  hurt  me. 

3.  I  felt  as  if  my  poor  heart  would  burst  (zerspringen). 

4.  Do  not  take  it  amiss,  if  I  warn  you. 

5.  What  good  will  it  do  you  to  weep? 

6.  You  could  have  bought  a  good  horse  with  half  the  money. 

(41)  7.   He  had  neither  eyes  nor  ears  for  anything  else. 

8.  Do  not  take  it  so  much  to  heart. 

9.  I  could  never  accustom  myself  to  sit  up  late. 

10.  I  shall  give  myself  all  possible  pains  to  please  you. 

11.  Come  in,  pray,  and  take  a  seat. 
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XXVI. 
(42)     I.    It  is  very  strange,  that  not  one  of  these  children  can  read. 

2.  This  is  a  beautiful  ring  ;  how  much  did  you  give  for  it  ? 

3.  Please  hand  me  that  glass  of  water. 

4.  Is  it  very  cold  outside?  Yes,  to  be  sure. 

(43)  5-    How  much  money  do  you  want  for  yourself?  Well,  I  think  about 

a  hundred  and  fifty  dollars  would  be  enough  for  the  present. 

6.  I  could  hardly  believe  it  myself. 

7.  I  shall  not  be  able  to  remember  all  you  have  told  me. 

(44)  8.   Are  you  not  surprised  at  yourself  ? 

9.    I  was  just  thinking  of  you,  when  you  came  in. 
10.  It  is  all  the  same  to  me,  what  you  think  of  me. 

XXVII. 

(45)  I.   I  should  be  delighted,  if  you  would  come  and  see  me. 

2.  Even  the  bravest  are  sometimes  afraid. 

3.  The  bailiff  began  to  search  the  old  house. 

4.  He  found  all  sorts  of  curious  things  in  it. 

5.  I  will  give  you  a  draft  ( Wechsel,  m.)  on  the  Bank  of  England. 

(46)  6.  This  young  lady  takes  a  great  interest  in  the  new  hospital. 

7.  My  old  iincle  was  delighted  with  the  songs  that  were  sung  last 

night. 

8.  It  seems  very  strange  to  me,  that  this  little  boy  cannot  even  read. 

(47)  9-    Have  you  travelled  much  in  foreign  countries  ? 
10.  He  is  not  sad,  nor  is  he  glad. 

XXVIII. 

(48)  I.  As  far  as  that  is  concerned,  I  see  you  are  right. 

2.  I  have  resolved  never  to  do  that  again. 

3.  When  Peter  was  poor,  he  was  turned  out  of  doors. 

4.  He  gradually  became  the  richest  man  in  the  whole  neighborhood. 

5.  I  should  like  to  borrow  a  hundred  dollars  at  three  per  cent. 

(49)  6.  This  poor  man  begged  for  some  money. 
7 .  I  shall  procure  a  few  new  books. 
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8,  When  Peter  had  returned  he  did  not  trouble  himself  about  his 

poor  old  mother. 

9.  It  gives  me  pain  to  be  obliged  to  ask  for  indulgence. 

10.  Peter  ought  to  have  supported  his  own  mother. 

11.  I  will  have  this  pretty  ring  sent  to  you. 

XXIX. 

(50)  I.   Peter  resolved  to  marry  the  most  beautiful  girl  he  could  find. 

2.  My  sister's  only  child  is  going  to  be  married  to-morrow. 

3.  They  were  married  by  an  old  priest. 

4.  I  knew  he  would  gladly  accept  my  invitation. 

5.  It  seems  to  me  I  have  met  you  before. 

6.  Peter  never  showed  himself  in  church. 

7.  Dear  brother  Henry  arrived  last  week. 

(51)  8.   I  thought  I  had  understood  you. 

9.   I  have  brought  this  handsome  dress  with  me. 

10.  He  lived  like  a  prince,  but  died  as  a  beggar. 

1 1.  I  should  not  have  been  astonished  at  his  behaviour  (Betragen,  n. ), 

if  I  had  known  him  better. 

12.  Come  as  often  as  you  can. 

XXX. 

(52)  I.  There  is  a  great  tree  opposite  that  brown  house. 

2.  A  glass  of  clear,  cold  water  is  refreshing  in  the  heat  of  a  summer's 
day. 

(53)  3.  You  ought  not  to  carry  such  a  load,  since  you  are  so  weak. 

4.  When  I  looked  round  he  had  disappeared. 

5.  Who  put  this  knife  into  my  pocket  ? 

6.  It  seems  after  all  as  though  you  were  sorry  for  your  behaviorr. 

(54)  7.  If  he  has  got  into  debt,  it  is  nobody's  fault  but  his  own. 

(55)  8.  The  men  wondered  if  Peter  were  alive  or  dead. 
9.  The  righteous  man  is  not  afraid  of  death. 
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XXXI. 

(56)  I-   If  we  cannot  even  give  account  of  our  deeds  to  men,  how  shall 

we  answer  to  God  ? 

2.  This  child  wakes  up  every  two  hours  at  night. 

3.  He  arrived  on  the  tenth,  and  left  again  the  next  day. 

4.  I  met  an  old  friend  of  yours  the  other  day. 

5.  The  body  is  buried,  but  the  soul  lives  on. 

(57)  6.  Ezekiel  thought  Peter  meant  to  mock  him. 

7.  How  have  you  been  getting  on  since  I  last  met  you? 

8.  That  does  not  concern  me  at  all. 

9.  After  all,  I  know  very  well  you  are  still  my  friend. 

XXXII 

(58)  I.   My  father  has  gone  for  a  trip  to  Niagara  for  a  week. 

2.  Peter  continued  to  think  of  the  spirit's  terrible  threat. 

3.  Will  you  have  this  coat  ?     No,  thank  you  ;  I  should  like  to  have 

a  warmer  one. 

4.  Put  on  your  hat  and  gloves  and  let  us  ride  towards  the  river. 

5.  We  will  dismount  at  the  old  oak  tree  on  the  right  bank. 

6.  The  sun  came  forth  after  the  storm  had  passed  over. 

(59)  7.  This  poor  old  lady  is  m  mourning  for  her  only  son. 

8.  Peter  had  another  wish  left. 

9.  It  is  not  likely  to  rain  to-day. 

10.  The  forest-sprite  was  sorry  for  Peter,  bad  as  he  was,  and  could 
not  refuse  him  assistance. 


(60)  I 
2 

3 
4 

(61)  5 

6 


XXXIII. 

Michael  thought  himself  iincommonly  clever. 

I  shall  have  to  leave  the  country  for  a  while. 

I  suppose  he  wants  more  money. 

I  could  not  guess  his  meaning. 

I  have  left  my  watch  lying  on  the  large  table  in  the  dining-room. 

He  tried  to  make  me  believe  that  it  was  raining. 

He  pulled  the  door  open  and  entered  the  house. 
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(62)  8.  You  would  hardly  have  believed  that  such  things  could  happen. 
9.   You  are  afraid  of  making  a  mistake,  are  you  not? 

10.  Terrified  people  were  rushing  out  of  the  door  of  the  burning 
house. 

XXXIV. 

(63)  I-   I  did  not  think  of  that  when  I  asked  you  to  come  and  see  me. 
2.  You  look  much  better  than  [you  did]  a  year  ago. 

(64)  3-   Peter  said  he  never  could  be  glad  again  all  his  life. 

4.  You  had  better  put  your  knife  into  your  pocket. 

5.  Pardon  my  reminding  you  once  more  of  your  promise. 

(65)  6.    I  am  happier  than  if  I  had  ever  so  much  money. 

{QQ)     7.   This  beautiful  picture  was  given  me  as  a  birthday  present  and  a 
keepsake. 

XXXV. 

(193)  I.   How  do  you  like  (the  taste  of)  this  coffee? 

2.  I  have  enjoyed  it  very  much. 

3.  He  did  not  know  whether  to  laugh  or  cry. 

4.  I  am  vexed  to  have  given  you  so  much  trouble. 

5.  Please  shut  the  door  and  come  in. 

(194)  6.  I  have  received  neither  letters  nor  newspapers  to-day. 

7.  I  am  entirely  at  your  service. 

8.  The  Kalif  told  his  vizier  he  would  like  to  know  what  the  box 

contained. 

9.  The  vizier  sent  for  a  learned  man  whose  name  was  Selim, 

10.  Selim  said,  that  anyone  who  took  a  pinch  of  this  powder  would 

be  able  to  understand  the  language  of  animals. 

11.  You  must  be  careful  not  to  speak  too  much. 

XXXVI. 

(195)  1.    I  call  that  good  running. 

2.  I  shall  be  glad  to  see  you  to-morrow  morning. 

3.  I    had   no  sooner   undressed    and  gone  to  sleep   than   I   was 

suddenly  awakened. 
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4.  The  vizier  having  made  his  appearance,  his  master  ordered  him 

to  accompany  liim. 

5.  1  cannot  approve  of  your  proposal  at  all. 

(196)  6.   He  has  grown  to  be  a  handsome  man. 

7.  I  never  heard  of  such  a  thing  in  my  life. 

8.  "  Good  morning,  Mrs.  Brown,"  said  I,  bowing  gracefully. 

9.  Will  you  have  a  glass  of  wine,  or  would  you  prefer  a  glass  of 

beer? 

XXXVII. 

(197)  !•  If  I  am  to  dance  to-morrow  I  must  practise  a  little  to-night. 

2.  It  was  a  long  time  before  I  recovered  from  my  fright. 

3.  It  is  a  pity  you  allowed  yourself  to  be  deterred  (abhalten)  from 

your  purpose. 

4.  It  occurred  to  Mansor,  that  he  ought  not  to  have  laughed. 

5.  They  could  not  remember  the  difficult  Latin  word. 

6.  I  do  not  know  what  on  earth  to  do. 

7.  Always  tell  the  truth,  or  you  will  not  be  believed. 

( 198)  8.   I  am  afraid  I  might  spoil  my  appetite. 

9.  I  had  no  idea  who  you  were. 

10.  I  could  not  endure  the  noise  any  longer. 

XXXVIII. 

(199)  I.  Are  you  really  afraid  of  ghosts  ? 

2.  The  voice  seemed  to  belong  to  a  man, 

3.  I  like  coffee  with  a  little  cream  [Saline,  f.)  and  sugar  in  it. 

4.  What  is  this  word  in  French  ? 

(200)  5-   The  little  children  begged  me  to  tell  them  a  story. 

6.  What  is  your  name  ?     My  name  is  Louise. 

7.  The  princess's  father  had  the  wicked  magician  pitched  down 

the  stairs. 

8.  I  want  you  to  stay  here  till  I  call  you. 

9.  Many  a  year  has  passed  since  then. 

10.  Many  years  have  passed  since  I  last  saw  you. 
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XXXIX. 

(201)  I.  The  magician  visited  the  ruin  once  a  month. 

2.  They  were  telling  each  other  pretty  stories. 

3.  What  has  happened  ?    O,  it  is  nothing  at  all, 

4.  Mansor  was  afraid  his  wife  would  scratch  out  his  eyes  when  he 

came  home. 

(202)  5-   Mansor  resolved  not  to  do  this  ;   he  said  he  would  rather  con- 

tinue to  be  a  stork. 
6.   He  told  me  that  I  could  not  have  come  at  a  better  time. 

(203)  7.  The  old  magician  and  his  son  were  taken  prisoners. 

8.  Poor  Mizra  was  allowed  the  choice  of  snuffing  or  dying. 

(204)  9.   Monkeys  and  parrots  (Papagei,  m.,  pi.  •en)  imitate  men. 

10.  Mansor  threatened  to  tell  the  princess  what  had  been  arranged 
behind  her  back. 
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